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1989 - 1994: Diverse publicaties in het kader van de opbouw en het beheer van het door Felix van Heck bedachte en vervolgens door mij opgezette en beheerde NGVBBS, het Bulletin Board System van het NGV.

1. 1990: Het NGV BAUD* aan de toekomst

Christoph Bouthillier

* Baud: naar ene heer Baudot; eenheid van de overdrachtssnelheid van gegevens. Bijvoorbeeld: 2400 baud = 240 tekens per seconde.

Tekst van een lezing, gehouden op de Algemene Ledenvergadering te Utrecht op 31 maart 1990.

Geachte collega’s,

Hiermee vraag ik uw toestemming tot het inrichten van het NGVBBS, het Bulletin Board System van het NGV.

Ongeveer twee jaar geleden hield Felix van Heck een vurig pleidooi voor de instelling van een BBS. Zijn initiatief werd door u vrijwel unaniem goedgekeurd. Na circa een jaar op proef gedraaid te hebben (met één computer, één telefoonlijn, dagelijks van 21.00 tot 23.00 uur) werd het experiment beëindigd. Al kort na de openstelling bedroeg het aantal deelnemers circa 45. Door het intensieve gebruik werden de beperkte openingstijden en het ontbreken van meer telefoonlijnen duidelijk als belemmering ervaren.

Inmiddels hebben wij (namelijk collega Alan Broad en ik) in november 1989 de draad weer opgepakt. Gebruik makend van de ervaringen uit de proefperiode en gezien de inmiddels beschikbare (technische) mogelijkheden kunnen wij nu een buitengewoon professioneel, veelzijdig en voordelig BBS inrichten. Het is aan u hiervoor nogmaals uw fiat te verlenen.

In dit betoog zal ik een overzicht van de belangrijkste mogelijkheden geven die hiermee voor de professionele vertaler op datacommunicatiegebied ter beschikking komen. Maar ook voor een diepgaande instructie in de vorm van bijvoorbeeld ééndaagse cursussen ben ik in principe bereid, al dan niet samen met collega Broad.

Het inrichten van een systeem in eigen beheer - met alle bijbehorende apparatuur, programmatuur en bemanning - is financieel en qua mankracht volstrekt ondoenlijk. Vele malen voordeliger en veelzijdiger is het huren van faciliteiten bij een bestaand systeem, i.c. de Stichting NeaBBS in Amsterdam, het grootste en technisch meest geavanceerde van de circa 580 Nederlandse BBS'en, met ongeveer 6 000 deelnemers. Zelfs de Memocom-dienst van de PTT is qua techniek, en zeker qua gebruikersgemak en prijzen, niet concurrerend. Inmiddels (april 1990) is het gros van de voorbereidende werkzaamheden achter de rug. Hier volgt een - overigens onvolledige - opsomming van wat er tot nu toe werd gedaan:

· Herstructurering van het ledengegevensbestand aan de hand van de Haarlemse gegevens; onder andere het handmatig overzetten van circa 7.000 codes plus circa 5.000 verdere bewerkingsstappen.

· Ontwikkelen van de zoekstructuur voor de online-ledengids; circa 22 schermen.

· Opzetten van de commandostructuur binnen het NGVBBS, dat wil zeggen welke commando's wat moeten bewerkstelligen.

· Schrijven van handleidingen en controlelijsten voor:

· installatie van modem en programmatuur

· het werken online

· huishoudelijk reglement (concept)

· adviezen over aanschaf van modem en fax

· tekst en uitleg over meer dan 100 begrippen uit de datacommunicatie

· opheffen van storingen.

Verder zijn de reeds bestaande helpteksten van NeaBBS herzien resp. aangevuld.

· Uitzoeken van en contacten met de wereldwijde aanbieders van meertalige online-databases: Kompass in Amsterdam, Celex (lexicografie) in Nijmegen, Celex (EG-wetten) in Brussel, ESA in Italië, ECHO in Luxemburg, Rijks Computer Centrum in Apeldoorn, Termium in Canada etc.

· Leggen van contacten tussen ECHO resp. OAG (Official Airline Guides) en NeaBBS voor het inrichten van rechtstreekse, wachtwoordvrije toegangen.

· Contacten met zusterverenigingen (België, BRD, Frankrijk) over automatisering en eventuele deelneming aan de online-gids.

· Opvragen vakgebiedenindelingen bij bibliotheken, zusterverenigingen en de Canadese overheid.

· Advisering door terminologe (i.c. mw. Blokker, zie Van Taal tot Taal, 34, 1, 1990).

· Aanvraag bij EG voor toestemming voor de plaatsing van een eventuele toekomstige Europese online-ledenlijst in ECHO (inmiddels helaas om beleidsredenen afgewezen).

· Vooroverleg met de Amerikaanse host (= centrale computer) Dialog over gratis "upload" (overneming) van de online-ledengids.

· Bezoek online-beurs Rotterdam.

· Veelvuldig overleg met de beheerders van NeaBBS.

· Contacten met Videotex Nederland bv (de nieuwe Nederlandse "Minitel") over een openbare toegang tot de online-ledengids.

· Beproeven van de huidige faciliteiten van NeaBBS met het oog op geschiktheid voor het toekomstige NGVBBS.

Hierin zijn tot nu toe ruim 600 werkuren opgegaan. Wat resteert, zijn voornamelijk het voltooien van de handleidingen en het opstellen van de helpteksten voor externe gegevensbestanden (ECHO, OAG etc.).

De voorbereidingskosten tot nu toe bedragen overigens niet meer dan circa NLG 420,- voor reiskosten, telefoon, porti, buitenlandse ledengidsen, datacommunicatie en telefax.

Het zorgenkind "vakgebiedenindeling"

Het grootste probleem tot nog toe bleek overigens de bijzonder slechte indeling van de (hoofd)vakgebieden in de NGV-gids. In de huidige vorm is deze voor online-gebruik (maar eigenlijk ook op papier) ten enenmale onbruikbaar. Zo zijn er onder andere te weinig en verkeerde hoofdvakgebieden. Er ontbreekt een logische hiërarchie. Men vindt binnen e½'e½'n hoofdrubriek en op een identiek hiërarchisch niveau de meest curieuze verzamelingen:

"Maatschappijwetenschappen" bevat in die visie namelijk onder andere adoptie, ruimtevaart, krijgswetenschappen en filologie (sic!). Op korte termijn wringt de schoen vooral bij de vakgebieden 200 en 400 (circa 95 leden). Op iets langere termijn, liefst nog in 1990, is een volledige herziening dringend gewenst. Onder andere hiervoor zal een enquête gehouden moeten worden, waarbij dan tevens ook andere zaken geactualiseerd worden (faxnummers, pc-bezit etc.). Doel is een logisch/hiërarchisch gestructureerde, online-compatibele en ook voor zusterverenigingen acceptabele vakgebiedenindeling. In dit verband onderzoeken wij thans onder andere de Franse en vooral de Canadese indeling (Termium). De circa 235 Belgische collega's kennen overigens tot nu toe geen enkele vakgebiedenindeling, wat natuurlijk - bij een eventuele samenvoeging - een begin met een schone lei wel vergemakkelijkt...

Afgezaagd maar desondanks reëel: Europa 1992+

Zeker bent u allen doordrongen van de noodzaak tot een technologisch inhaalmanoeuvre of ten minste het bijblijven op dit gebied. Vooral met het oog op de vrije Europese markt zullen wij allen mee moeten hollen en dan liefst op de eerste plaats. Zo bestaat er bijvoorbeeld reeds een internationaal en niet genootschap-gebonden commercieel netwerk van vertalers, namelijk ETNA (European Translators Network Administration). Ook is bijvoorbeeld het Britse ITI (Institute of Translation and Interpreting) recentelijk een project voor het verzamelen van terminologielijsten door en voor leden begonnen. Een uitwisseling met onze "producties" zou voor de hand liggen.

Naar mijn mening dient het NGV, tezamen met de Europese zusterverenigingen, zo snel mogelijk zorg te dragen voor een niet-commercieel, gezamenlijk netwerk, waarbij men het best kan beginnen met de ledenlijsten volgens min of meer ons model. De leden zouden daarbij onder andere per land afzoekbaar zijn. In een tweede fase kan een volledig Electronic Mail systeem over de grenzen heen worden ingericht.

Bij het ontwerpen van tal van voorzieningen voor het NGVBBS hebben wij derhalve rekening gehouden met latere toevoegingen door zusterorganisaties en met een dialoog in een door de gebruiker te kiezen taal. Daardoor ontvangt het pionierende NGV wellicht te zijner tijd een deel van de, overigens relatief bescheiden, startkosten terug. Maar voordat wij met ons systeem "joint-ventures" aangaan, moet het natuurlijk eerst in Nederland volledig operationeel zijn en perfect werken. Bovendien hebben wij dan weer uw toestemming nodig om over de grenzen heen te kijken. Wel houden wij de zusterverenigingen van onze vorderingen, onder andere door middel van dit artikel, op de hoogte. De eerste reacties waren zeer positief. Wel blijkt men buiten Nederland nog lang niet zo ver te zijn.

De structuur

Het NGV huurt als het ware een chambre séparée in het "huis" van NeaBBS. In een "zijkamer" van die NGV-kamer bevindt zich de elektronisch afzoekbare vertalersgids, die op zijn beurt weer openbaar is, zowel voor NGV'ers als ook voor gewone NeaBBS-leden en het brede publiek; voor dat laatste zou een toegang via 06-7400 (Videotex Nederland, 37,5 cent per minuut) bij verre mijn voorkeur hebben: geen variable kosten voor het NGV; wel een vast (= goed te budgetteren) jaarabonnement van NLG 750,- + BTW en zelfs bescheiden opbrengsten van circa 2 cent per zoekminuut. Afhankelijk is deze optie in principe alleen van de technische koppeling tussen Videotex en NeaBBS. Ik heb Videotex Nederland verzocht dit uit te zoeken.

Faciliteiten en voordelen

Zonder onbescheiden te willen zijn, is het volgende toch niet gering te noemen - een dergelijk pakket is bij mijn weten in de vertalerswereld uniek:

· Berichten aan één, aan meer of aan alle collega's verzenden. Voorbeelden van berichten: (rond)vraag over een term, het aanbieden of zoeken van een woordenboek, zoeken naar samenwerking, vragen over programma's en apparatuur etc.

· Berichten lezen: aan u persoonlijk gericht of openbaar.

· - Volledige teksten, bijvoorbeeld WordPerfect-bestanden, spreadsheets, gegevensbestanden en zelfs programma's foutloos en desgewenst versleuteld aan collega's en klanten verzenden, overal ter wereld. Niet-NGV'ers moeten dan wel over hetzelfde of een aan NeaBBS gekoppeld E-Mail-systeem beschikken. Dit is vooral praktisch voor snelle wederzijdse revisie ("onderlinge toetsing", collegiale samenwerking) van grote en/of moeilijke stukken.

· Onbeperkte lengte van berichten en bestanden; zelfs hele boeken in een keer.

· Geen opslagkosten; praktisch voor het tijdelijk extern stallen van een bestandskopie ter beveiliging; maximale bewaarduur 31 dagen.

· Razendsnel en spotgoedkoop: 50 A4-pagina's in drie minuten (!) voor 83 cent overdag, of 57 cent na 18.00 uur, all-in.

· Ontvangst door geadresseerde is door verzender opvraagbaar.

· Milieuvriendelijk (ja, u aldersmaijaanse thuiswerkers!): niet meer in de rij voor postzegels; geen expresse-besteller meer die met de moeizaam verpakte diskette naar een dijkhuisje moet crossen, daar in totaal vier uur over doet en tenslotte toch nog bij beaufort 12+ verwaait.

· ALLE LEDEN IN HETZELFDE SYSTEEM, dus niet meer verspreid over tientallen kleine BBS'jes.

· Wachtwoordbescherming: alleen NGV'ers hebben toegang tot het NGVBBS met een zelfgekozen en zelf te wijzigen wachtwoord.

· Alle dataverkeer, inclusief Eurodicautom, telex en fax in- en uitgaand, via een enkel telefoonnummer en een enkel wachtwoord.

· Geen noodzaak meer tot het onderling openstellen van elkaars computers, wat meestal toch niet goed lukt en tijdsverspillend werkt (afspreken en instellen van protocollen en wachtwoorden; verlies van computertijd, afstemmen op elkaars agenda's...).

· Terminologie-files, toegankelijk ALLEEN VOOR NGV'ers. Zij bestaan uit collegiale, legale donaties van leden. Gaat u alvast zoeken en verzamelen? Het zijn tekstbestanden met een vaste structuur (die binnenkort bekend wordt gemaakt) en een afzoekbare omschrijving van talen en vakgebied(en). Later dit jaar wordt misschien zelfs "cross-file text search" mogelijk (zoeken IN verscheidene terminologiebestanden tegelijk).

· Telexen wereldwijd verzenden; PTT-kosten + kleine toeslag.

· Telexen van iedere telexabonnee ter wereld ontvangen; gratis.

· DOS-bestanden als fax verzenden (geen Umlaute); PTT-kosten + kleine toeslag.

· Faxberichten ontvangen; een bij het NGVBBS binnenkomende fax wordt automatisch in een grafisch MS-DOS-bestand omgezet en laat zich na de "download" (het "halen" uit het BBS) op een gewone matrix- of laserprinter afdrukken. Kleine toeslag.

· Desgewenst automatische melding van binnengekomen prive-berichten naar uw telefoon, semafoon of autotelefoon. Reuze handig!

· Online intypen van korte berichten kan in acht-bits, dat wil zeggen Umlaute en vele lettertekens met accent zijn mogelijk. "Full-screen" editor!

· Verkeer naar en van twee grote internationale netwerken, te weten FIDO en UUCP, met tezamen 15.000 punten, waarachter weer telkens honderden of duizenden abonnees "hangen". Binnenkort zelfs het wereldwijd gestandaardiseerde X400-protocol.

· Bliksemsnelle toegang tot Datanet-1 van de PTT, ZONDER abonnement! Dit alleen al levert elk deelnemend lid een bruto-besparing van NLG 360,- per jaar op. Alleen de verkeerskosten hoeven nog betaald te worden, met een opslag van 50%. Pas bij een antal uren Datanetgebruik per maand is een eigen abonnement voordeliger. Zelf heb ik mijn abonnement per 1 januari 1990 opgezegd.

· Datanet-1 geeft tevens toegang tot ALLE databanken ter wereld, zolang u over hun wachtwoord(en) beschikt en bereid bent (meestal flink) te betalen. Dit is vooral interessant voor het zoeken naar zeer specialistische literatuur, in uiteenlopende talen.

· - Het NGVBBS zelf is via Datanet-1 toegankelijk, wat belangrijk is voor collega's in het buitenland; een dergelijke toegang is meestal goedkoper dan de telefoonlijn, behalve weer bij zeer grote hoeveelheden gegevens.

· Ruime keuze uit verzendprotocollen: ASCII, Kermit, XModem, YModem en zelfs het zeer snelle, plezierige en veilige ZModem.

· Alle modemsnelheden mogelijk: 300, 1200, 2400 en 1200/75 baud (alles in ASCII, dus niet in de onhandige Viditel- of Minitel-mode).

· Vrijelijk lezen van tal van berichten en stukken: bijvoorbeeld Mededelingenblad, statuten, erecode, huishoudelijk reglement van NGV en NGVBBS, model-leveringsvoorwaarden, vergaderagenda, commissie-adressen, bestuursberichten, tarieven, prijslijsten voor de verschillende NeaBBS-diensten, macro's voor verschillende computerprogramma's, programmarecensies, modelfacturen, beëdigingsformules, tips over woordenboeken etc.

· Mogelijkheid tot het elektronisch inleveren van kopij voor Van Taal tot Taal en het Mededelingenblad.

· Zoeken naar een vertaler of tolk in de bijzonder gebruikersvriendelijke online-ledengids, in de volgende stappen:

·  vertaler of tolk;

·  vertalers: wel/niet beëdigd;

·  tolken: gerechts-, simultaan- of consecutieftolk;

· 49 brontalen, 49 doeltalen, circa 20 hoofdvakgebieden;

Uitvoer: één lid per scherm, met volledige gidsgegevens; opgave van alle vakgebieden voluit. Volgorde naar wens op postcode, achternaam of naam van de woonplaats. Later ook per land of zustervereniging mogelijk.

In dit ledenbestand vindt men ook de NGV-tarieven en het administratie-adres. Ook wordt desgewenst de zoekprocedure volledig uitgelegd. Het zoeken is volledig menugestuurd (ja/nee, vooruit/terug etc.).

· Op mijn instigatie heeft NeaBBS inmiddels een rechtstreekse toegang ZONDER ECHO-wachtwoord en ZONDER datanet-abonnement naar de kosteloze EG-databanken gerealiseerd. Vier letters voldoen: DA(tabanken) en daarna EU(rodicautom) of DI(aneguide) - het gegevensbestand der Europese gegevensbestanden, of TH(esauri) met alle gegevens over meer dan 1 000 thesauri in vele talen! Naar wens menu- of commandobesturing. In luttele seconden zit u ...zoeff.. in ECHO!

· Eveneens op mijn initiatief is er inmiddels een rechtstreekse toegang zonder wachtwoord tot de OAG met informatie over 10 000 vliegverbindingen en 3 000 hotels wereldwijd tot stand gebracht. Handig voor het uitzoeken van de goedkoopste verbindingen ... en dan met de uitdraai naar uw reisbureau... Zeer doordachte, Engelstalige menu- e½'n commandobesturing. Toeslag per minuut overdag NLG 1,95, 's avonds NLG 1,25.

· Rechtstreekse toegang tot Celex van de KU Nijmegen, een grote lexicalische databank voor het Nederlands en het Engels, binnenkort ook het Duits. Deze bevat onder andere syntactische en morfologische gegevens, verder informatie over uitspraak, afbreken, spelling en dergelijke. Menugestuurd; toeslag: NLG 0,25 per minuut.

· Gepland maar voorlopig met een te hoge financiële drempel: het hoogst interessante woordenboekgedeelte van de "Kompass": 40 000 industriële producten en diensten in het Nederlands, Duits, Engels, Frans, Italiaans en Spaans. Wij doen ons best om hiervoor een oplossing te vinden. De toestemming van de zijde van Kompass is er namelijk wel, technisch zijn er geen problemen. De gedrukte Nederlandse versie (NL, D, F en E) kost overigens welgeteld NLG 360,- omdat zij vooral bedrijfsgegevens bevat.

· Wellicht ooit beschikking over CD-ROM's online (de grote Van Dale, de 12-talige Harrap). Voorlopig is dit echter technisch niet mogelijk omdat CD-ROM's nog niet "multi-user" zijn en er ook nog geen programmatuur voor gebruik onder UNIX bestaat. Ook de auteursrechtenkwestie zou nog opgelost moeten worden. Wel zijn er besprekingen over een online-versie van de Lexitron van Van Dale gaande.

· Zeer gewenst maar voorlopig juridisch en technisch onmogelijk: Termium, het Frans-/Engelstalige gegevensbestand van de Canadese regering met één miljoen (!) ingangen.

· Schermmenu's desgewenst in kleur.

· 5.000 gratis en deels zeer professionele Public Domain programma's (= gratis, legaal) om uit te kiezen en via modem te "downloaden".

De kosten

Het NGV betaalt eenmalige entree- en programmeringskosten, te weten NLG 6 000,- inclusief BTW.

Verder stelt het NGV zich voor NLG 500,- (exclusief BTW) per maand garant tegenover NeaBBS.

Deelnemende leden betalen aan NeaBBS NLG 5,- per maand + 7,5 cent per minuut (excl. BTW) voor de normale faciliteiten; bepaalde, heel redelijke toeslagen gelden voor telex, fax en verkeer met grote computers via Datanet-1 (bijvoorbeeld Eurodicautom of OAG).

Bij de eerste aanmelding betaalt u een deposito van NLG 100,- + BTW aan NeaBBS (zie ook verderop). NeaBBS boekt vervolgens automatisch het verbruik per minuut en de maandelijkse kosten (NLG 5,- + BTW) af. Zodra het tegoed tot NLG 35,- is gedaald ontvangt men rechtstreeks van NeaBBS een nieuwe acceptgirokaart. Overigens is ook betaling met credit card en Girotel mogelijk, wat vooral leden in het buitenland zal aanspreken.

Voordat u denkt: "Oh, wat is dat duur!": ik heb in mijn 17 maanden NeaBBS-gebruik 386 keer ingelogd (dat wil zeggen ben zo veel keren in NeaBBS geweest), heb daarbij meer dan 90 gratis programma's "gedownload", heb telexen en faxberichten verzonden, FIDO- en UUCP-berichten verstuurd, ben vele malen in Eurodicautom en Dianeguide geweest en heb vrijwel dagelijks vertalingen naar klanten en collega's verzonden. Hiervoor was ik aan NeaBBS niet meer dan NLG 250,- kwijt. Een gemiddelde NGV'er zal al met NLG 10,- per maand een heel eind komen.

Vanaf het 101e deelnemende lid hoeft het NGV dus niets meer te betalen, het bovengenoemde garantiebedrag is dan opgebracht. Bijkomende kosten voor het NGV vormen alleen het lopende onderhoud door de co-sysops (mede-system operators, i.c. collega Broad en ondergetekende), ter hoogte van enkele tientjes per maand voor telefoonkosten en online-tijd.

Daar komen hetzij de kosten voor de elektronische intermediair Videotex Nederland bij (zie boven), hetzij de niet zo goed voorspelbare kosten voor het vrijelijk rondneuzen van het publiek in de online-ledenlijst, en wel door direct NeaBBS te bellen; in dat laatste geval zou het NGV moeten betalen (7,5 cent per minuut + BTW). Mede op grond van de onzekerheid van deze uitgaven voel ik meer voor de toegang via Videotex Nederland.

Beschikbaarheid

20 telefoonlijnen, 24 uur per dag, alle dagen van het jaar. Nooit een bezettoon.

Benodigdheden

· Apparatuur: een willekeurige computer (geen tekstverwerker!) en modem (circa NLG 290,- exclusief BTW). Aansluiting en installatie zijn eenvoudig en worden in de instructie volledig beschreven.

· Programmatuur wordt door ons legaal en gratis kant en klaar voorbereid en ter beschikking gesteld; leverbaar voor IBM PC (Telix 3.12), Apple Macintosh (Freeterm), Apple II (TIC); eventueel ook voor Amiga en Atari. Toezending straks (na aankondiging) tegen kostprijs vanuit Haarlem.

Hulp

· Zeer uitgebreide en nageziene hulpteksten "online".

· Zeer gebruikersvriendelijke dialoog, uitermate robuust systeem.

· Dialoogtaal met systeem naar keuze; nu al Nederlands of Engels; Duits is gepland. Frans mag ook maar dan moet iemand circa 120 K vertalen. Vrijwilligers?

· Instructie: zoals gezegd, een uitgebreid handboek is in de maak, zowel voor beginners als ook een "quick guide" voor de oude rotten.

· Bemand (!), meertalig helpdesk op werkdagen van 10.00-22.00 uur.

Beheer

Opbouw en beheer geschieden - uw instemming voorondersteld - door "co-sysops" dat wil zeggen Alan Broad en ondergetekende, wellicht later te versterken door een derde.

Operationeel?

Het bestuur heeft op 20 april jl. definitief toestemming verleend. Op het moment van het verschijnen van dit artikel is het NGVBBS vrijwel zeker operationeel. Samen met de enquête ontvangt u dezer dagen een aanmeldingsformulier. U krijgt dan - naast programmatuur en documentatie - een voorlopig wachtwoord toegewezen.

Hier volgt de basisinformatie.

TELEFOONNUMMERS: 020-5733533 (modem), 020-6647383 (spraak, helpdesk)

PROTOCOL: acht databits, geen pariteit, e½'e½'n stopbit (alleen zo!); alleen ASCII (geen Viditel-mode).

WACHTWOORD: kies een letter/cijfercombinatie. Geen voornamen, die zijn zo gekraakt!

TEKENSET: naar keuze IBM of niet-IBM opgeven (afhankelijk van uw computer).

MONITOR: met kleurenmonitor: ANSI Ja of Nee opgeven. Monochrome: ANSI altijd Nee.

NIET-MS-DOS'ers: alleen voor de online-ledengids is straks een VT-100 emulatie vereist.

FILE-NAMEN: volgens MS-DOS, 8+3 tekens.

DATABANKEN: thans reeds toegankelijk: Eurodicautom, Dianeguide, Brokersguide, Thesauri, OAG, Kookboek.

BERICHTEN: hebben een uniek nummer dat met ZModem als filenaam meekomt.

NUA DATANET-1: Voor mensen die via Datanet binnen willen komen, luidt het NUA (Network User Address) 12910090. Van buiten Nederland (prefix: +204) meestal voordeliger dan telefoonlijn.

FIDO-ADRES: 2:280/2

UUCP-ADRES: neabbs <username>

FAX: 020-763706; lees eerst HELP FAX in NeaBBS!

TELEX: (+44) 12969 neabs nl; lees eerst HELP TELEX

BETALING: U mag er tienmaal gratis in maar mag dan praktisch niets doen. Men dient zich bij het eerste inloggen als "zakelijk gebruiker" op te geven. Daarna nog ten minste driemaal inloggen of meteen NLG 118,50 overmaken (Stichting NeaBBS, Amsterdam, postbank 52.65.785 of bank 49.67.24.940, beslist uw gebruikersnaam vermelden!). Het tegoed (in centen) is altijd opvraagbaar met het commando STATUS.

TOESLAGEN:

Datanet-1:

PTT + 50%

Fax:

Uitgaand: 2x PTT-kosten + NLG 1,- per bericht

Inkomend: NLG 1,- per bericht

Telex:

Uitgaand: PTT-kosten + NLG 1,- per bericht

Inkomend: gratis

Desgewenst afschrift per post: NLG 2,50 per bericht

Databanken:

Zie menu na commando DATABANKEN

Signalering:

NLG 1,- per maand + NLG 0,30 per signalering

Wekdienst:

NLG 1,- per maand + NLG 0,60 per wekopdracht (NLG 1,-p.m. ook voor signalering + wekdienst)

Berichten aan de co-sysops binnen het systeem s.v.p. richten aan: "Christoph Bouthillier" of "Alan Broad". S.v.p. NIET (NEE, ECHT NIET!) persoonlijk bellen, u krijgt t.z.t. via een oproep in het Mededelingenblad de mogelijkheid de volledige set te bestellen (programmatuur en handleiding).

Graag tot modems!

2. 1990: Wintext 2.5 voor Apple Macintosh

Kort verslag van een demonstratie
Onlangs was ik in de gelegenheid om bij Groep Apple Center Utrecht (030-894858, mw. Bianca Knijn) een demonstratie te zien van het uit Frankrijk komende programma Wintext 2.5. Hoewel de demo om redenen van tijd niet bijzonder "diep" ging, wil ik toch vooral voor mensen met exotische talen en/of wiskunde in hun pakket in ieder geval de verkregen informatie beschikbaar maken.

Het betreft een tekstverwerker met een aantal bijzondere eigenschappen. Wanneer men in het bezit is van de juiste fonts (schriftsoorten) (over het algemeen in het public domain te vinden) en de juiste taalmodules (naar keuze als extra bij het basisprogramma te bestellen) kan men Arabisch, Hebreeuws, Nederlands, Russisch, Turks en vele andere talen willekeurig door elkaar schrijven.

Daarnaast is er een best bruikbare formule-editor ingebouwd, waardoor het schrijven van wetenschappelijke (taalkundige, wiskundige) teksten vrij eenvoudig is. Formules worden in een apart venster via een eenvoudige dialoog aangemaakt en zijn redelijk goed editeerbaar. Daarna worden zij als object in het document geplaatst. Zodoende kunnen ze daar worden vergroot, verkleind en verplaatst, nicht echter bewerkt. Daarvoor moet men weer terug naar het formulevenster.

Zeer leuk is dat men twee documenten gelijktijdig naast elkaar kan zetten en gezamenlijk kan laten scrollen. Voor bijv. vertalers is dat bijzonder praktisch.

Een spreadsheetfunctie is aanwezig, wat handig is voor bijv. facturen binnen hetzelfde programma. Voor Deens, Duits, Amerikaans en Brits Engels, Frans, Italiaans, Nederlands, Noors en Spaans zijn er spellingsprogramma's als extra's te koop. Voor 14 talen zijn er afbreekroutine’s.

Er zijn relatief uitgebreide zoek- en vervangfuncties voorhanden, men kan ook naar stijlen, talen, fonts of lettergrootte zoeken.

Plaatjes kunnen worden ingevoegd.

Tekst kan met MacWrite 5.0 worden uitgewisseld. Voor het overige zijn er de gebruikelijke Mac-functies (cut & paste etc.).

Nu nog even de naar mijn mening zwakke punten:

· Er is geen kolomfunctie; is wel voor volgende versie aangekondigd.

· Boven in de ruler ziet men een streepje met wat grafische "rommel"; is niet echt storend, maar staat niet netjes.

· De tekens in de formule-editor zijn eigenlijk alleen goed leesbaar voor mensen met ogen als een elektronenmicroscoop.

· Geen macrofunctie!

· Hard returns kunnen niet zichtbaar worden gemaakt.

· Max. documentlengte: 60 pag.

Kortom: Voor "exoten" en "wiskundigen" een uitkomst, voor standaardtekstverwerking met de inmiddels bekende luxe (vooral macro's en kolommen) is het pakket te kaal, maar daarvoor is het eigenlijk ook niet bedoeld.

Prijs: NLG 795,- + BTW

Talenmodules: NLG 650,- + BTW per stuk

Beschikbare talen

Arabisch, Bokmal (Oud-Noors), Chinees, Deens, Duits, Engels, Frans, Grieks, Hebreeuws, IJslands, Italiaans, Japans, Nederlands, Nynorsk, Portugees, Russisch, Spaans, Turks, Zweeds.
3. 1993: Medeauteur advies herziening Wet beëdigde vertalers 1878
De Commissie Beëdiging, bestaande uit Hanneke Kerkhoven, Marinus de Goeij en Christoph Bouthillier, bracht een advies uit aan het NGV-Bestuur met het oog op herziening van de Wet beëdigde vertalers uit 1878. Helaas is de oude wet thans (mei 2005) nog steeds van kracht en naar het zich laat aanzien wordt de nieuwe wet, ondanks een chagrijnig maar constructief briefje van ondergetekende aan de hoofdauteur van de nieuwe wet, amper een vooruitgang.

Brief van 27 juli 1993 van de commissie aan het bestuur
Geacht bestuur,

Op de algemene ledenvergadering van 31 oktober 1992 werd een commissie Beëdiging ingesteld, hierna 'de commissie' genoemd, die de opdracht kreeg de bezwaren tegen de Conceptwet op de beëdigde tolken en beëdigde vertalers te inventa​riseren en het NGV-bestuur te adviseren over het te volgen beleid rond dit concept, dat reeds naar het ministerie van Justitie was verzonden. De commis​sie bestaat uit mevrouw H. Kerkhoven en de heren Chr. Bouthillier en M. de Goeij.

De commissie is driemaal bijeen geweest. De doelstelling om het advies ge​reed te hebben ter behandeling door de algemene ledenvergadering van dit voorjaar werd niet gehaald, aangezien het onderwerp te complex en de be​schikbare tijd te kort bleek om dit te realiseren.

De commissie heeft zich laten leiden door een positieve instelling tegenover de conceptwet van de commissie-De Ridder. Het doel was om te komen tot een duidelijk advies aan het NGV-bestuur, rekening houdend met de opvattingen over dit onderwerp van de leden en in het algemeen met de belangen van alle vertalers en tolken, ongeacht hun werkterrein.

Onze analyse valt in drie paragrafen uiteen. Allereerst besteden we aandacht aan de onuitgesproken vermenging van twee voor vertalers en tolken belangrij​ke zaken: beëdiging en erkenning. De commissie vermoedt dat de commissie-De Ridder heeft getracht deze twee zaken in één wetsontwerp te regelen. De commissie vindt dat dit niet mogelijk en ook niet gewenst is.

In de tweede paragraaf worden een paar belangrijke bezwaren tegen het concept vermeld, en tenslotte komt de Wet van 1878 aan de orde. Is deze wet wel zo hopeloos verouderd als vaak gesuggereerd wordt? Wat zou er in elk geval in veranderd moeten worden? We besluiten deze brief met een conclusie en een advies, dat vervolgens wordt uitgewerkt in een aantal aanbevelingen. In deze aanbevelingen wordt ook gesproken over examens die volgens de commis​sie nodig zijn. Dit wordt niet nader uitgewerkt, aangezien dit buiten de op​dracht van de commissie valt.

Een vraag die een grote rol speelt in de discussies over beëdiging, is in hoe​verre vertalers en tolken als één beroepsgroep moeten worden gezien. Het bestaan van een 'diploma tolk/vertaler', een 'Wet beëdigde vertalers' die tevens bedoeld is voor tolken enzovoort, geeft dat al aan. De commissie is van mening dat vertalers en tolken twee verschillende beroepen uitoefenen. Wel kunnen deze twee beroepen in één persoon verenigd zijn, maar dit is eerder uitzonde​ring dan regel. Bovendien gaat het dan vaak nog om verschillende niveaus. Een zeer goede vertaler en een zeer bekwame tolk zijn zelden in één persoon ver​enigd. De commissie neemt aan dat dit ook de mening is van de meerderheid van de leden van het NGV. Dit heeft uiteraard consequenties voor een eventue​le nieuwe wet beëdigde vertalers of voor een wetswijziging.

Beëdiging versus erkenning

Uit de opdracht aan de commissie blijkt dat zij zich niet noodzakelijkerwijs hoefde te beperken tot de groep waarop de commissie-De Ridder zich in eerste instantie richtte, te weten vertalers en tolken werkzaam in de rechtspleging. Het volgende heeft uitdrukkelijk betrekking op alle vertalers en tolken voor wie beëdiging van belang is.

Bij het spreken over de Wet van 1878 en over voorstellen tot verbetering dient de vraag aan de orde te komen wat het doel is van de beëdiging, niet alleen van vertalers en tolken, maar ook van vertegenwoordigers van andere beroepsgroepen. Uit zo'n vergelijking met andere beroepsgroepen wordt duide​lijk dat het eerste en belangrijkste doel kennelijk is zekerheid te verkrijgen omtrent de betrouwbaarheid van bepaalde beroepsbeoefenaars (vergelijk arti​kel 6 van de wet). Deze zekerheid is met name gewenst bij beroepen waar con​trole door derden moeilijk is en waar vaak wél moet worden afgegaan op een wettelijk geregelde waarborg, de beëdiging.

Omdat de controle moeilijk is, worden uiteraard eisen gesteld aan de vak​kennis van de te beëdigen persoon. De zekerheid dat deze persoon deskundig is, wordt vooral verkregen via diploma's. Het is overigens goed te bedenken dat het bij beëdiging niet in de eerste plaats gaat om een hoog kennisniveau op het vakgebied, maar dat dit pas in tweede instantie voortvloeit uit de eisen ten aanzien van de betrouwbaarheid.

Het concept-wetsvoorstel en de toelichtingen daarop wekken bij de commis​sie de stellige indruk dat via dit concept getracht wordt erkenning te verkrij​gen via een uitgewerkt wetsvoorstel voor beëdigde tolken en vertalers. Woor​den als 'registervertaler' en 'registertolk' wijzen daar eveneens op.

De vraag dringt zich dan ook op of het een gewenste strategie is te trachten erkenning te verkrijgen via een wet beëdigde tolken en vertalers. De commissie is van mening dat het concept onevenwichtig is (zie de bezwaren hieronder) en dat de oorzaak daarvan ligt in het feit dat het de opstellers blijkbaar niet zozeer te doen was om een goede procedure voor de beëdiging van vertalers en tol​ken, maar om (meer) erkenning!

Beëdiging en erkenning hoeven elkaar niet uit te sluiten, maar het een vloeit niet uit het ander voort. Beëdiging is en blijft mogelijk zonder erkenning en erkenning kan bereikt worden zonder beëdiging (technisch-wetenschappelijke vertalers hebben wel behoefte aan erkenning, maar niet altijd aan beëdiging). Blijkbaar heeft de commissie-De Ridder geprobeerd een vergelijking te maken met andere beroepsgroepen (accountants, advocaten, architecten enzovoort) die - in tegenstelling tot vertalers en tolken - wel wettelijke bescherming genie​ten.

Daarbij is voorbijgegaan aan een aantal praktische problemen en aan de realiteit. Zo bestaan bij de bovengenoemde beroepsgroepen betere controlemo​gelijkheden. Hoewel wetten van land tot land verschillen, is het beroep van accountant in Japan in principe niet anders dan in Nederland. Het behoeft geen betoog dat de situatie van vertalers en tolken op dit punt wezenlijk ver​schilt van die van andere beroepsgroepen.
Daarnaast wordt over het hoofd gezien dat maatschappelijke erkenning normaliter voorafgaat aan wettelijke erkenning. Een goede organisatiegraad gaat weer vooraf aan de maatschappelijke erkenning. Een graadmeter voor deze maatschappelijke erkenning is de honorering. Wanneer we de honorering globaal als leidraad nemen is de maatschappelijke erkenning van vertalers en tolken nog lang geen feit. Wettelijke erkenning zonder maatschappelijke erken​ning is (uiteraard) niet alleen moeilijk te realiseren, maar zou vermoedelijk ook een lege huls blijken te zijn

Bezwaren tegen het concept-wetsvoorstel

Uit de gesprekken zoals gevoerd met een aantal NGV-leden, alsmede uit de schriftelijke reactie van mevrouw Punt namens de VZV, blijken voor wat de hoofdlijnen betreft de volgende bezwaren te bestaan (aan de kritiek op onder​delen wordt hier voorbijgegaan).

Het concept beperkt zich tot vertalers en tolken werkzaam in de rechtsple​ging. Over vertalers en tolken die werkzaam zijn op andere terreinen wordt niet gesproken. Niettemin heeft het ontwerp blijkens de titel betrekking op beëdigde vertalers en tolken in het algemeen. Na wat hierboven gezegd is over het erkenningsaspect kan wel gezegd worden dat in zekere zin erkenning wordt gevraagd voor een deel van de vertalers en tolken. Een dergelijke erkenning gaat ipso facto ten koste van de overige vertalers. Dit is naar het oordeel van de commissie principieel onjuist en in strijd met het doel van ons genootschap.

In het concept ligt ondanks de titel een eenzijdige nadruk op tolken, het​geen min of meer een gevolg is van de beperking die de opstellers zichzelf hebben opgelegd, namelijk tolken en vertalen binnen de rechtspleging. In feite betekent dit in zekere zin een verdere beperking van de groep die onder deze wet zou vallen.

De tuchtregeling neemt een veel te grote plaats in in het voorstel, hetgeen alleen begrijpelijk is vanuit het streven naar erkenning.

In het wetsvoorstel komt een aanbeveling voor om de arrondissementsrecht​banken eigen vertalers/tolken in dienst te laten nemen voor piketdiensten. Ook de tuchtregeling wekt de indruk dat ernaar gestreefd wordt een grote opdrachtgever in zekere zin te binden aan een mede door diezelfde opdracht​gever te definiëren groep.

De commissie is van mening dat een dergelijke aanbeveling niet alleen niet in een wetsontwerp thuishoort, maar - ernstiger nog - dat deze aanbeveling op gespannen voet staat met het doel van ons genootschap (statuten, artikel 3.1).

De Wet van 1878 (Wet beëdigde vertalers)

In de hele discussie gaat het over deze wet. Moet deze wet aangepast worden of is een nieuwe wet nodig? Merkwaardig is dat slechts zeer weinig NGV-leden op de hoogte blijken te zijn van de inhoud van deze wet. Daarom publiceren wij haar hier in extenso.
Wet van 6 mei 1878, Stb. 30, houdende bepalingen omtrent de beëdigde ver​talers, zoals deze wet is aangevuld bij de wet van 20 april 1928, Stb. 109.

Art.l. Hij, die bevoegd is lot het geven van middelbaar onderwijs in een of meer vreemde talen, wordt op zijn verlangen door de arrondissements-regtbank zijner woonplaats als verta​ler voor een of meer dier talen beëdigd, wanneer hij tevens voldoende blijken geeft van kennis der Nederlandsche taal, ter beoordeling van de regtbank, en een getuigschrift overlegt van goed zedelijk gedrag, afgegeven door burgemeester en wethouders der gemeente of gemeenten waar hij gedurende de laatste twee jaren heeft gewoond.
Art.2. Ook anderen dan de in art.1 genoemde worden, op hun verlangen, door de arrondissements-regtbank hunner woonplaats als vertaler voor een of meer talen beëdigd wanneer zij voldoende blijken geven van kennis van die taal of talen en van de Nederlandsche taal, ter beoordeling van de regtbank, en een getuigschrift overleggen van goed zedelijk gedrag, afgegeven door burgemeester en wethouders der gemeente of gemeenten waar zij gedurende de laatste twee jaren hebben gewoond.
Art3.-l. Hij, die aan de vereischten van art. l of art. 2 voldoet, legt ter openbare teregtzitting van de regtbank den eed of de belofte af, dat hij zijne pligten als vertaler met nauwge​zetheid zal vervullen.
-2. Hem wordt na nederlegging van zijne handtekening ter griffie, eene acte uitgereikt hou​dende zijne toelating als beëdigd vertaler voor de daarin vermelde taal of talen.
Art.4. De legalisatie der handteekening van den beëdigden vertaler op door hem als zoo​danig uitgegeven stukken geschiedt indien zij vereischt of door belanghebbenden verlangd wordt door den president der regtbank, voor welke hij den eed heeft afgelegd, of, bij veran​dering van woonplaats, door den president der regtbank van het arrondissement waartoe zijne nieuwe woonplaats behoort mits hij, met vertooning zijner acte van toelating, ter griffie dier regtbank zijne handtekening heeft nedergelegd.
Art.5. De acte van toelating geeft de bevoegdheid om in het geheele Rijk als beëdigd vertaler op te treden voor de taal of telen, in de acte vermeld.
ArL6.-l. De acte van toelating kan ten allen tijde worden herroepen door de arrondissements-regtbank der woonplaats van den vertaler, op grond dat hij is gebleken onbekwaam of onbetrouwbaar te zijn.
-2. Van die herroeping geschiedt openbare aankondiging in de nieuwsbladen door de zorg van het openbaar ministerie.
Art.7.-l. De artikelen 5 en 6 dezer wet zijn mede van toepassing op hen, die vóór hare in werking treding als vertalers door eenig regterlijk college waren beëdigd.
-2. De legalisatie, bedoeld in art.4, geschiedt door den president van de arrondissements-regtbank hunner woonplaats, mits zij, met vertooning hunner acte, ter griffie dier regtbank hunne handteekening hebben nedergelegd.
Art.8.-l. Indien stukken of opgaven, welke ingevolge wettelijk voorschrift in openbare registers moeten worden in- of overgeschreven, in eene vreemde taal zijn gesteld, wordt daarne​vens de overlegging gevorderd van letterlijke vertalingen, vervaardigd en voor overeenstem​mend verklaard door een voor die taal als bevoegd toegelaten beëdigd vertaler.
-2. De vertalingen worden in- of overgeschreven in plaats van de in eene vreemde taal gestelde stukken of opgaven, welke aan het register blijven gehecht. Voorts wordt met de vertalingen gehandeld op dezelfde wijze als anders ten aanzien van die stukken of opgaven zou moeten geschieden.

De Wet van 1878 is behoudens een kleine wijziging in 1928 tot op de dag van vandaag onveranderd gebleven. Bij bestudering van de wet en toetsing ervan aan de hand van de vragen rond de beëdiging, kan de commissie slechts tot de conclusie komen dat de opstellers van de wet een vooruitziende blik moeten hebben gehad.

Dit neemt niet weg dat sommige artikelen inmiddels zijn verouderd. Met name het criterium van artikel 1, te weten de bevoegdheid tot het geven van middelbaar onderwijs, is achterhaald. Nu vertaler en tolk volwassen beroepen zijn geworden en er uitstekende vakopleidingen bestaan, is de relatie met een lesbevoegdheid niet meer relevant. Anno 1993 is een dergelijke relatie zelfs ongewenst, aangezien daardoor de toelating tot de beëdiging voor bekwame vertalers en tolken zonder lesbevoegdheid onnodig wordt bemoeilijkt. Dit is onterecht, met name voor buitenlandse vertalers en tolken met een adequate opleiding. Bovendien staat de relatie met een lesbevoegdheid feitelijk haaks op de ontwikkelingen van de afgelopen jaren, waarin het 'moedertaalprincipe' bijna algemeen ingang heeft gevonden. Het genoemde wetsartikel bevordert bovendien dat onbekwame personen uitsluitend op grond van hun lesbevoegd​heid gemakkelijk toegang hebben tot de beëdiging.

In de Wet van 1878 komt enige malen een passage voor, waarin sprake is van 'beoordeling' van de kennis van de vreemde en de Nederlandse taal door de rechtbank. Het is bekend dat deze passage door de arrondissementsrecht​banken verschillend wordt geïnterpreteerd, hetgeen tot een aanzienlijke rechts​ongelijkheid leidt.

Conclusie

Het bovenstaande samenvattend concludeert de commissie dat bij de keuze tussen de twee reële mogelijkheden, te weten het concept-wetsvoorstel van de commissie-De Ridder enerzijds, en aanpassing van de bestaande Wet van 1878 anderzijds, de laatste optie de voorkeur verdient.

Advies

De commissie adviseert het NGV-bestuur daarom, in vervolg op het reeds aan het ministerie van Justitie gezonden concept-wetsvoorstel, er bij het ministerie op aan te dringen dat de Wet van 1878 zo spoedig mogelijk wordt aangepast aan de huidige eisen, rekening houdend met de volgende overwegingen/aanbe​velingen:

1. De naam van de wet dient gewijzigd te worden in die zin, dat vertalers en tolken er apart in genoemd worden; waar van toepassing, dient dit onderscheid in de hele wetstekst te worden doorgevoerd.
2. Bij de aanpassing van de bestaande wet dient met name de passage in artikel l betreffende de bevoegdheid tot het geven van middelbaar on​derwijs, te worden gewijzigd.
3. Vertalers dienen per vertaalrichting te worden beëdigd.
4. De toelating tot de beëdiging kan naar het oordeel van de commissie het beste plaatsvinden door het afnemen van speciaal daartoe opgezette examens, te weten examens speciaal voor tolken en aparte examens voor vertalers, de laatste per vertaalrichting. De examens zouden niet gebon​den moeten zijn aan een bepaalde opleiding.

5. Daartoe zou een onafhankelijke examencommissie dienen te worden ingesteld, waarin de direct belanghebbende organisaties (NGV, VZV, NVTV, OVIN) redelijk sterk vertegenwoordigd zijn (onderzoek naar de mogelijkheden hiertoe valt buiten de opdracht van de commissie).

6. Binnen een overgangsperiode van bijvoorbeeld vijfjaar zouden ook die vertalers en tolken die vóór de wetswijziging reeds waren beëdigd, dit examen dienen af te leggen, zodat na een overzienbare periode alle beëdigde tolken en vertalers het examen zullen hebben afgelegd.

7. In de gewijzigde wet dient elke taal-inhoudelijke beoordeling door de arrondissementsrechtbanken te worden uitgesloten; slechts de persoons​gegevens, het diploma en de betrouwbaarheid van de te beëdigen per​soon dienen voor toetsing en controle door de rechter in aanmerking te komen.

8. De aan beëdigde vertalingen te stellen vormeisen kunnen wellicht in de gewijzigde wet expliciet worden gespecificeerd.

9. In de wet moet een passage worden opgenomen die ervoor zorgt dat tolken die op de hierboven voorgestelde wijze zijn beëdigd, niet voor elke rechtszitting apart hoeven te worden beëdigd.

10. De te beëdigen vertaler of tolk dient meerderjarig te zijn.

11. Vertalers en tolken dienen voor het leven te worden beëdigd.

12. De mogelijkheid tolken ad hoc te beëdigen kan blijven bestaan, maar moet wettelijk beperkt worden tot die gevallen waar een officieel beëdig​de tolk niet beschikbaar is.

De commissie beschouwt haar werkzaamheden hiermee als beëindigd. Een afschrift van deze brief is heden ter publicatie aan de redactie van het Medede​lingenblad gezonden.

namens de commissie, M. de Goeij
4. 1993: Een sketch in 13 talen

Geschreven ter gelegenheid van het NGV-feest op 17 september 1993. Wegens het gebruik van diverse 'exotische' talen is het stuk alleen in grafische vorm beschikbaar op http://www.tekstotaal.com/c.ngv-sketch1993.html
5. 1998: Signalering van e-mail berichten nu ook voor GSM's van PTT Telecom

In het vorige nummer las u over de combinatie GIN/Libertel. Inmiddels blijkt de signalering ook met GSM-toestellen van PTT Telecom mogelijk te zijn. Het nummer voor het activeren van "EMAIL ON" is bij de PTT 969. Gebruikers met een toestel zonder SMS-zendmogelijkheid moeten toevlucht tot een kleine omweg nemen omdat PTT (nog) geen voice-response menu voor de activering heeft. U haalt derhalve de SIM-kaart uit uw toestel, zoekt een vriendelijke collega met een PTT-GSM toestel met SMS-zendoptie en hetzelfde kaartformaat, plaatst de kaart in zijn/haar toestel, activeert via 969 ("email on") en zet de kaart weer terug in uw eigen mobiele telefoon.

6. 1998: Nooit meer de stupide brontaaltelling

Het versuffende woordjesgetel van bronteksten voor offertes goed zat? Geen nood. Zorg ervoor dat de tekst via een fax of met behulp van een scanner grafisch in de PC terechtkomt, roep een OCR-programma op (optical character recognition) en laat de machine de tekst herkennen. Aan het OCR-programma kan men vertellen om niet herkende letters als "?" of een ander speciaal teken weer te geven. In de aldus herkende tekst - die natuurlijk niet foutloos is maar daar gaat hier natuurlijk niet om - vervangt u vervolgens in de tekstverwerker alle vraagtekens door bijv. een "a" en geeft nu de gebruikelijke opdracht tot woordentelling. Vervangt u de "?" niet dan beschouwen sommige tekstverwerkers een vraagteken namelijk wellicht als spatie, met een te hoge woordentelling als gevolg.

7. 1998: Tekstvergelijking met de snelheid van het licht

Niet zeker of twee teksten op papier gelijk zijn? Pak glasplaat & gloeilamp.


8. 1998: Festrede 27.3.1998 - 50 Jahre Institut für Übersetzer- und Dolmetscherausbildung Innsbruck

[Gepubliceerd in de Linguaan in 2008]

Meine sehr verehrten festlichen Damen und Herren,

liebe Konkullegen und Konkulleginnen,

Übersetzen ist eine Viecherei.

Der Übersetzer und/oder Dolmetscher - gemeint sind natürlich auch die "-Innen" - muss bei diversen Tieren und Tierchen Anleihen machen, will er gut über die Runden kommen.

Da Sie den Festrednern nur je 5 Minuten zugestanden, zitiere ich der Prägnanz halber ein paar plastische Analogien aus der Arche Noah herbei.

Sie angeln sich für die ersten zwei bis drei Berufsjahre einen Mäzen, der Ihre finanzielle Durststrecke auf Kamelart durchqueren hilft.

Ihr berufliches Selbstbewusstsein und hoffentlich auch Ihre fachlichen Qualitäten entwickeln sich vom Studienabgang bis zur Pensionierung vom scheuen Reh zum Lipizzanerhengst.

Sie wissen, dass am Anfang ein Mentor wie eine Eisbärmutter und später ein Handvoll zuverlässiger Kollegen als gemeinsam jagendes Wolfsrudel unverzichtbar sind.

Sie haben ein Wortgedächtnis wie ein Rudel Serengeti-Elefanten. Falls nicht, so kennen Sie wenigstens die Telefonnummern von ein paar Kollegen und die Ihres Internet-Providers auswendig.

Sie kennen die Struktur Ihres PC und die Tücken der unzähligen Programme, die Sie benötigen, wie eine Termite ihren Bau.

Zum Aufbau einer selbständigen Praxis braucht es die Zähigkeit einer neunlebigen Katze.

Sie schuften emsig wie eine Biene, weil es IMMER etwas zu tun gibt.

Als Dolmetscher sind Sie nach innen - also bei der Arbeit - wortgewandt wie ein Papagei, nach außen verschwiegen wie ein Fisch. Diskretion ist natürlich auch bei Übersetzern Regel Nr. 1.

Über Ihre Kunden wachen Sie wie ein Geier, damit kein Konkullege sie Ihnen wegschnappt.

Gegenüber finanziell säumigen Kunden braucht es die Sturheit des Nashorns, sekundiert von einem krokodilhaften Anwalt.

Den Bedürfnissen Ihrer Kunden in Sachen Terminologie, Aufzeigen von Fehlern in den Quelltexten, absoluter Verlässlichkeit bei der Lieferung, Anpassung Ihres Stils an den Empfänger und das Lesen zwischen den Zeilen treten Sie mit der Wandlungsfähigkeit und Treffsicherheit eines Chamäleons entgegen.

Ihre Gesundheit ist die eines Bären, weil der Kunde Sie für einen allzeit paraten Dienstleister ansieht.

Wie ein Panther sind Sie absprungbereit, wenn der Kunde Sie anruft, an-iemehlt oder befaxt und schon wieder mit einem Auftrag droht.

Sie haben den Sparsinn eines Tannenhähers, weil Sie schon am Tag nach der Diplomierung mit der Einzahlung Ihrer Pensionsbeiträge beginnen.

Einerseits sind Sie in Ihren fachlichen Kompetenzen so breit wie ein Albatros und so vielseitig wie ein Polyp.

Andererseits tauchen Sie in ein oder zwei Fachgebiete tiefer ab als ein tausendmetriger Pottwal.

Sie sind belesen wie ein Bücherwurm. Nicht nur, um ständig mit allen gesellschaftlichen Entwicklungen Ihrer Arbeitssprachen Schritt zu halten, sondern auch - oder eigentlich vor allem -, um Ihre Muttersprache zu pflegen und wie einen Diamanten zu schleifen.

Sie haben nichts gegen ein Leben überwiegend als Einsiedlerkrebs, aus dem Sie sich regelmäßig in die soziale Gemütlichkeit ausschwärmender Stare begeben sollten.

Sie verstehen es, in Ihrem statuslosen Leben auf gockelhafte Bewunderung zu verzichten und den Stolz aus Ihrem Bankkonto zu beziehen.

In diesem Sinne wünsche ich Ihnen und Ihrem Institut für den Rest dieses Feiertages, für die nächsten 50 Jahre und für Ihr Berufsleben einen viechischen Spaß ohne ein Übermaß an tierischem Ernst.
9. 2000: Tweetalig werken in Word

Doordat bronteksten meer en meer als be​standen worden aangeleverd, zult u vaak met bron- en doeltekst gelijktijdig op het scherm willen of moeten werken. In Word kunt u daarvoor de teksten in twee vensters hetzij boven elkaar, hetzij naast elkaar oproe​pen. Nu zijn twee vensters boven elkaar ergo​nomisch erg onprettig, het is bij het lezen immers gemakkelijker voor het oog om hori​zontaal te bewegen. Bovendien moet u voort​durend klikken om een venster te activeren. Wanneer u de bestanden echter naast elkaar plaatst, zullen de letters veel te klein worden. Als u vervolgens probeert om dan maar het af​beeldingspercentage te vergroten, vallen tekst​gedeelten rechts buiten beeld wanneer u de opties Beeld, Normaal of Beeld, Pagina-inde​ling gebruikt.

Met een heel eenvoudige truc valt dit pro​bleem te omzeilen. Kies voor beide bestanden de optie Beeld => On-line lezen en u ziet de be​standen compleet, naast elkaar en in duidelijke letters. Met een rolmuis kunt u vervolgens rechts en links scrollen zonder eerst te hoeven klikken. Deze instelling biedt ook een acceptabele op​lossing voor het al eerder gemelde probleem van Word 2000 waarin voor elk bestand een aparte 'instantie' wordt geopend, compleet met eigen ruimtevretende menubalk.
10. 2000: Snelle kapitaal-/onderkastletters
'Hoofdletters' is een handige knop die niet standaard in de Word-menubalken aan​wezig is. Daarmee schakelt u een woord onder de cursor of een selectie van onderkast naar kapitaal en andersom. Kies Extra => Opdrach​ten => Opmaak => Hoofdletters met icoon 'aA' ernaast of Hoofdlettergebruik met icoon 'AAa' ernaast; liever niet 'Hoofdletterge​bruik' zonder icoon. Pak de icoon van uw keu​ze en sleep hem naar de gewenste plaats op de menubalk. De icoon 'aA' werkt niet in 100% van de gevallen maar levert u toch veel klikbesparingen op.
11. 2001: Speciale tekens in spraakherkenning
In Dragon NaturallySpeaking (DNS) is het niet mogelijk om losse speciale lettertekens, bijvoorbeeld een Griekse of Russische letter, te dicteren. Daarvoor heb ik een simpele truc bedacht. Wanneer u bijvoorbeeld een Griekse alfa (α) wilt dicteren, leert u DNS eerst het woord “alfateken”. Vervolgens voegt u in Word het woord “alfateken” toe onder Extra, Autocorrectie en geeft daar aan dat u een “α” ervoor in de plaats wilt. Word zet dat dan telkens automatisch om wanneer u in NaturalWord “alfateken” zegt.
12. 2001: Virussen in vermomming
Vertalers zijn mensen met veel wisselende contacten - telt u maar het aantal mailtjes in/uit per maand. Vandaar enkele tips voor een schone werkomgeving (“safe hex”).

Virussen liften veelal in attachments mee waarbij de maker tracht om de extensie verborgen te houden. U denkt bijvoorbeeld mooiplaatje.jpg te hebben ontvangen terwijl dat bestand in werkelijkheid mooiplaatje.jpg.vbs heet. En dat is bij openen ervan een uitvoerbaar Visual Basic script met een potentieel grote vernietigingskracht. Wanneer u Windows niet correct hebt ingesteld, worden alle - of vele - extensies niet weergegeven. De extensies echter zijn voor Windows essentieel en verschaffen u tevens informatie erover of het om een uitvoerbaar bestand gaat. Het volgende rijtje is een vrij complete lijst van extensies van uitvoerbare bestanden:
ADE ADP BAS BAT CHM CMD COM CPL CRT EXE HLP HTA INF INS ISP JS JSE LNK MDB MDE MSC MSI MSP MST, PCD, PIF REG SCR SCT SHS, URL VB VBE VBS WSC WSF WSH

Zo, leert u dat maar eens van buiten. Eigenlijk hoort daar ook DOC bij, voor de inmiddels duizenden macrovirussen in Word-documenten.
U kunt de meeste extensies zichtbaar maken door in de Verkenner te kiezen: Beeld, Mapopties, Beeld en dan:

· Bestandsextensies verbergen voor bekende bestandstypes - niet aanvinken

· Verborgen bestanden weergeven - wel aanvinken

Extensies soals SHS en PIF worden echter zelfs dan nog niet weergegeven. Hiertoe moet u de Registry wijzigen. Doe dit echter voorzichtig, u bevindt zich dan in het zenuwcentrum van Windows! Klik op Start, Uitvoeren, regedit [Enter], kies HKEY_CLASSES_ROOT en vervang daar elke NeverShowExt door AlwaysShowExt

Ook is het volgende zeer aan te bevelen: Mijn computer, Configuratiescherm, Software, Windows Setup, Bureau-accessoires en dan:

· Windows Scripting Host (mits geïnstalleerd) - niet aanvinken

Hierdoor worden macro-bestanden zoals *.VBS (zeer geliefd als virusdrager) niet meer uitvoerbaar; dergelijke bestanden zult u waarschijnlijk ook in de “legale” vorm nooit gebruiken.

Onder http://www.cknow.com/ckinfo/acronyms/fileextensions.htm vindt u beschrijvingen van meer dan 3000 extensies.

13. 2001: Boormachine voor vertalers?
In uw “gereedschapskist” hoort naar mijn bescheiden mening een fraai stuk - kosteloze - software waarmee u vrijwel ieder grafisch bestand en ook diverse audio- en videoformaten kunt bekijken. Nu hoor ik u al mompelen,”Ik ben vertaler noch plaatsjesfanaat”, wat moet ik ermee? Welnu, de klanten maken meer en meer gebruik van de meest uiteenlopende formaten. Zo kreeg ik onlangs per e-mail 7 minuten audio van een TV-spotje en een bijbehorend JPG-plaatje om te vertalen, maar dat kon natuurlijk pas goed vanaf een uitgetypt origineel. Met IrfanView (http://www.irfanview.com) dat als een drilboor 51 grafische, audio- en videoformaten kan lezen, was het een kinderspel om zowel het geluid af te spelen en te stoppen als ook vervolgens het plaatje te bekijken. De site van de ontwikkelaar Irfan Skiljan telt niet voor niets al ca. 5 miljoen hits. Bij het downloaden en installeren mag u de plug-ins niet vergeten, anders werkt het allemaal niet goed.

14. 2001: Anonieme Vertalers?
Wanneer u liever niet wilt dat uw naam of die van de door u ingeschakelde collega opgeslagen wordt met een Word-bestand - u kunt dit snel controleren door de muiscursor in de Verkenner even te laten rusten op een bestandsnaam - dan is er een eenvoudige manier om vertalingen te anonimiseren: Extra, Opties, Gebruikersinformatie; vervolgens vult u in: bij "Naam" een punt (er moet daar namelijk minimaal één teken staan), bij "Initialen" "Comment " (zonder de aanhalingstekens; let op de extra spatie) en het veld “Adres” laat u leeg. Een vervolgens nieuw aangemaakt bestand geeft “.” als naam en “Comment 1”, “Comment 2” etc. voor elk door u eventueel toegevoegd commentaar. Wanneer u een vertaling van een collega ontvangt die nog zijn eigen naam ingesteld heeft, kunt u door Ctrl‑A, Ctrl‑C, nieuw document aanmaken, Ctrl‑V, en vervolgens bewaren, het document “overzetten” op uw naam “.”. Eventuele door de collega aangemaakte commentaren onder diens naam zult u handmatig moeten herschrijven als u ook voor wat betreft de commentaren zijn/haar naam wilt anonimiseren. Zelf lever ik principieel altijd “anoniem”.

15. 2001: Woordenlijstgemak met de IRISpen
Een tamelijk grote opdracht kreeg ik onlangs geheel op papier aangeleverd. De tekst bevatte meer dan een handjevol lastige begrippen, reden waarom ik naar een manier zocht om deze snel en zonder typen in een bestand te krijgen. Onder andere uit een eerdere publicatie in dit blad wist ik van het bestaan van leespennen. Bij de keuze van een geschikt type bleek maar één ervan (ook) Nederlands te kunnen lezen; bij OCR (optical character recognition) is immers altijd per taal een aparte speller vereist. Er bleek maar één model te zijn die Nederlands “leest”: de IRISpen. Deze heeft ten opzichte van de C-Pen, de QuickLink Pen en de Siemens Pocket Reader weliswaar het nadeel met een USB- of parallele kabel met de PC of Mac verbonden te zijn maar verslaat de concurrentie, die niet verder dan 8 talen komt, bij verre door de 56 meegeleverde talen. In de duurdere versie worden ook handgeschreven cijfers en alle streepjescodes herkend en kan de tekst worden voorgelezen. De herkenning geschiedt per regel of per deel van een regel, bijvoorbeeld van één enkel woord, en is extreem snel en voortreffelijk. Aan twee kleine bugs die ik vond wordt inmiddels door de fabrikant gewerkt; o.a. worden woorden in het Duits die met “Li…” beginnen, veelal als “li…” gelezen. De herkende tekst kan in elke applicatie worden geplaatst waar een tekstcursor staat. Bij mijn weten zijn er nog geen pennen die bijvoorbeeld Hebreeuws en/of Arabisch kunnen lezen. Zie verder http://www.nibalink.nl
16. 2001: Gebarentolk in een chip?
Een 17jarige Amerikaan heeft een scholierenwedstrijd gewonnen met het ombouwen van een “dataglove” - een handschoen met ingebouwde bewegingssensoren - voor gebruik met gebarentaal waarbij de bewegingen worden omgezet in de desbetreffende tekens of uitdrukkingen en draadloos naar een ontvangend apparaat worden gestuurd.

17. 2001: Transit Satellite 3.0 Personal Edition gratis
Voor vertalers die opdrachten krijgen die in een professionele versie van Transit zijn voorbereid, bestaat nu de mogelijkheid om een persoonlijke versie van Transit gratis te downloaden. Circa 20 MB. Zie http://www.star-transit.com
18. 2001: Paypal.com voor buitenlands betaalgemak
Sinds enkele maanden gebruik ik tot grote tevredenheid Paypal.com. De site functioneert als een soort draaischijf tussen betalers en ontvangers en telt inmiddels na circa 2 jaar 10 miljoen deelnemers. Men meldt zich aan, geeft eenmalig zijn creditcard-gegevens en kan vervolgens van iedere andere Paypal-deelnemer geld ontvangen of aan deze overmaken. De kosten voor de verzender zijn nihil, voor de ontvanger 2% - dat is meer dan 2% goedkoper dan bij normale creditcard-transacties. Het fraaie van het systeem is zijn grote eenvoud en vooral dat de ontvanger geen creditcard-acceptant hoeft te zijn en bovendien nooit mijn creditcard-gegevens te zien krijgt. De toegang geschiedt via een wachtwoord, het “draaipunt” van de draaischijf is het eigen e-mail adres. Een collega in de VS die af en toe wat voor mij doet, stuurt me een via Paypal aangemaakte betalingsverzoek per e‑mail, ik klik op de daarin voorhanden link, geef het wachtwoord in, klik nog 3 of 4 keer en heb betaald. Seconden later is de bevestiging binnen. Omgekeerd kan ik naar mij per Paypal overgemaakte bedragen naar mijn Nederlandse bankrekening laten doorsluizen. Voor zakelijk verkeer kunt u het beste de business-optie kiezen. Zie https://www.paypal.com
19. 2001: Geld beuren als International Verified Business Account?
Ja, als u dat bent, en het zijn maar een paar klikken om zo ver te komen, kunt u op uw website of zelfs gewoon per e‑mail creditcard-betalingen (Visa, Master/Eurocard) van uw (buitenlandse) klanten (en zelfs vrienden) accepteren. De kosten zijn 2,9% van de omzet + USD 0,30 hetgeen aanzienlijk beter is dan de 4 à 5% die u anders voor een mailorder creditcard-acceptatie met de lastige aanmelding bij de diverse maatschappijen en die afschuwelijke papieren rompslomp kwijt bent. De toelichting hierna is beknopt maar bevat wel de essentiële "beslismomenten".

De weg naar de acceptatie is eenvoudig: U meldt zich aan bij https://www.paypal.com (let op de "s" van "secure") - een "tussenpersoon" voor creditcard-transacties met meer dan 10 miljoen deelnemers - en kiest "international business account" (geen abonnementskosten). U kunt een Nederlandse bankrekening als tegenrekening opgeven waar naartoe de op uw PayPal account binnenkomende bedragen overgemaakt kunnen worden. Zodra u dan ook nog het verificatieproces (werkt zeer eenvoudig) hebt doorlopen, kunt u een Shopping Cart of een Web Accept kiezen om betalingen op uw site te kunnen accepteren. Ik beveel u voor vertaalwerk Web Accept met "meerdere items" aan en een vast bedrag per woord in de brontaal in USD, bijv. 0,18 of elk ander door u gekozen tarief. PayPal stuurt u dan meteen een paar regels HTML-code incl. logo die u op uw site plaatst. Daarin staat ook het bedrag per woord, u kunt dat derhalve te allen tijde wijzigen. U ontvangt ook een code met een e-mail link voor het geval dat u geen site hebt.

Als u dan van een buitenlandse klant een opdracht krijgt spreekt u met hem - na inzage in zijn brontekst, zeg 2500 woorden - af dat hij op uw website 2500 "items" à USD 0,18 vooruitbetaalt. U ontvangt vervolgens meteen een betalingsbevestiging per e-mail, het geld is binnen en u kunt aan de slag.

Kies een enigszins ruim tarief i.v.m. het mogelijke verschil in aantal woorden tussen brontekst/doeltekst, de 2,9% kosten en eventuele andere moeite. Ook is te overwegen het bedrag vrij hoog te kiezen voor het geval dat u later toch nog voor de BTW wordt aangeslagen.

PayPal blinkt uit door grote eenvoud en helderheid. Ik gebruik het onder andere voor het betalen van een collega in de VS die af en toe wat voor mij vertaalt. Hij stuurt me na levering van de vertaling een PayPal betalingsverzoek per e-mail, onder opgave van de omschrijving, het aantal woorden, het tarief en het te betalen bedrag. Ik beantwoord de link in dat bericht en heb de collega 3 klikken later vanuit mijn eigen creditcard betaald. Het grote voordeel van dit systeem is dat uw relaties niet uw creditcard-gegevens zien, en u ook niet die van uw klanten. PayPal functioneert immers als een "black box". Het enige waar u enigszins rekening moet houden is het risico dat een klant na betaling en na ontvangst van uw vertaling frauduleus gaat handelen en bij de creditcard-maatschappij een zogenaamde chargeback doet. In dat geval moet u zijn betaling terugstorten terwijl u gewoon een vertaling correct had geleverd (is me al gebeurd, was NLG 500 kwijt). Enige paranoia kan geen kwaad.

20. 2001: Van Baghdad naar Jerusalem?
Met kostenloze “huismiddeltjes” kunt u in principe uw Win 98SE machine gebruiken om uw kennissen in deze steden in hun moerstaal te schrijven en te mailen. Een dure en vaak onplezierige overstap naar Win 2000 is niet per se nodig. De methode is eenvoudig. Met Windows Update installeert u de ondersteuning voor Arabisch en/of Hebreeuws voor de Internet Explorer (!). Vervolgens kiest u in het configuratiescherm het toetsenbord en voegt daar Hebreeuws en/of een van de vele Arabische smaken toe. In de system tray (rechts op de taakbalk) verschijnt dan een icoon om van taal te wisselen. Tot zover is mij dit gelukt. Wel is het verhaal niet echt af af omdat blijkt dat dan een zeer klein schrift voor elk van die talen wordt gebruikt en het wijzigen van schriftsoort en lettergrootte niet werkt. Ik heb het allemaal normaal wel zien draaien bij een kennis die een “Hebrew-enabled” Win 98SE gebruikt. Waarschijnlijk ligt daar de sleutel tot de oplossing van deze laatste horde. Het zou me benieuwen of iemand van de lezers met een gewone Windows succes heeft (gehad).

21. 2001: Resto, ergo sum
Ja, de Ergorest®, Made in Finland, kan ik iedereen van harte aanbevelen, ook degenen zonder muisarm. Deze instelbare onderarmsteun beweegt uiterst licht horizontaal in alle richtingen, is in de hoogte verstelbaar, heeft een kuipje van echt leer voor het achterste gedeelte van de onderarm en kan tot ca. 12 kg worden belast. Zelf stel ik hem op ca. 2-3 cm boven de tafelbladhoogte in waardoor het muizen geheel moeiteloos en zonder kramp in schouder en bovenarm verloopt. De truuc is om de eigen schouder de opdracht te geven haar gewicht in het volste vertrouwen en met algehele overgave geheel op de Ergorest® te laten rusten. Verkrijgbaar in winkels voor medische hulpmiddelen, ca. € 62.

22. 2002: Thuiswerken in den vreemde
“Aus gegebenem Anlass” - door privé-omstandigheden ben ik genoodzaakt om een heel jaar in mijn thuisland te werken - wilde ik enkele ervaringen en tips met u delen over het voor langere tijd werken op een ander adres dan u gewend bent, met name in een nader land. Dit zal door het grote allochtone gehalte van dit Genootschap menigeen van u overkomen. Gelukkig biedt de huidige technologie alle noodzakelijke voorwaarden om uw “winkel” ook elders geruisloos te laten draaien zonder dat de klanten (en u) daar hinder van ondervinden. Op http://www.tekstotaal.com/thuiswerken.in.den.vreemde.html vindt u een uitgebreid en gedetailleerd "kookboek" (2800 woorden) met tips over materialen en voorzieningen waaraan u zou moeten of kunnen denken. Sommige zaken zijn essentieel, anderen lijken pietluttig. Maar evenals bij een kookrecept mag een half grammetje zout niet worden vergeten. Het doel is in elk geval dat u uw werk elders met gemak en vrijwel onmerkbaar voor uw klanten kunt voortzetten, en dat alleen tegen de meest noodzakelijke extra kosten.

Aan de orde komen apparatuur, software, kantoorartikelen, telefoon en Internet alsmede diverse andere voorzieningen.

Goede reis.
23. 2002: De Crimissie moet aan het werk
(m.m.v. mr J.A. Spigt)
De Crimissie???? Een criminele missie? Bijna goed geraden.

Naar mijn bescheiden mening is een tijdelijke NGTV-commissie nodig die een code/richtlijn gaat/laat ontwikkelen voor gevallen waar een tolk/vertaler met criminele activiteiten in aanraking komt. Al zo'n zeven jaar geleden had ik eens in een ledenvergadering naar aanleiding van een mij overkomen geval om een richtlijn gevraagd maar helaas is toen niets van de desbetreffende toezegging terecht gekomen. Nu de kans of beter gezegd het risico ook voor onze beroepsgroep zeker niet geringer is geworden om met dergelijke gevallen in aanraking te komen en andere vrije beroepsgroepen zoals registeraccountants ("Verordening op fraudemelding"), advocaten en notarissen al enige tijd een code of richtlijn kennen, lijkt mij een regeling zeer welkom, enerzijds ter eigen bescherming, anderzijds als helder "uithangbord" tegenover de klant. Zo vermelden bijvoorbeeld de "Richtlijnen ter voorkoming van betrokkenheid van de advocaat bij criminele handelingen", te vinden op http://www.advocatenorde.nl, dat de advocaat zich dient te onthouden van de verlening van diensten of een opdracht dient neer te leggen, "indien: de advocaat in redelijkheid niet in voldoende mate de gegevens heeft verkregen waarom hij de cliënt of de tussenpersoon ter uitvoering van het bepaalde in de voorgaande artikelen heeft verzocht, of in redelijkheid aanwijzingen bestaan dat de opgedragen diensten strekken tot de voorbereiding, ondersteuning of afscherming van onwettige activiteiten".

Sinds 1985 kwam ik drie keer in een situatie terecht waarbij ik een dergelijke houvast node heb gemist. Grof omgerekend naar het ledenbestand zouden er jaarlijks enkele honderden vergelijkbare "gevallen" moeten zijn. Daarom meen ik dat het NGTV het zich niet langer kan permitteren om op dit terrein geen passend antwoord paraat te hebben.

Een code of richtlijn zou op tenminste de volgende vragen antwoord moeten geven:

A. De criminele bedoelingen zijn aan de tolk/vertaler vooraf bekend:

1. Opdracht uitvoeren en zwijgen?

2. Opdracht uitvoeren en vooraf of tijdens de uitvoering stiekem aan justitie melden? *)

3. Opdracht uitvoeren en vooraf of tijdens de uitvoering aan justitie melden en dit tevens de klant laten weten? *)

4. Opdracht uitvoeren en pas na ontvangen betaling aan justitie melden?

5. Opdracht uitvoeren en pas na ontvangen betaling aan justitie melden en dit tevens de klant laten weten?

6. Opdracht weigeren en niet aan justitie melden?

7. Opdracht weigeren en aan justitie melden?

B. De criminele bedoelingen worden de tolk/vertaler tijdens de opdracht duidelijk:

1. Opdracht verder uitvoeren en zwijgen?

2. Opdracht verder uitvoeren en nog tijdens de uitvoering stiekem aan justitie melden? *)

3. Opdracht verder uitvoeren, achteraf aan justitie melden en dit tevens de klant laten weten? *)

4. Opdracht verder uitvoeren en pas na ontvangen betaling aan justitie melden?

5. Opdracht verder uitvoeren en pas na ontvangen betaling aan justitie melden en dit tevens de klant laten weten?

6. Opdracht (eventueel met een overmacht-smoes zoals "ziekte") stoppen, het tot dan uitgevoerde werk (proberen) in rekening te brengen en niet aan justitie melden?

7. Opdracht (eventueel met een overmacht-smoes zoals "ziekte") stoppen, het uitgevoerde werk (proberen) in rekening te brengen en stiekem aan justitie melden?

8. Opdracht (eventueel met een overmacht-smoes zoals "ziekte") stoppen, het uitgevoerde werk (proberen) in rekening te brengen, aan justitie en tevens aan de klant melden?

C. De criminele bedoelingen worden aan de tolk/vertaler pas achteraf duidelijk:

1. Zwijgen?

2. Aan justitie melden? *)

3. Aan justitie melden en dit tevens de klant laten weten? *)

 *) met het risico dat uitgevoerd werk (gedeeltelijk) niet betaald wordt als de klant daar achter komt en/of hij in ernstige gevallen zelfs tot represailles overgaat.

In vrijwel alle genoemde opties, behalve A1, B1 en C1, zal - of wil - men de klant meestal bovendien voorgoed kwijt zijn.

De zaken worden nog veel gecompliceerder als een vertaalbureau ertussen zit. Mij is dit jaar het volgende overkomen: Een vertaalbureau (geen NGTV-lid, maar dat maakt hier eigenlijk niet uit) verstrekte mij een opdracht met de opmerking dat het om hoogst vertrouwelijke stukken ging (ze werden vervolgens wel onversleuteld per e‑mail verzonden…). Tijdens de uitvoering zag ik dat het om reeds gepleegde en voorgenomen fraude van zeer grote omvang ging. Ik ging met de eigenaar van het vertaalbureau overleggen wat in een levendige, prettige, lange en uiteindelijk met een wederzijds cynisch berusten eindigende discussie resulteerde. Noch hij, noch ik hebben iets aan justitie gemeld, maar we voelden ons allebei ongelukkig ermee. Daarbij kwam nog als extra complicatie dat het voor dat vertaalbureau een grote opdrachtgever was - en het is niet leuk om die te verliezen, en ik wil op mijn beurt niet debet zijn aan het verlies van een grote klant door een van mijn meest plezierige opdrachtgevers - u begrijpt wel de uiterst netelige situatie. Gelukkig voor onzer beider geweten kwam de hele affaire circa vier maanden later in de publiciteit, en daarmee bij justitie. Maar evenzo goed had de zaak nog steeds in de doofpot kunnen zitten.

De Crimissie zou overigens nog meer vragen moeten zien te beantwoorden:

· Is de tolk/vertaler strafbaar als hij een melding bij justitie achterwege laat zodra hij een "crimineel vermoeden" heeft? Met andere woorden, rust op hem een meldingsplicht? Uit bijvoorbeeld de advocatuur zijn zulke gevallen bekend. Trefwoord: "verwijtbare betrokkenheid".

· Is het ingeval van melding aan justitie strafrechtelijk van belang of de tolk/vertaler de opdracht inderdaad bewust (verder) uitvoert? Dient men justitie hieromtrent om een aanwijzing/advies per geval te vragen? (wellicht in het kader van ander lopend opsporingsonderzoek)

· Is het eventueel van belang of een opdracht met duidelijk criminele bedoelingen van een bepaalde beroepsgroep, bijvoorbeeld de advocatuur of een notaris, afkomstig is waarachter men kan "schuilen", echter met melding aan de opdrachtgever uit die beroepsgroep?

· Waar is het meldpunt? Bij de advocatuur bijvoorbeeld bestaat de mogelijkheid om met de plaatselijke Deken te overleggen hoe in een bepaalde zaak te handelen. Deze gestructureerde overlegmogelijkheid biedt veelal de nodige houvast. Te denken valt bij de tolken/vertalers aan eenzelfde vertrouwenspersoon.

· Hoe te handelen bij opdrachten via een vertaalbureau dat wel/niet/misschien op de hoogte is van de criminele inhoud? Als er een meldingsplicht zou komen/zijn, voor welke partij geldt deze dan? Is het voldoende als de tolk/vertaler het meldt aan het vertaalbureau en alleen deze als principale opdrachtnemer tot de uiteindelijke melding verplicht is?

· Hoe te bereiken dat ook voor tolken, vertalers en vertaalbureaus die niet lid zijn van een beroepsorganisatie dezelfde code/richtlijn verplicht wordt gesteld?

De vraag is derhalve wie zich geroepen voelt om in de Crimissie zitting te nemen waar deze en vast nog meer boeiende vragen aan de orde zullen komen. Zeker zouden ook een of meer (externe) juristen(/vertalers) deel ervan moeten uitmaken. Wellicht kan de Crimissie ook de Raad voor het Vrije Beroep hierin betrekken. Zelf kan ik tengevolge van langdurig buitenlands verblijf helaas vrijwel geen verdere bijdrage leveren, maar ben wel bereid om voor het begin als meldpunt voor commissieleden in spe (s.v.p. niet als meldpunt voor "gevallen"!) te fungeren (post@tekstotaal.com).

24. 2002: Word voor luie vertalers
Hebben vertalers niet ook Le droit à la paresse? (= Liever lui dan moe) Daarom vindt u op http://www.tekstotaal.com/wordlui.html een voorbeeld-menubalk voor Word inclusief afbeelding en toelichting, samengesteld met het oog op de meest gebruikte handelingen bij het vertalen. Het voorbeeld kunt u natuurlijk naar eigen inzicht verder aanpassen.

25. 2002: Roll-on, Roll-off
Uw oogarts spreekt: Ingeval van een opdracht tot het vertalen van elektronisch aangeleverde teksten zoals een verzekeringspolis of algemene voorwaarden, kwaadaardig onleesbaar gemaakt met een 1 punts letter over 4 kolommen, hoeft u uw Antonie van Leeuwenhoek niet op de neus te zetten. Veel beter is het aanklikken van "Beeld", "Weblay-out" waardoor alvast het aantal kolommen tot 1 is gereduceerd. Wanneer u nu ook nog Ctrl indrukt en onderwijl flink aan het muiswiel draait - er is keuze uit 48 mogelijke standen -, kunt u zelfs nog een slechtziende aan het werk zetten.

26. 2002: Russkij njet? Njet, Russkij da!
Coll. R.M. Meenk worstelde onlangs met het probleem hoe de layout van een Russisch toetsenbord zodanig gewijzigd kon worden dat de letters zoveel mogelijk fonetisch toegewezen konden worden, derhalve nogal afwijkend van de standaard indeling. Na enig zoeken naar geschikte software en het testen ervan vond ik voor hem uitstekende freeware/shareware van ene Janko Stamenovič. Coll. Meenk ging daarmee verder aan de slag en het lukte hem om de toetsen geheel naar eigen wensen te hergroeperen. Om hier ruimte te besparen vindt u zijn aanwijzingen samen de nodige software ("Janko's Keyboard Manager") onder http://www.tekstotaal.com/toetsen.toewijzen.html. Met deze software en op basis van de genoemde aanwijzingen kunt u uiteraard uw eigen indeling aanmaken.

27. 2002: Datumkoeterwaals
Menigmaal komt u in een in Word aangeleverde brontekst een met grijs onderlegde datum tegen, bijvoorbeeld '3 mei 2002'. Grijs onderlegd betekent dat het een veld is dat in principe automatisch met de computerklok wijzigt. In uw doeltaal is het datumformaat veelal anders, bijvoorbeeld wilt u bereiken dat er '3. Mai 2002' komt te staan maar dat het veldkarakter behouden blijft. Niets eenvoudiger dan dat: selecteer het veld, Invoegen, Datum en tijd…, kies de taal en de notatie, en laat onderaan het aanvinkvak 'Automatisch wijzigen' ongewijzigd; dat heeft de klant immers voor zich zelf zo ingesteld.

28. 2002: Stel u wordt krankjorum...
…van het typen van tekst waarbij u regelmatig voor bepaalde passages tussen geheel verschillende talen/toetsenbordindelingen moet omschakelen, of u kunt om welke reden dan ook (tijdelijk) amper typen of op een muis klikken - dan moet u echt eens kijken naar de werkelijk formidabele gratis software Click 'n Type (http://www.ac.net/~lakerat/cnt) en eventueel ook de bijbehorende, eveneens kostenloze "Keyboard Designer" en de "virtuele muis" (beiden op http://polital.com/cntd).

Deze programma's maken het mogelijk om willekeurige schriftsoorten op willekeurige plaatsen op een virtueel toetsenbord te definiëren. Een virtueel toetsenbord is een verplaatsbaar venster van flexibele afmetingen op uw scherm waarop een aanklikbaar toetsenbord is weergegeven. Click 'n Type kan zelfs zo worden ingesteld dat u een bepaalde, instelbare tijd met de muis over een toets zweeft die vervolgens geel oplicht. Na bijvoorbeeld 1 seconde wordt toets automatisch in een willekeurig ander venster (Word etc.) aangeslagen, inclusief ouderwets typemachinegeluid dat natuurlijk ook uitgeschakeld of door iets anders vervangen kan worden. De genoemde programma's zijn oorspronkelijk ontwikkeld voor motorisch gehandicapten.

29. 2002: Synchroscroll voor de massa's

Parallel scrollen van twee Word-vensters
Ja, evenals u haat ik elk overbodige scrollklik. Al jaren heb ik me geërgerd over het ontbreken van synchroon scrollen in Word - het gelijktijdig en met één klik op resp. neer bewegen van twee vensters, zoals links de brontekst en rechts de vertaling. Een uitgebreide zoektocht naar een eventueel reeds uitgevonden dienovereenkomstig wiel leverde alleen één duur programma op waar deze optie als bijzaak ingebouwd was. In zo'n geval denk altijd, dit moet vast wel heel eenvoudig met Bordmitteln mogelijk zijn. Een half uurtje knutselen leverde vervolgens het bewijs, en hier is dan de door iedereen in twee minuten na te bouwen faciliteit. 

U kunt de twee onderstaande macro's - één voor '1x PageDown' voor beide documenten, en één voor '1x PageUp' voor beide documenten - zelf aanmaken door blind alle onderstaande stappen te volgen. De macro's zijn na voltooiing te bedienen door twee pijlsymbolen (op + neer) op een plek naar wens ergens op een menubalk. Afgezien van de locatie van 'normal.dot' (meer hierover aan het einde van dit artikel) gelden de aanwijzingen zowel voor Word 97 alsook voor Word 2000. 

Verder wordt ervan uitgegaan dat bij het werken met 2 vensters venster 1 altijd links staat, venster 2 altijd rechts en dat uw uitgangs-/werkpositie het rechter venster (2) is. U mag wel andere vensters actief hebben, maar uw werkvensters moeten 1 + 2 zijn. Het vensternummer vindt u in Word onder 'Venster'; bepalend is het onderstreepte cijfer vooraan, en niet het documentnummer achteraan. Let op, het gaat hier niet om het documentnummer, maar om het vensternummer! 

Goed, dan de aanmaak van de macro's. 

· Open Word, maak twee lege documenten aan, plaats het document met vensternummer 1 links en het document met vensternummer 2 rechts. Zet ze bij voorkeur in de 'Weblay-out' modus (zie menu-item 'Beeld'). 

· Vul beide documenten met willekeurige tekst over ca. twee pagina's. Bewaren van deze documenten is niet nodig. 

· Zet de cursor links en rechts bovenaan in het respectievelijke document en ga vervolgens weer in het rechter venster staan. 

· Ga naar Extra, Macro, Nieuwe macro opnemen. 

· Vul bij macronaam in 'SyncDown' (zonder aanhalingstekens). 

· Klik op 'Werkbalken' en daar, zonder iets te doen, meteen weer op 'Sluiten'. Nu verschijnt er een macro-opnamesymbool. Dit geeft aan dat de daarna volgende aanslagen/klikken worden geregistreerd. 

· Druk achtereenvolgens op: 

PageDown

Alt-v [de 'v' staat voor Venster]

1

PageDown

Alt-v

2

· Klik nu op het vierkante blokje van het macro-opnamesymbool. Daarmee is de eerste macro opgenomen.

Herhaal de procedure nu voor 'Omhoog': 

· Ga naar Extra, Macro, Nieuwe macro opnemen 

· Vul bij macronaam in 'SyncUp' (zonder aanhalingstekens). 

· Klik op 'Werkbalken' en daar, zonder iets te doen, meteen weer op 'Sluiten'. Nu verschijnt wederom het macro-opnamesymbool. 

· Druk achtereenvolgens op: 

PageUp

Alt-v

1

PageUp

Alt-v

2

· Klik nu op het vierkante blokje van het macro-opnamesymbool. Daarmee is nu ook de tweede macro opgenomen. 

· Klik nu op Extra, Aanpassen, Opdrachten. 

· Ga naar links naar het item 'Macro's' en selecteer dat. Rechts verschijnen nu alle geïnstalleerde macro's. 

· Ga in het rechter venstergedeelte naar de macro 'Normal.NewMacros.SyncDown'. 

· Versleep deze uitdrukking naar een gewenste plek op één van uw menubalken. Er verschijnt nu de hele uitdrukking in een zwart kader - niet schrikken! Het komt allemaal goed. 

· Klik met de rechter muisknop in dat zwarte kader. 

· Ga naar 'Knopvlak wijzigen' en kies de pijl naar beneden. De blauwe pijl wordt vooraan in het zwarte kader op de menubalk geplaatst. 

· Ga naar de witte regel naast 'Naam' en vervang de tekst 'Normal.NewMacros.SyncDown' door één spatie (de naam mag niet geheel leeg zijn). 

· Klik ergens op de menubalk. Nu blijft alleen de pijl in een dik kader over. 

· Versleep nu in het nog open venster 'Aanpassen, Opdrachten' ook de tweede van de zojuist aangemaakte macro's (Normal.NewMacros.SyncUp) op dezelfde wijze naar de menubalk, plaats er een pijl omhoog bij en vervang de naam door één spatie. 

· Klik nu op 'Sluiten' in het venster 'Aanpassen'. 

Tevreden? Vast wel... Als de PageDown/PageUp bewegingen overigens naar uw smaak te grote sprongen mochten opleveren, kunt u deze natuurlijk vervangen door bijv. '3x cursor omlaag' resp. '3x cursor omhoog', of elk ander aantal. 

Mogelijk werkt u met een andere talenversie van Word. In dat geval dient u de 'v' in 'Alt-v' alle vier keren te vervangen door de onderstreepte letter van uw overeenkomstig menu-item 'Venster'. 

Het bestand 'normal.dot' bevat alle instellingen van Word, derhalve ook deze macro's. Bewaar het nu ook op een floppy apart van uw harddisk. Onder Word 97 vindt u het in c:\program files\microsoft office\sjablonen en onder Word 2000 in c:\windows\application data\microsoft\sjablonen. 

Succes ermee!

Diesen Artikel gibt es auch in einer deutschen Fassung:

http://www.tekstotaal.com/syncscroll-d.html
This article has also been published in English:

http://www.tekstotaal.com/syncscroll-e.html
30. 2002: Gequote zachte einden vernietigen? A Room With Two Views?

Nodigt een bizar kopje soms eerder uit tot lezen? Geen idee, maar hier twee minitips:

Vrijwel iedere vertaler krijgt wel eens in de "body" van e-mails tekstfragmenten aangeleverd die na kopiëren naar Word vervelende "zachte" regeleinden (zichtbaar te maken met Extra, Opties, Weergave, Alineamarkeringen; zet dan ook meteen Tabs en Verborgen tekst permanent aan, uitermate handig!) en/of ">"-citaattekens vertonen. Of u ontvangt een stuk in PDF-formaat (Acrobat Reader) ter vertaling en u wilt of moet de tekst extraheren die vervolgens eveneens overbodige regeleinden bevat. Het shareware-tool SmartWrap op http://www.selznick.com/products/smartwrap/win.htm biedt u de mogelijkheid om dergelijke teksten via het klembord in een fractie van een seconde op te schonen. PDF-tekstgedeelten kunt u overigens met Ctrl‑A, Ctrl‑C, Ctrl‑V of met de tekstgereedschappen van de Reader extraheren. Let wel op eventueel geheel verstoorde tekstvolgorde bij het kopiëren vanuit PDF naar Word.

En ter aanvulling op het eerdere stukje over synchroscrollen: Indien u alle open vensters behalve de twee te bewerken documenten minimaliseert, vervolgens in een vrij gebied op de taakbalk rechts-klikt, kunt u de twee documenten perfect naast elkaar op het scherm positioneren. U hoeft dan alleen nog in elk document van hand de Weblay-out te kiezen.

31. 2002: Veb - Imeges - Gruoops - Durectury
U niet snappen? Ach, 't is heel eenvoudig. Ga naar Google. Kies Voorkeuren. Kiest de taal "Bork, bork, bork!" En voilà, u wordt getracteerd op: Deespley Google-a teeps und messeges in: Amharic, Azerbaijani, Belarusian, Bengelee; Bungla, Besqoo, Bihari, Boolgereeun, Bork, bork, bork!, Bosnian, Cetelun, Cheenese-a (Seempliffied), Cheenese-a (Tredeeshunel), Crueteeun, Czech, Dootch, Duneesh, Eegleesh, Effreekeuns, Elbuneeun, Erebeec, Estuneeun, Faroese, Feeetnemese-a, Feennish, Freesiun, French, Geleeciun, Georgian, Germun, Greek, Gujarati, Hebroo, Hecker bork-bork-bork, Heendi, Hoongereeun, Icelundeec, Ilmer Foodd bork-bork-bork, Induneseeun, Interleengooa, Ireesh, Isperuntu, Iteleeun, Javanese, Jepunese-a, Klingon, Kunneda bork-bork-bork, Kureun, Leethoouniun, Leteen, Letfeeun, Meceduneeun, Meley, Meleyelem, Meltese-a, Merethee, Nepelee, Nurvegeeun, Occitan, Peeg Leteen bork-bork-bork, Persian, Poonjebee, Puleesh, Purtoogooese-a, Roosseeun, Rumuneeun, Scuts Geeleec, Serbeeun, Sinhalese, Slufek, Slufeneeun, Spuneesh, Sundanese, Svedeesh, Sveheeli, Tegelug, Teloogoo, Temeel, Theee, Tigrinya, Toorkeesh, Ukruneeun, Urdu, Uzbek, Velsh.

Mocht u vervolgens onverwacht belangstelling koesteren om de zeer bekende taal "Ilmer Foodd bork-bork-bork" nader te leren kennen, kiest u deze uit de lijst. In een handomdraai hebt u het te maken met "Web - Images - Gwoups - Diwectowy" en vervolgens "Dispway Google tips and messages in … Ewmew Fudd": Afwikaans, Amhawic, Awabic, Awbanian, Azewbaijani, Basqwe, Bengawi, Bewawusian, Bihawi, Bosnian, Bowk, bowk, bowk!, Buwgawian, Catawan, Chinese (Simpwified), Chinese (Twaditionaw), Cwoatian, Czech, Dai, Danish, Dutch, Engwish, Espewanto, Estonian, Ewmew Fudd, Fawwoese, Finnish, Fwench, Fwisian, Gawician, Geowgian, Gewman, Gujawati, Gweek, Hackew, Hebwew, Hindi, Hungawian, Icewandic, Indonesian, Intewwingua, Itawian, Iwish, Japanese, Javanese, Kannada, Kowean, Kwingon, Macedonian, Mawadi, Maway, Mawayawam, Mawtese, Nepawi, Nowwegian, Occitan, Ohzbehk, Pewsian, Pig Watin, Powish, Powtuguese, Punjabi, Scots Gaewic, Sewbian, Sinhalese, Spanish, Suhndahnese, Swahiwi, Swedish, Swovak, Swovenian, Tagawog, Tamiw, Tewugu, Tigwinya, Tuwkish, Ukwainian, Uwdu, Vietnamese, Watin, Watvian, Wewsh, Widuanian, Womanain, Wussian.

Een ruime taak voor de logotherapeute?

32. 2002: Girotel-hopping
U girotelt soms op het grondgebied van het Koninkrijk, maar soms ook over de grens? Dan zult u zich evenals ik al jaren hebben geërgerd aan de ontbrekende voorzieningen in dat programma voor de mobiele transnationaal. Drie keer klagen bij de makers hielp niet. Dan maar zelf aan de slag gegaan, en wat bleek, met een heel eenvoudige truc is het euvel te verhelpen, en u switcht in een handomdraai van locatie/inbelnummer. Meer hierover op http://www.tekstotaal.com/c.girotel.buitenland.html
33. 2002: Moet u meer doen aan dating?
Ja. Onderschat namelijk niet de waarde van de WindowsUpdate-functie, onder handbereik bij de Start-knop. Meneer Gates is namelijk zo vriendelijk ongeveer een keer per week een - vooralsnog - kosteloze stoplap te leveren. Die dicht weer een van de talloze en soms uiterst gevaarlijke lekken in zijn producten die de hacker-meneren - eveneens geheel belangeloos - voor hem opsporen. Uw bescherming tegen e-mail virussen en kwaadaardige websites - die er onschuldig kunnen uitzien maar wel bijvoorbeeld uw wachtwoorden kunnen lezen of uw harde schijf kunnen formatteren - wordt daardoor enorm verbeterd. Soms zijn de updates klein, soms tientallen MB's groot. Zo is er nu bijvoorbeeld een groot Service Pack voor Internet Explorer 6 en Outlook Express 6. Evenals in het verleden kunt u bij die gelegenheid meteen uw browser aan uw moedertaal aanpassen, tot Chinees en Japans aan toe. Wie overigens versies ouder dan 6 gebruikt en daarmee de virusverspreiding wel erg gemakkelijk maakt, is toch een beetje een gevaar op de digiweg, niet waar?
34. 2002: Professionaliteit en kwaliteit
Arie de Jong en Christoph Bouthillier

Heeft de VZV sancties als stok achter de deur nodig om haar leden te stimuleren tot permanente educatie, zoals het bestuur voorstelt?

VZV-ers hebben een entreetoets doorstaan en zijn door hun degelijke opleiding, hun meestal lange ervaring en dito zelfstandigheid per definitie professionals. Zouden ze dat niet zijn, dan waren ze allang bijgeschreven bij de stoet der gefailleerden. Het grenst daarom aan vermetel​heid om in het "VZV-Bulletin" (= onder gelijken) over professionaliteit en kwaliteit te praten. We melden ons hier dan ook zeker niet zonder schroom en in de zekerheid, een aantal open deuren in te trappen. Maar goed, we zijn gevraagd, en laten we het er dan toch maar op wagen.

Bij professionaliteit gaat het om een combinatie van karaktereigenschappen en vaardigheden van de persoon zelf en van de hulpmiddelen die hem of haar ten dienste staan. Als daarin niet is voorzien, is er sprake van amateurisme.

Tot de belangrijkste karaktereigenschappen behoren:

Ten eerste een permanente nieuwsgierigheid waarmee men zich permanent bijschoolt. Deze nieuwsgierigheid betreft alle ontwikkelingen in praktisch het gehele spectrum van menselijke bedrijvigheid: maatschappij, techniek, economie, recht, genees​kunde, literatuur, religie, filosofie etc., en dat in principe onafhankelijk van het vakgebied waar we ons (eventueel zelfs heel diep) als vertaler bewegen. Je kunt nooit genoeg weten om vanuit een zo breed mogelijk perspectief samenhangen te herkennen en verbanden te leggen die bij het vertalen vroeger of later zeker van pas komen. Daarnaast is nieuwsgierigheid nodig om nieuwe technische ont​wikke​lingen te kunnen volgen.

Ten tweede een goede kennis van de eigen grenzen, het vermogen om onmiddellijk te herkennen waar onze grenzen liggen voor wat betreft kennis, inzicht, beschikbare tijd en middelen, om optimale kwaliteit te kunnen waarborgen. De correcte reactie bij de grenspost hoort dan ook te zijn: Ik roep hulp in (adviseurs, collega's, de klant zelf) of, als het echt te "machtig" wordt: Ik neem de opdracht niet aan (geef hem desnoods halverwege terug) en verwijs de klant netjes door.

Hiermee hangt samen de creativiteit die ons als professionele vertalers kenmerkt. Er is soms veel creativiteit nodig om oplossingen voor vertaalproblemen te vinden. Als er via zoeken in onze eigen naslag, op Internet, in de biblio​theek, bij collega’s of bij de opdracht​gever geen rechtstreekse oplossing komt, waar vinden we dan nog iemand die de oplossing naderbij brengt? Soms vind je op een webpagina de naam van een auteur op het bewuste vakgebied of van een firma, met telefoonnummer, of biedt een webpagina de mogelijk​heid om vragen te stellen. Ook is er creativiteit nodig om achter de tekst te kijken. Bij een (bewust) verhullend opgestelde tekst moet je wel kunnen begrijpen wat er wordt bedoeld.

Zelfdiscipline helpt ons, de terminologie van een tekst van begin tot eind vast te houden, zelfs als de auteur zelf niet consistent is in zijn terminologie. Zelfdiscipline is ook nodig om de opdracht op tijd af te leveren. Niets is fnuikender voor de professionaliteit dan bij de opdrachtgever om respijt te moeten vragen. Zonder zelfdiscipline kun je niet professioneel werken. We moeten consistent aan een tekst werken en daarbij alert blijven (en wanneer de aandacht verslapt en de kwaliteit in het geding zou kunnen komen, is het tijd om de accu weer op te laden, wat ieder op eigen wijze doet).

Er is nog een ander onderscheid mogelijk, namelijk dat van de interne versus de externe professionaliteit die kan worden aangeleerd.

Intern heeft de professionele vertaler zijn zaakjes perfect in orde. Hij 1) houdt zijn gereed​schap geslepen en pico bello. Hij…

· heeft een extreem goede kennis van de eigen doeltaal. We achten dit nog belangrijker dan de kennis van de brontaal. Uiteraard heb je een zeer goede opleiding (ten minste HBO) en een goed taalgevoel, een goed inzicht in de grammatica (zinsontleding!) en kun je de spellingsregels goed toepassen (juist in een tijd met spellingscontrole);

· houdt zijn woordenkennis in de werktalen goed bij (kranten, tv, tijdschriften, moderne vakinhoudelijke literatuur, Internet, reizen, cursussen, beursbezoek);

· heeft zijn boekhouding op orde; hij heeft op elk moment elke gevraagde informatie paraat en ziet de belastingcontrole met een gerust hart tegemoet;

· hanteert een goede tijdsplanning waarin ook enige reserve aanwezig is voor onvoorziene gebeurtenissen; 

· heeft zich voldoende verzekerd (arbeidsongeschiktheid, pensioen, wettelijke aansprake​lijkheid, evtl. beroepsaansprakelijkheid, bedrijfsinventaris);

· kent zijn computer voldoende om de werkzaamheden goed te kunnen verrichten. Hij zorgt voor een deugdelijke virusbestrijding. Daar waar hij bij het beheer van de computer op problemen stuit die hij niet zelf kan oplossen, heeft hij een goede systeembeheerder achter de hand die op afroep kan bijspringen;

· maakt frequent en nauwgezet backups van zijn gehele systeem en geeft die buitenshuis in bewaring;

· beschikt over een adequaat beheersysteem voor zijn opdrachten (overzichtelijke numme​ring en/of naamgeving, ordening op de harde schijf).

Maar ook extern laat hij zich niet kennen.

· Hij is een serieus ondernemer, zonder de valse bescheidenheid van de "partner van …" die op een zolder​kamertje op een oude PC ook iets probeert te verdienen – en als dat wel zo is, laat hij dat de klant niet merken of vermoeden!

· Hij is een gevestigde dienstverlener, met een status die niet zo heel veel lager ligt dan die van een advocaat of technisch adviseur.

· Hij ziet zichzelf in de eerste plaats als ondernemer, niet zozeer als freelancer en kan dit onderscheid goed onderkennen.

· Hij toetst de eigen werkwijze aan passende normen (bv. DIN 2345).

· Hij weet wat zijn werk waard is. Zijn tarieven liggen boven het gemiddelde zoals dat uit enquêtes in Nederland naar voren komt. Hij werkt dus niet onder de prijs, omdat hij niet op die manier met collega’s wil concurreren.

· Hij heeft voldoende kennis van bedrijfsvoering, belastingen, boekhouding, bankieren, incasso en recht dat hij met de desbetreffende adviseurs op niveau kan praten.

· Hij heeft een BTW-nummer, en de inschrijving bij de Kamer van Koophandel, hoewel niet verplicht, is een pre.

· Hij hanteert goede Algemene Leveringsvoorwaarden; als hij eigen voorwaarden hanteert, zijn deze gedeponeerd bij de Kamer van Koophandel of bij de Griffie van de Rechtbank.

· Zijn facturen voldoen aan alle vormvereisten van de belastingdienst en, mocht het zover komen, van de rechter.

· Hij beschikt over telebankieren.

· Een correcte en voldoende informatieve e-mail standaard handtekening is een pre.

· Hij doet geregeld aan betaalde of onbetaalde collegiale toetsing (= wederzijds corrigeren van/overleggen over werk).

· Eventuele onderaannemers betaalt hij stipt, uiterlijk binnen de gestelde betalingstermijn, onafhankelijk van de ontvangst van de betaling van de opdrachtgever, want dat is zijn risico.

· Hij is goed bereikbaar, met gebruikmaking van doorschakelen van de vaste lijn naar mobiel of eventueel het gebruik van het antwoordapparaat.

· Hij laat geen vertrouwelijke informatie los over de inhoud van zijn werk (ook niet onder collega's behalve in het kader van de genoemde collegiale toetsing), want dat is per definitie fnuikend voor de professionaliteit.

· Als hij als bureau optreedt uit hij zich schriftelijk (offertes, e-mail) in principe in het meervoud, en hanteert hij een doordacht logo en een consequente huisstijl, stelt hij eisen bij de selectie van onderaannemers en heeft hij de zorg over uitbesteed werk.

We hebben hiermee een inventaris willen maken, die zeker nog kan worden uitgebreid. Ook is duidelijk dat niet alle aspecten voor iedereen een even zwaar accent hebben. Zo zal de één (CB) zich werpen op de nieuwe elektronische technieken en zich daarin uitleven, en verzamelt de ander (AdJ) naslagwerken en moet hij het ruimte​gebrek onder ogen zien dat daarvan het onvermijdelijke gevolg is.

De leden van de VZV, allemaal professionals, houden van hun vak en doen uit zichzelf wat nodig is om het glans te geven. Er is dan ook geen autoriteit nodig die over hen oordeelt. Verplichte permanente educatie met sancties, zoals die momenteel in de VZV is voorgesteld, past hier absoluut niet in. De ideeën om punten te verzamelen en sancties uit te delen die uiteindelijk in een royement kunnen uitmonden, staan haaks op de kwaliteit van de leden van de VZV.

Kortom, de VZV is een vereniging van mensen, die gedegen, serieus, professioneel en zakelijk met hun vak bezig zijn en dat ook uitstralen. Alleen professionele vertalers zullen zich hier op hun plaats voelen.

35. 2002: Verre vriendenplaatjes
Wel eens behoefte gehad om uw klanten in levenden lijve uw bestaan als gewaardeerd lid van de pyjama-elite aan te tonen? Of aan een verre collega snel een tekening bij een technisch verhaal te laten zien? Dan zou u wel eens baat kunnen hebben bij een webcam. Vanaf drie of vier tientjes hardware voor de camera en een uiterst eenvoudige software-opzet kunt u dit klaarspelen en uw webcam laten draaien, zelfs bij gebruik van een soft- of hardwarematige firewall. (Een firewall biedt een relatief goede bescherming tegen aanvallen op uw PC van buitenaf maar belet in principe tevens het gebruik van een webcam.) Hoe het allemaal in enkele minuten kan worden opgezet leest u op http://www.tekstotaal.com/c.webcam-e.html
36. 2002: SMS - snel mails seinen
U bent veel onderweg en/of uw PC hangt niet de gehele dag aan de kabel maar u wilt toch binnen max. 2 minuten over elk binnenkomend mailtje op de hoogte worden gebracht? Dat kan, met diverse mogelijkheden en - zeer uiteenlopende - prijzen voor mail-meldingen op uw mobiele telefoon. Meer op http://www.tekstotaal.com/c.email2sms-e.html
37. 2002: Enkele algemene gedachten bij het reviseren / corrigeren van vertalingen
Panel VZV 4 oktober 2002

Waarde collega's,

Ik huldig drie hoofdprincipes:

1. De klant zit altijd fout.

2. De vertaler heeft altijd gelijk.

3. De corrector heeft nog veel gelijker.

ad 1) De klant zit altijd fout

Van 100 binnenkomende vertaalopdrachten zijn er maximaal 5 waarvan het origineel absoluut foutloos is. De grootste kans op foutloosheid is er overigens bij de stukken van advocaten. Zij weten maar al te goed dat ze voor zelfs de kleinste fout door de tegenpartij hard zullen worden afgestraft.

Het spectrum van mogelijke fouten is oneindig breed. Om maar eens enkele typische praktijkvoorbeelden te noemen:

· Een ontbrekende komma in een overeenkomst welke de betekenis geheel verandert. De klant is blij om dit van mij te horen. Een voorbeeld van een dramatisch btetekenisverandering, uiteraard niet uit een overeenkomst: Der Schüler sagt der Lehrer ist ein Esel. [1 of 2 komma's??? En waar???]

· Een waarde van 500 watt i.p.v. de bedoelde 500 milliwatt in de technische beschrijving van een mengpaneel. De klant is blij om dit van mij te horen.

· Een zin met een onbedoeld-genânte dubbele bodem in een dure folder. De klant is blij om dit van mij te horen.

· Een oppervlakteberekening in de aanbieding van een makelaar, met een rekenfout van 3.000 m2. De klant is dolblij om dit van mij te horen.

· Een database van 95.000 woorden met de schermteksten van een enorm softwarepakket, met 30.000 - weliswaar deels identieke - fouten en foutjes en/of alsnog door hem op te lossen en voor mij onoplosbare, want programmatechnische problemen. De klant was kennelijk blij om dit van mij te horen - hij betaalde immers binnen 3 weken.

· Een toespraak zonder aanhef, zonder sluiting, of een condoleanceschrijven dat wel erg kort door een botte bocht gaat. Beide stukken worden door mij zonder commentaar uitgebreid: Ik brei er een fatsoenlijke opening een sluiting aan de toespraak, en ik maak de condoleance invoelender, triester-zwieriger als het ware. Bij dergelijke vertalingen lever ik doorgaans geen commentaar omdat het origineel toch meteen in de prullenbak verdwijnt, evenals de vertaling.

· Een visionair artikel met een nieuwe kijk op documentenbeheer en het gebruik van bedrijfsinterne zoekmachines; het bevat diverse logisch onverantwoorde sprongen, kromme formuleringen en niet toegelichte afkortingen. Ik bel de klant op, een heel uur lang, en hij is verbaasd dat de vertaler überhaupt zijn artikel gesnapt heeft en her en der zelfs nog een suggestie kan aandragen. Ik bekijk vervolgens zijn website, vind die een min of meer chaotische bende en mail hem spontaan en beleefd een lijst van alle gevonden mankementen. Hij belt me een week later diep dankbaar op over zwel de vertaling als ook de website en vertelt en passant dat hij met het artikel in Duitsland een prijs had gewonnen. Hij belooft straks met ander werk weer bij me aan te kloppen.

In al deze en alle andere gevallen leverde en lever ik principieel altijd uit eigen beweging commentaar, meestal via de commentaarfunctie van Word. Soms corrigeer ik in het origineel zelf en stuur het terug, vol van blauw ingekleurde tekst en/of commentaren. Omdat het uit eigen beweging geschiedt, is het ook altijd gratis, zelfs in het geval van die 30.000 fouten en problemen.

ad 2) De vertaler heeft altijd gelijk

Doordat de vertaler met zijn/haar neus dieper in de tekst kijkt dan de lezer, en soms - zo lijkt het wel - ook dieper dan de auteur zelf, vindt hij vrijwel altijd wel wat en zal de vertaling in ieder geval helderder zijn, of horen te zijn. Eigenlijk een open deur.

ad 3) De corrector heeft nog veel gelijker

De corrector is een roofvogel. Roofvogels hebben zoals bekend een dubbele oogfunctie. Ze kijken uit de hoogte, overzien het geheel - getransponeerd op ons vak is dat kijkend naar stijl, consequent taalgebruik, compleetheid. Maar roofvogels hebben bovendien in hun oog een verscherpt gebied in het midden van het gezichtsveld, een verrekijker als het ware die een kleine uitsnede van het veld enkele keren uitvergroot - de grijs-bruine veldmuis in een grijs-bruine akker is kansloos. Wederom de vergelijking met ons beroep: Onze muizen zijn de ontbrekende komma, de foute inspringing, die ene spelfout die de spellingscontrole bij de vertaler niet kón zien omdat het eveneens een bestaand woord was.

Als de verhouding met de vertaler goed is, de correcties meer voorstellen dan een enkele komma en ik graag met die vertaler zou willen blijven werken, dan vervaardig ik wel eens een "diff"- bestand - met de "differences" zoals gevonden bij de documentenvergelijking in Word en mail het met zachtaardig begeleidende woorden aan de vertaler.

Resumerend

De klant zal nooit beledigd of bedroefd zijn wanneer u hem beleefd op alle fouten wijst. Het is immers zijn kwaliteit die er baat bij heeft. Doe dat vooral wél. Doe het gratis. Doe het compleet. Doe het niet bij stukken waarvan u bij voorbaat weet dat ze niet eens de dag van morgen zullen halen, zoals een vluchtige interne memo of een onbeduidende toespraak die na het uitspreken acuut zal worden vergeten.

Helaas zijn er ook klanten die niet willen leren. Zo heb ik er een grote waar ik in de afgelopen 14 jaar al meer dan 1.000 fouten heb gemeld en dan ook nog veelal met betrekking tot prachtig vierkleurendrukwerk voor ook nog eens inderdaad superieure producten. Maar het aantal fouten stijgt bij deze klant met elke nieuwe opdracht, en dan moet u weten dat het bedrijf dezelfde stukken in nog acht andere talen in acht andere landen laat vertalen. Zullen die verre collega's dan nooit iets melden? Vooral in dergelijke gevallen beschouw ik de commentaren en correcties van originelen tevens als een effectieve vorm van zelfbescherming met het oog op mogelijke beroepsaansprakelijkheid.

Niet voor niets is de separate "Commentaar"-knop op mijn Word-menubalk van al dat geklik welhaast versleten.

Oh ja, nog iets: Ik heb niet altijd gelijk.

38. 2002: PDF's becommentariëren

De allernieuwste versie van Acrobat Reader (v5.1, gratis, www.adobe.com) biedt een voor vertalers zeer handige functie. Indien uw opdrachtgever zijn bestanden in de Adobe Acrobat 5.1 (USD 249) aanmaakt en tevens de functie "commentaar toevoegen" vrijgeeft dan kunt u in de Acrobat Reader 5.1 commentaren toevoegen. Het kan immers gebeuren dat de klant u een PDF-bestand toezendt - bijvoorbeeld bij een drukproef - met het verzoek om het leveren van commentaar. Met deze nieuwe functie nu kunt u in het PDF-bestand blijven werken. Als de functie niet is vrijgegeven blijft het desbetreffende menu-item grijs. Mocht u overigens zelf PDF's zonder speciale opties willen genereren dan is http://www.pdf995.com (gratis of voor USD 9,95) een goede optie.

39. 2002: U moet wél tot 10 kunnen tellen

Zó veel vervangingen kunt u namelijk in één keer in Word afwerken met een heel erg nuttig en ook nog gratis stukje gereedschap. Kijkt u maar eens op http://www.add-in-world.com/katalog en haal daar msuche.exe (2.6 MB). Het werkt als een "add-in", dat wil zeggen als een in Word naadloos ingebouwd hulpprogramma waardoor onder "Bewerken" een extra item verschijnt: "Mehrfach Suchen/Ersetzen…" (meervoudig zoeken/vervangen). U kunt dan bijvoorbeeld in één moeite "het oppervlak" vervangen door "de oppervlakte", "te duur" door "prijzig", "Jan" door "Piet" en een spatie + hardreturn door een hard return sec.

40. 2002: Siamese vertalingen

De ergonomie van het vertalen ligt me zeer aan het hart. Eén van de vele steentjes om gemakkelijk werken te bevorderen is - zoals zo vaak - een uiterst eenvoudige handigheid: Vrijwel alle in een tekstverwerker aangeleverde teksten zijn alineagewijs ingedeeld. Ga met de cursor aan het einde van elke alinea staan, creëer met de muis een tabel van 1 x 2 door de tabel als een soort kauwgom uit het tabel-icoontje op de menubalk van Word te trekken. Sleep de tekst van elke alinea naar de linker tabelcel en vertaal vervolgens in de rechter cel. De ergonomie van bron & doel naast elkaar is immers zoveel beter dan boven elkaar of, onoverzichtelijker en daarmee onveiliger, in elkaar. Na gedane noeste arbeid wist u de linker kolom door met de muis boven de bovenste rand te zweven tot er een zwart pijltje naar beneden verschijnt en de kolom zwart wordt. Klik nu met de rechter muisknop in de zwarte kolom en kies "Kolommen verwijderen". Kies in de menubalk Tabel, Converteren, Tabel naar tekst. Accepteer de aangeboden opties door op OK te klikken.

41. 2002: Beethoven? BBC? Beatles? Balkenende?

Naar wie luistert u het liefst? Of toch liever naar de klant? Of zelfs naar allemaal? Het kan (bijna) gelijktijdig. Twee stuks micro-drukschakelaars, type "maakcontact", afmetingen 10x20x5 mm, in elke elektronicazaak voor ca. € 3 per stuk te koop, brengen de oplossing. Onderbreek de snoeren naar de boxen van uw stereo-installatie in uw werkkamer (van elk kanaal 1 ader) met de schakelaars. Een soldeerboutje had u al bij de PC cadeau gekregen. Lijm of schroef de schakelaars zodanig op uw vaste telefoon dat het gewicht van de hoorn de schakelaars dicht houdt. B+B+B+B komen vol uit de boxen, alleen die incidenteel bellende klant (Vorsicht, Kunde droht mit Auftrag!) onderbreekt bij het opnemen automatisch, en alleen voor de duur van het gesprek, uw geriefelijke idylle.

42. 2002: Portemonnee zoekgeraakt in tekstvak!
Tussen de gewone woordenbrij door ook nog van die enge tekstvakken vertaald? En dan met de klant afgerekend? Mis geschoten. Word heeft hier een dure blinde vlek. De remedie: selecteer stuk voor stuk de inhoud van alle tekstvakken, tel en maak snel de kas op.

43. 2003: Het vervoer van megateksten
Raakt u ook steeds vaker in het gedrang door megalomane bestanden? Aldus geschiedde mij recentelijk: de klant had in opperste creatieve extase een PowerPoint bestand van zegge 536 woorden en 33 schermen uit zijn mouw getoverd en probeerde mij die 22 megabyte (!) te mailen. Zijn eigen provider bleek de eerste bottleneck. Zou hij die wel hebben overwonnen dan had mijn eigen provider acuut de mailbox geblokkeerd, met de terugmelding "disk quota exceeded" naar de verzender. Vervolgens zou ik zelf grote kans op blokkering van alle verdere inkomende berichten hebben gelopen, zonder dat meteen te merken. (Tussen haakjes: mocht uw box ooit op deze wijze vol raken en niets komt meer binnen, kunt u vrijwel altijd met webmail de box handmatig opruimen.) Het alternatief - cd's of andere speciale opslagmedia versturen - was met het oog op de levertermijn geen optie.

Na enig zoeken vond ik een bruikbare en kostenloze mogelijkheid om ook dergelijke grote bestanden in beide richtingen te verplaatsen, buiten de e-mail kanalen om. Het principe is als volgt.

Bij uw provider hebt u altijd een bepaalde opslagruimte, in principe bedoeld voor openbare webpagina's. De omvang wisselt al naargelang de provider maar ca. 10 - 50 MB is normaal. Naast de bestanden van een eventuele website kunt u de overige opslagruimte voor niet- of semi-openbare opslag gebruiken. Denkt u bijvoorbeeld aan de niet-openbare opslag van kopieën van belangrijke bestanden (de dagelijkse back-up van onderhanden vertalingen, adresgegevens, normal.dot e.d.). De gehele resterende ruimte kunt u toegankelijk maken voor semi-openbaar "gastvervoer". Dit houdt in dat uw klant gewoon met zijn browser via een speciale faciliteit (zie hierna) een groot bestand voor u kan 'droppen'. De vertaling plaatst u vervolgens via uw eigen browser in diezelfde 'dropping-box' en u laat de klant weten dat hij daar uw formidabel product kan gaan ophalen. De dropping-box is semi-openbaar. De verblijfsduur van de bestanden aldaar is weliswaar vaak niet langer dan enkele uren maar toch moet u rekening houden met pottenkijkers. Het is dan ook zeker aan te bevelen om wachtwoordversleuteling toe te passen (altijd minimaal 10 tekens lange wachtwoorden kiezen!). De wachtwoordbeveiliging van Word 2000 en hoger is moeilijk te kraken (op dit moment 3-4 weken rekenen met meerdere gekoppelde machines) mits u wachtwoorden van voldoende lengte en met speciale tekens en hoofd- en kleine letters door elkaar gebruikt. Ook voor de klant is het een hele geruststelling dat bestanden worden versleuteld.

Goed, dan de faciliteit zelf, toegelicht op de hoofdpunten. Enige voorwaarde is voor beide partijen (= de klant en u) dat uw browsers de computertaal 'Java' begrijpen. Mocht dat niet zo zijn dan kunt u Java gratis ophalen via WindowsUpdate of http://www.java.com. Vervolgens gaat u naar http://www.unlimitedftp.ca, kiest voor registratie voor UnlimitedFTP Online en geeft bij de desbetreffende vragen uw FTP-gegevens in (FTP = File Transfer Protocol). Hiertoe behooren onder andere de naam van uw FTP-server (meestal iets van ftp.uwprovider.nl), uw login-naam en uw wachtwoord, meestal dezelfde als voor uw e-mail. Deze gegevens vindt u in de brief van uw provider. Ook wordt door UnlimitedFTP Online naar de 'folder' van uw dropping-box gevraagd. Deze folder is zeer belangrijk en luidt bijvoorbeeld:

/home/user/c/christoph/dropbox

De naam van deze folder bepaalt u zelf - en wel apart van de registratie, dus rechtstreeks tussen uw PC en uw vaste provider - met behulp van uw FTP-programma; het bekendste is het gratis WS-FTP. Op dit programma wordt hier niet verder ingegaan. Het pad naar de folder vindt u geheel boven in het rechter venster.

Essentiëel is dat u bij de instellen van UnlimitedFTP Online een vinkje plaatst bij de vraag 'Directory Privileges [x] Restrict to Default & Sub-Directories'. Dit is namelijk de beveiliging tegen het rondzwerven van uw gasten in andere delen van uw website. Bij de tab 'My FTP Sites' kunt u vervolgens het 'Share'-icoontje (to share = samen delen) aanklikken waardoor uw gastenfolder voor uw gasten openbaar wordt. Op dat moment krijgt u van de site een icoontje met een link aangeboden die u vervolgens zowel naar uw desktop alsook naar een e-mail aan uw klant kunt kopiëren. De klant klikt de link aan en kan vanuit zijn PC bestanden naar de dropping-box overhevelen. Hij meldt u de dropping per e-mail en u haalt met dezelfde link zijn 'post' op. Verzenden gaat net zo: u opent de link vanaf uw desktop, dropt het bestand in de juiste folder en de klant haalt het vervolgens op. U kunt per klant een aparte folder (geen subfolder van de eerste dropping-folder!) inrichten waardoor klanten elkaars bestanden niet kunnen zien.

Er zijn drie maar's bij deze oplossing. De gratis versie van de dienst toont reclame, dat is minder erg. De dropping-box is semi-openbaar maar dit probleem kunt u door het gebruik van sterke wachtwoorden omzeilen. Belangrijker is daarentegen dat u een zekere mate van vertrouwen moet opbrengen in het bonafide karakter van de genoemde aanbieder. Theoretisch kan hij met uw gegevens uw eventuele website wijzigen of er een 'namens u' ongevraagd aanmaken. Zelf heb ik dan ook de faciliteit niet bij dezelfde provider ingericht waar mijn website en mijn e-mail draaien. Hier staat tegenover dat zo'n service op dit moment vermoedelijk de meest comfortabele en bovendien een kostenloze oplossing is. Een alternatief zoals bijvoorbeeld http://www.webcargo.net is weliswaar veiliger maar ook meteen prijzig (CAD 0,25/MB) en vereist bovendien betalen/registreren voor u én elke klant apart.

44. 2003: Computer kan overweg met gebarentaal
[uit de Automatisering Gids]

In de VS is onder de naam Acceleglove een systeem ontwikkeld waarmee een computer gebarentaal kan omzetten in leesbare tekst. Degene die de gebarentaal maakt krijgt daartoe een handschoen meteen reeks sensoren aan. Ook op de arm wordt een serie voelers bevestigd. Door die techniek kunnen de bewegingen van arm, hand en vingers in real-time worden opgenomen. Via software worden de bewegingen omgezet in de bijbehorende tekst. Dat kunnen enkele woorden of complete uitdrukkingen zijn. De omgezette teksten kunnen in ASCII-vorm worden weergegeven, het is echter ook mogelijk om ze via een spraaksynthesizer hoorbaar te maken. De proefversie van het systeem is ontwikkeld op het Institute for Disabilities Research. Voorlopig kan alleen worden gewerkt met de American Sign Language.

45. 2002: Alt-klik weet alles*)
Wij vertalers hebben het sinds kort eindelijk echt gemakkelijk. Immers, er is Gurunet - om precies te zijn http://www.gurunet.com.
Tegen mijn gewoonte in klikte ik onlangs op een intrigerende advertentie op een 'talige' website. Daarin werd - verkort weergegeven - beloofd dat men bij Gurunet zowat alles aan de weet kon komen. Nieuwsgierig geworden waagde ik een bezoek - en was binnen 1 minuut geheel en al verk(n)ocht.

De werkwijze van dit systeem is voor zover ik weet nieuw maar in feite wordt niets anders gedaan dan het zeer slim en verbluffend gebruikersvriendelijk combineren van bestaande technieken. De kracht van zoekmachines zoals Google wordt gepaard met de trefzekerheid van een encyclopedie, desgewenst aangevuld met een machinevertaling in één van 11 talen (Chinees, Duits, Frans, Grieks, Italiaans, Japans, Koreaans, Nederlands, Portugees, Russisch en Spaans). Geen miljoenen hits waarbij u de moed in de schoenen zakt, maar welgeteld 1 (één). In de paar dagen dat ik Gurunet nu gebruik heb ik nog geen misser gehad. Antwoorden verschijnen binnen 1-2 seconden, de eventueel gevraagde vertaling na ca. 5 seconden.

Hoe werkt het? U haalt en installeert het Gurunet-programma. Vanaf dat moment hebt u naast uw gewone browser steeds via een icoontje op de taakbalk een alternatief scherm onder handbereik waarop een fenomenaal aantal onderwerpen (gesproken wordt van meer dan 600.000) op een logische en hiërarchische manier in het linker venster wordt gepresenteerd. Rechts verschijnt telkens de inhoud van het links gekozen 'lemma'. Verder kan in ieder programma waar u bezig bent (Word etc.) met Alt-klik op een willekeurig woord Gurunet worden opgeroepen.

Gurunet zelf is in het Engels - MAAR… 'ze' hebben het met Systran gecombineerd, de moeder van alle automatische vertaalprogramma's. Al vrij lang geleden, omstreeks 1985, had ik voor het eerst van dit grote project - ik meen destijds in 'Europees' verband - gehoord. Nu zal automatisch vertalen waarschijnlijk nooit tot volle wasdom komen maar om bijvoorbeeld ook zonder kennis van het Engels in Gurunet tot een snel begrip van een bepaald thema/lemma te komen zijn de daar geboden - hoewel deels hilarische ('Evening Telegraph' => 'Abend-Fernschreiber') vertalingen zeker een uitkomst.

De eerste zeven dagen kan de volledige functionaliteit worden getest. Daarna blijft een kale gratis versie over, o.a. zonder Systran. Voor USD 39,99 (eenmalig, per creditcard) krijgt u blijvend volledige toegang. Naar mijn bescheiden mening is dit bij verre het beste doel waaraan u op dit moment zo'n bedrag kunt besteden.

*) Bijna.
46. 2003: Digicam ondersteunt typeluiheid
Bezitters van een digitale camera met een behoorlijke resolutie, liefst ook met een macrofunctie, kunnen teksten die ze onderweg tegen komen (een affiche, pagina's uit een boek etc.) bij voorkeur beeldvullend fotograferen en vervolgens thuis met OCR-software (optical character recognition) probleemloos omzetten in een tekst- of Word-bestand.
47. 2004: Handheld als medische tolk
[uit de Automatisering Gids]

Wetenschappers van de Arnerikaanse Carnegie Mellon University (CMU) zijn erin geslaagd een handheld computer van het type iPaq uit te rusten met een auto​matische vertaalmodule voor het talenpaar Engels-Arabisch. De zakcomputer is in staat om mondelinge mededelingen te vertalen die in een van beide talen uitgesproken werden, zolang die me​dedelingen zich beperken tot het medisch jargon. Nieuw in deze ontwikkeling is dat een draagbare computer in staat is de rekenintensieve en daarmee energievretende spraakapplicatie te dragen. De ontwikkelaars bij de CMU willen het prototype verder uitbouwen om commerciële toepassingen op de markt te brengen ter gelegenheid van de Olympische spelen van Peking in 2008. Het is de bedoeling dat de 'Speechalator' dan in staat is om de spraak te herkennen van verschillende gebruikers die over verschillende kennisdomeinen een gesprek willen voeren.

48. 2004: The Great Dictator of Het Nationale Dictaat
Dicteren: veel eer, geen schande.

Oh? Verbied ik u nu ook al om te  t y p e n ?

Jazeker, eigenlijk al tientallen jaren. De vertaler m/v is er heus niet om te typen, hij is er om (desnoods) (een beetje) na te denken en vervolgens snel in te spreken. Maar zelf typen - echt never nooit!!! Hij spreekt in, hetzij met goede spraakherkenningssoftware - Dragon NaturallySpeaking (DNS; www.spraakherkenning.nl; www.nuance.com) is sinds ca. 1994 de beste keuze -, hetzij met behulp van audio-hardware (inmiddels ook ‑software, zie hierna) en een typist(e).

Waarom inspreken? De redenen zijn overtuigend:

1. U behaalt een veel hogere omzet, of dezelfde omzet in veel minder tijd.

2. De zinsbouw wordt natuurlijker.

3. U loopt vrijwel geen rsi-risico meer. Uw lichaamshouding is meer ontspannen, u spreekt immers in terwijl u achteroverleunt en/of in een luie stoel op het terras. Het rsi-risico wordt bij verdeling van het werk over meerdere typisten 'verlegd' en 'verdund'.

4. In bijvoorbeeld de advocatuur en in de medische wereld wordt al tientallen jaren (zeer) veel gedicteerd - en deze veelschrijvers weten echt wel waarom.

Onderstaand vindt u vergelijkingen, tips, prijzen en links naar leveranciers. Bij de productiegetallen is uitgegaan van platte tekst en het ontbreken van telefoontjes en andere storende factoren tussendoor. Verder spaart u heel veel tijd wanneer u tijdens het dicteren bij elk woord dat u eigenlijk nog wilt opzoeken, een speciaal teken dicteert - ik zeg dan altijd 'hekje' (#). Het domme opzoeken belet immers de vloeiende voortgang van het inspreken. Wanneer u een overbodige functietoets van Word, bijvoorbeeld F12, per macro bestemd om naar hekjes te zoeken, komt u in het uitgewerkte stuk met elke druk op F12 vanzelf alle problemen tegen en kunt ze en bloc oplossen. In een speciaal voor vertalers ingerichte 'normal.dot' is in deze (naast diverse andere) functie al voorzien (zie www.tekstotaal.com/wordlui.html). Probleemwoorden zoals bijvoorbeeld 'punt' (als woord, niet als leesteken) omzeilt u in DNS met een aan te leren macro: een gesproken 'punt-als-woord' levert 'punt' op, en niet '.'.

Hierna een vergelijkend overzicht tussen dicteren per spraakherkenning versus het werken met typisten.

Spraakherkenning

Productiviteit (woorden/uur): Inspreken max. ca. 1.200; eindcorrectie: 1.200

Kosten hardware: Ca. EUR 120 eenmalig voor eersteklas headset met eersteklas (USB)-geluidskaart; kies naar mogelijkheid een superlichte headset met filtering van het omgevingsgeluid en een D-vormige ring om het oor, d.w.z. zonder dat nare schuimrubber óp het oor. De positionering van de microfoon voor de mond luistert op de millimeter. Gelukkig is deze headset (type Emkay VR-3193) nu ook in Nederland te koop bij www.rdgkompagne.nl. U kunt daar ook een passende USB-geluidskaart kopen of in een computerwinkel bijvoorbeeld een interne ‘Soundblaster Live! 5.1 of 7.1 voor ca. EUR 33 nemen. Eventueel een digitale mobiele dictafoon ter grootte van een mobieltje of een PocketPC, beide liefst in combinatie met de genoemde headset, om daarna aan de pc aan te sluiten; prijs vanaf EUR 200.

Kosten software: Vanaf ca. EUR 200; bij DNS voldoet in vrijwel alle gevallen de Preferred versie. U hebt overigens geluk met zo'n prijsje - in ca. 1994 moest ik nog - snik - 3.000 gulden neertellen een alleen voor deze toepassing een snellere pc (486) kopen. Maar de terugverdientijd was kort.

Typefouten: 0%

Herkenningsfouten: 1 - 5%; bij meer dan ca. 8% fouten is spraakherkenning niet meer echt leuk. Bij gebruik van een mobiele recorder daalt de herkenning met ca. 2%. De software leert met u mee, u moet dan ook *consequent* *elke* fout van de software corrigeren.

Algemene kwaliteit: U moet herkenningsfouten scherp in de gaten houden, ze vallen niet op door rode onderstrepingen! (Denk aan Geduld vs. Geburt, glücklich vs. tödlich, gehuwd vs. ongehuwd en diverse andere echte rampen!)

Reactiesnelheid: U bent dag & nacht vrij om waar dan ook te werken en kunt, indien vereist, onmiddellijk aan de slag.

Beschikbare talen: DNS biedt DE, EN, ES, FR, NL, IT en JP, met subversies zoals UK/US/AU/Asian English. Er schijnen diverse andere, ook 'exotische' talenpakketten van andere leveranciers te bestaan of op de markt te komen => Google!

Voorwaarden: Altijd een glas water onder handbereik en een werkruimte zonder onvrijwillige toehoorders. Omgevingslawaai (radio, verkeer, boormachines op 2 meter afstand) heeft geen invloed op de herkenning, een luid klikkend toetsenbord merkwaardig genoeg wel.

Niet/moeilijk inspreekbaar of inspreken veelal niet zinvol: Heel korte teksten waarbij zeer veel creativiteit is vereist zoals advertenties. Teksten met veel nieuwe namen; zich herhalende namen kunt u het programma in enkele seconden aanleren. Teksten met veel formules. DNS sluit overigens het toetsenbord niet af, u kunt (tussendoor, bijvoorbeeld een naam) blijven typen.

Wel inspreekbaar: Tabellen, cijfers

Diverse aspecten: U moet altijd zeer duidelijk en vooral identiek/consequent en liever rap dan traag spreken; hard schreeuwen werkt averechts. Als u snel kunt spreken dan zal de software u altijd volgen - tot 160 woorden per minuut. Spraakherkenning werkt ook samen met vertaalgeheugens. Inspreken kan overal: op de hei, in de auto, in bad, te paard. Bij gebruik van geschikte mobiele digitale recorders kan vervolgens spraakherkenning worden toegepast. Geschikt voor (zwaar) lichamelijk gehandicapten - ook Windows etc. kan redelijk met de stem worden bediend.

Dicteren, uitwerken door typisten

Productiviteit (woorden/uur): Inspreken 2.500; uitwerken 700 - 800; eindcorrectie max. 1.500

Kosten hardware: EUR 600+ voor professionele dictafoon, tapes en uitwerkapparaat voor inspreken + uitwerken op dezelfde locatie.

Alternatieve hardware/software: EUR 40+ voor een eersteklas headset (zie boven), geschikt voor het inspreken in de eigen pc. De geluidsbestanden mailt u samen met de brontekst naar de typist, en u ontvangt de vertaling per e-mail terug. De typist heeft voor efficiënt werken een voetpedaal nodig, en uiteraard een koptelefoon/headset of desnoods boxen. USD 34 voor dicteersoftware wanneer u in de pc wilt inspreken. De uitwerksoftware voor een onbeperkt aantal typisten is gratis; zie Express Dictate en Express Scribe van NCH (www.nch.com.au/action), voortreffelijke software! Een Nederlands product vindt u bij www.dictafiler.nl. Het werkt vrijwel identiek maar is wel heel erg prijzig. Bovendien is het uitwerkgedeelte niet gratis. Beide producten laten het gebruik van voetpedalen toe. Essentieel bij elke uitwerkoplossing is - naast uiteraard de 'play'-functie - de mogelijkheid om na het einde van 'play' over een automatische en instelbare rewind van ca. 3 tot ca. 7 seconden te beschikken. Een voetpedaal kunt u kopen of voor enkele euri zelf in elkaar knutselen, NCH biedt zelfs een handleiding hiervoor.
Personeelskosten: Het uurloon - vult u maar in... U kunt eventueel uitbesteden naar een lagelonenland en/of follow-the-sun networking toepassen - het benutten van tijdzoneverschillen en uitwerken waar dan ook ter wereld door een onbeperkt aantal typisten. Het is sterk aan te bevelen om per uur te betalen en niet per woord. De typist kan er namelijk ook niets aan doen dat u hem soms met lastige teksten opzadelt (tabellen, opsommingen, moeilijke layout etc.). Kijk voor typisten bijvoorbeeld op www.nch.com.au/express/services/index.html.

Typefouten: 0,1% - als u een goeie te pakken hebt.

Herkenningsfouten: 0% - als u netjes inspreekt.

Algemene kwaliteit: Een meedenkende typist verheft de kwaliteit van uw vertalingen door commentaar te leveren op fouten in de zinsbouw e.d. U werkt nu met vier ogen. Het feit dat iemand anders heeft getypt maakt dat fouten u beter opvallen.

Reactiesnelheid: Er is altijd een vertraging van enkele uren/dagen. Nachtwerk is lastig tenzij u tijdzones benut.

Beschikbare talen: Onbeperkt. Menskracht vindt u met gemak via talenfaculteiten, vriendschapsverenigingen van buitenlanders of internet, over de hele wereld, in alle talen. Voor overzeese betalingen is er www.paypal.com. Plaats de advertenties handigerwijs meteen in de gewenste taal. Ik heb voortreffelijke ervaringen met oudere typisten (55 - 65): consciëntieus, werklustig, taalkundig van het goede oude stempel.

Voorwaarden: Altijd een glas water onder handbereik en een werkruimte zonder onvrijwillige toehoorders. Verder is opgenomen omgevingslawaai is erg storend voor de typist.

Niet/moeilijk inspreekbaar of inspreken veelal niet zinvol: Heel korte teksten waarbij zeer veel creativiteit is vereist zoals advertenties.

Wel inspreekbaar: Tabellen, cijfers, namen

Diverse aspecten: Polygoonjournaaldictie is niet per se vereist; op z'n Philip Freriks' kan het ook maar het is iets minder prettig voor de typist. De snelheid is beperkt tot de genoemde 2.500 w/u, anders kan de typist echt niet meer meedeinen met uw d-i-c-t-e-e-r-s-n-e-l-h-e-i-d. Een typist lijkt me lastig te combineren met vertaalgeheugens. Inspreken kan overal: op de hei, in de auto, in bad, te paard, ja zelfs via de telefoon met vervolgens automatische doorzending via e-mail naar de typist (zie DialDictate van NCH, gratis bij aankoop van Express Dictate).

Bijkomend voordeel van elke manier van dicteren: Door veel in te spreken zal u vervolgens het werken als fluister- of simultaantolk veel gemakkelijker afgaan.
Befehl ist Befehl: Op www.tekstotaal.com/sprookjes&paranoia vindt u een tabel met de meest gebruikte dicteercommando's voor DNS in de vier moderne talen.

Nog typende vertaler - nu haast Nationaal Risée?
49. 2004: Een factuur als supermodel?
Niet helemaal, maar bijna. Op www.tekstotaal.com/vertaalfactuurmodel.html vindt u een modelfactuur in Excel voor vertaal- en tolkwerkzaamheden waarbij rekening is gehouden met alle (nieuwe) wettelijke factuurvereisten. U kunt het model vrijelijk bewerken en bijvoorbeeld aanpassen ten aanzien van het aantal decimalen of de datumnotatie. Wellicht dat het model voor de ene of andere collega nuttig kan zijn die (nog) geen factureringsprogramma gebruikt.

50. 2004: PDF's aftappen
Op sommiger verzoek hier drie methodes om PDF's (bestanden in het portable document format van Adobe) ertoe te verleiden hun inhoud uit te zweten, ter verdere verwerking/vertaling in Word & Co.

1. De tekst in het PDF-bestand is door de maker niet beschermd tegen kopiëren: toets Ctrl-A, wachten tot onderaan de voortgangsindicator is volgelopen en vervolgens verdwenen, toets dan Ctrl-C (kopiëren), open een leeg bestand in Word en druk op Ctrl-V (plakken). Let op, bij deze methode kan het voorkomen dat de volgorde van de tekst een *heel* andere wordt dan in het PDF-bestand. Grondige nabewerking kan dus noodzakelijk zijn.

2. U beschikt over OmniPage v.12 of hoger (www.scansoft.com), Finereader v.6 of hoger (www.abbyy.com) of de Scansoft PDF Converter (www.scansoft.com). U kunt PDF-bestanden in deze programma's inlezen als waren het scans, en er vervolgens de OCR-functie (optical character recognition) op loslaten. Het resultaat is over het algemeen een praktisch foutloos Word-document. [Aanvulling in 2008: FineReader bevat een klein hulpprogramma “Screenshot Reader”. Daarmee kan met willekeurige rechthoeken op het scherm tekenen waarna de tekst op het scherm in de FineReader-talen wordt ingelezen. Werkt goed, maar zorg er wel voor dat - indien mogelijk - de te scannen tekst zo groot mogelijk op het scherm staat. Vergroot naar mogelijkheid met Ctrl-muiswiel.]
3. De tekst is beschermd en u beschikt niet over de genoemde, deels erg prijzige maar ook heel krachtige OCR-pakketten. Haal dan de gratis 'Tif-printer' van AT&T (bijvoorbeeld bij www.snetfaxworks.com/fwdownload.html) en installeer deze. Daarmee wordt aan uw serie printers een virtueel exemplaar met de naam "Cable & Wireless Fax Printer" toegevoegd. U kunt nu elk document (ook een beschermde PDF) met behulp van deze 'printer' naar een (nieuw) bestand met de extensie *.tif 'afdrukken'. *.tif (of *.tiff) is een grafisch formaat dat veel voor faxtransmissie wordt gebruikt, met als bijzonderheid dat één bestand meerdere pagina's kan omvatten. Het aldus 'geprinte' bestand kunt u vervolgens in elk OCR-programma inlezen, derhalve bijvoorbeeld ook in het exemplaar dat gratis bij uw scanner werd bijgeleverd. Het resultaat bereikt niet helemaal de kwaliteit van optie 1 maar is toch heel behoorlijk te noemen.
51. 2004: Bent ook ú spampatiënt?
Wanneer u ook (bijna) zo erg te lijden hebt onder spam als ik (70.000 per jaar, Tendenz steigend) dan kan ik u Qurb (www.qurb.com, USD 29,95) aanbevelen. Na enkele teleurstellende tests met andere 'grote' namen op dat gebied is dit toch wel het ware. De filtering bedraagt 100% omdat alleen adressen in het adresboek van Outlook (Express) worden geaccepteerd en de rest in quarantaine gaat. Men kan vervolgens e‑mails stuksgewijs alsnog uit de quarantaine halen. Ook kan men aan iedere onbekende afzender automatisch een met een simpel 'reply' te beantwoorden bericht laten terugzenden waarna zo'n tweede bericht wél wordt geaccepteerd. Verder kunt u het aantal dagen instellen waarna in quarantaine geplaatste mails automatisch worden gewist. Qurb is er in het Chinees, Duits, Engels, Frans, Italiaans, Japans, Koreaans, Nederlands, Portugees en Spaans. De tekst voor het bevestigingsverzoek kan vrij worden gekozen. Op www.tekstotaal.com/ftp/qurb_confirm_nl_de_en.txt vindt u alvast een voorbeeld in 3 talen.

52. 2004: Geen steentje zonder Neufert
Altijd al een huis, een sportstadion, een vliegveld, een sauna, een schapenstal, een ziekenhuis, een invalidentoilet of een dakkapel willen bouwen? En niet weten hoe al die duizenden termen in het Duits, Chinees, Engels, Frans, Grieks, Hongaars, Indonesisch, Italiaans, Japans, 'Joegoslavisch', Kroatisch, nee - niet in het Nederlands ;=( maar wel weer in het Pools, Portugees, Russisch, Sloveens, Spaans, Tsjechisch of Turks heten, en er ook nog eens 6912 nauwkeurige tekeningen en vakkundige beschrijvingen erbij willen krijgen? En € 139 voor 660 pagina's A4 bladergenot niet exorbitant vinden? In de 37e editie (2002) verschijnt de 'Bauentwurfslehre', of 'Architect's data' of 'Les element des projets de construction' om maar twee van de 17 vertalingen te noemen, van Ernst Neufert als de wereldwijde bouwbijbel, met een totale oplage van 800.000 stuks sinds 1936. Zie www.neufert.de.

53. 2004: Krak zei de Rus
U denkt toch zeker niet dat de overdracht van bestanden van en naar uw klanten afluisterveilig is, ook al werd door de klant of door u een zeer vertrouwelijk spreadsheet, een geheim Word-bestand of een PowerPoint-presentatie onder strikt embargo van een wachtwoord voorzien? Toch wel? Kijk dan eens goed naar www.password-crackers.com en verbaast u zich hoe vaak u daar 'instantly [crackable]' of 'weak password' tegenkomt. Door 'de Russen' wordt er een indrukwekkende gereedschapskist uitgestald, en vrijwel alle versleutelingen kunt u gratis of voor een paar tientjes openen. Er zijn daar zelfs diverse commerciële diensten te vinden die het kraken - veelal met succesgarantie - aanbieden. Wanneer u goed kijkt blijkt dat van alle versleutelingen de beste die van WinZip is, maar wel onder de voorwaarde dat u er niet meer dan één bestand in een Zip-bestand plaatst en vervolgens een zeer lang wachtwoord (max. 100 tekens; gebruik zekerheidshalve minimaal 12) gebruikt. Het nog veiligere want tot nu toe niet gekraakte alternatief is uiteraard PGP (gratis; www.pgpi.com). Aan u mede de taak om afluisteren van uw klant tegen te gaan.

54. 2004: DRM - de toekomst van het luisteren naar vreemde talen
DRM - Digital Radio Mondiale (een andere betekenis van deze afko is overigens Digital Rights Management, het auteursrechtelijke beheer van digitale content), in ontwikkeling sinds 1998, belooft veel goeds ook voor de 'anderstaligen'.

Iedereen kent wel de hinderlijke kraak- en piepgeluiden en de onregelmatige ontvangst van kortegolfradio. Ook middel- en langegolfzenders zijn niet echt een plezier voor de verwende luisteraar. Om het probleem van ontvangst over soms duizenden kilometers afstand van deze zenders op te lossen, is DRM bedacht. De uitzendingen worden gedigitaliseerd en vereisen dan ook wel nieuwe soorten ontvangers waarvan nu de allereerste producten te koop zijn. De kwaliteit van kortegolf bereikt daarmee die van FM mono; midden- en langegolf krijgen FM stereo kwaliteit. Onder andere de Nederlandse Wereldomroep doet mee aan dit project, evenals het Fraunhofer Institut - de bedenker van MP3. Het luisteren naar uitzendingen in 'verre' talen wordt dan ook echt een plezier en bereikt (bijna) kabelkwaliteit. De apparatuur kan ook tekstberichten ontvangen zoals titel van de uitzending e.d, vergelijkbaar met RDS (Radio Data System) in uw (auto)radio. Er is ook al een DRM-ontvanger om aan te sluiten op een pc. Voor meer info zie www.drm.org, www.rnw.nl/realradio/html/drm.html en www.iis.fraunhofer.de/dab/projects/drm/index.html.

55. 2004: Vertaalde terreur
Osama bin Laden klopt hard op de deur van de vertalers, om precies te zijn die van het National Virtual Translation Center, een in 2001 op basis van de USA Patriot Act opgericht centrum voor het vertalen en vooral analyseren van terrorisme-gerelateerde informatie. Met een bezetting van binnenkort ca. 300 linguïsten, een extern netwerk van binnenkort nog eens duizenden 'freelancers', vertaalgeheugens en geavanceerde OCR-software voor niet-westerse talen tracht men minieme brokjes nuttige informatie uit onvoorstelbare datahoeveelheden in talen zoals Arabisch, Dari of Pashtu (deze twee laatsten worden gesproken in Afghanistan) te destilleren. Enerzijds zijn de gegevens afkomstig uit de spionagesatellieten van de NSA (National Security Agency) die overigens elke drie uur even veel data oppikken als de 128 miljoen archiefstukken van de Library of Congress bevatten. Anderzijds worden bijvoorbeeld ook handgeschreven velletjes benzine-besmeurd papier, opgerakeld uit een of ander roestige tankruïne in Osamaland, op aanwijzingen doorzocht. Naast de gewoonweg onafzienbare databerg kampen deze taalspeurders ook met het feit dat de heren van Al-Qaida een uitdrukkingswijze bezigen die bol staat van historische en/of religieuze toespelingen waarbij voor de buitenstaander het onderscheid tussen een godsdienstig verhaal en de planning van een aanslag moeilijk valt te herkennen.

56. 2004: Meeluisterautomaten
Stel u belt een groot bedrijf met een vraag, krijgt een medewerker aan de lijn en begint het probleem uit te leggen. Al na enkele zinnen verschijnen op het scherm van de medewerker stukjes relevantie informatie of links er naartoe - geheel vanzelf.

Stel u belt hetzelfde bedrijf, raakt helemaal in rage omdat de medewerker u onbeschoft te woord staat - of uzelf was misschien als eerste tegen die arme meneer of mevrouw uitgevallen. Nog tijdens het gesprek gaat bij de supervisor van het callcenter letterlijk - en wederom vanzelf - een lampje branden en neemt hij uiteindelijk het gesprek over of evalueert het achteraf met de medewerker in kwestie.

Hoe kan zoiets? Welnu, de software van Audentity(.com) luisterde in het eerste voorbeeld mee, haalde met behulp van spraakherkenning de gebezigde termen uit het gesprek om vervolgens de bijbehorende informatie en/of links te presenteren, desgewenst ook in een andere taal. In het tweede voorbeeld was eveneens sprake van spraakherkenning maar hier ging het om de toon van de conversatie - zelfs deze is detecteerbaar.

Een andere firma - Autonomy(.com) - verkoopt haar software à raison van USD 380.000 per stuk en filtert voor dat bedrag op basis van de inzichten van ene Thomas Bayes (1702-1761), het voorspellen van de waarschijnlijkheden van gebeurtenissen betreffend, als een soort Turbogoogle nuttige stukjes uit enorme hoeveelheden ongestructureerde gegevens afkomstig van onder andere e-mail verkeer, media en databanken. Zo wordt bijvoorbeeld voor de CIA continue de door Al-Jazeera en meer dan 50 andere zenders uitgezonden spraak door middel van spraakherkenning beluisterd en vervolgens ruw automatisch vertaald en opgeslagen. Op elk gewenst tijdstip kan deze amorfe massa vervolgens met zoektermen worden bestookt.

57. 2004: Q-go à gogo
Alan Mathison Turing (1912-1954) bedacht de Turing-test: kunstmatige intelligentie is op dat moment bereikt wanneer een menselijke gebruiker niet meer kan vaststellen of zijn gesprekspartner een mens of een machine is. Hoewel de hoge verwachtingen met betrekking tot deze tak van denksport inmiddels erg zijn getemperd, komt Q‑go(.com) daar een aardig eind in de buurt. Dit Nederlandse bedrijf heeft op basis van 'natuurlijke taaltechnologie' een manier van zoeken bedacht waarbij de vragensteller zijn vraag in gewone taal intypt en vervolgens een of meer antwoorden krijgt gepresenteerd. Uit een door ervaring in de realiteit opgebouwde catalogus van 2,5 miljoen klantenvragen worden de vrij ingegeven zinnen terugvertaald in maar 2500 modelvragen die op hun beurt weer op een gestructureerde wijze naar het doel leiden. Het verschil met gewone zoekmachines is dat deze geen betekenissen aan een woord toekennen maar frequenties. Q‑go daarentegen kent de betekenis van de vragen. Met name door financiële en vergelijkbare grote organisaties wordt hier gebruik van gemaakt, met klanten zoals Rabobank, Postbank, TPG Post, Deutsche Telekom, Robeco, Interpolis, UWV of OHRA. Banken hebben bijvoorbeeld te maken met de 23 (!) verschillende spellingen van het woord 'cheque' - Q‑go schijnt daar geen moeite mee te hebben.

58. 2004: Wikipedia - de do-it-yourself Britannica + Brockhaus + Larousse
Wanneer u het gewoon niet meer - of nog niet - weet en de fabuleuze, eerder hier belofzangde Gurunet laat u in de steek - dan is er altijd nog de Wikipedia, in vele talen en bovendien geheel grateloos. U mag lezen en leren, maar ook zelf verbeteren en toevoegen in deze geniale en groeiende verzameling van openbare kennis, bijeengebracht en onderhouden door welwillende amateurs én vaklieden. Kijkt u eens naar www.wikipedia.org en haar meer dan 100 talen zoals natuurlijk Engels, Duits en Frans maar ook Albanees, Vietnamees, Chinees, Hindi, Baskisch, Latijn, Esperanto en Volapük, ja zelfs Plattdüütsch. Aangezien er inmiddels meer dan 1 miljoen documenten zijn in al die talen, is de kans groot dat u een gezochte term in meerdere talen vindt, ook al zijn de documenten in principe geen vertalingen van elkaar.

59. 2004: U Managt Tolkdiensten Superlui
Ooit eraan gedacht om het als tolk de immobiele pyjamaelite der vertalers na te doen? Het kan, heel eenvoudig zelfs. Een UMTS-mobieltje van de derde generatie ('3G') met een of twee ingebouwde videocamera's en een gewicht van nog geen 200 gram - zie bijvoorbeeld www.nec.co.uk/Mobile_Phones.aspx - verzendt live uw fraai portret + dito stem en toont op het display uw verre gesprekspartner die met hetzelfde speelgoed is uitgerust. Nooit meer in de file, stelt u zich dat voor! Wel is het zo dat het UMTS-bereik in de eerste jaren min of meer beperkt zal zijn tot de Randstad, de snelwegen en enkele spoorlijnen. Wie zich binnen het bereik van de zenders bevindt heft geen reden meer deze techniek uitsluitend aan de sexindustrie over te laten.

60. 2004: Wandelaar vindt tolkenskelet in bedrijvenpark
ANP - Gisteren maakte de 49-jarige wandelaar D. een gruwelijke vondst tijdens een wandeling die hem langs het bedrijvenpark Het Laatste Woord voerde. Op enige afstand van de weg meende hij in een stuk weiland een zak oude vodden te zien. Bij nader onderzoek bleek het echter om het nog in de kleren gehuld skelet te gaan dat daar al geruime tijd moet hebben gelegen. Onderzoek door de gewaarschuwde politie wees uit dat het bij de persoon om de tolk W. Rederijker ging die al maanden geleden als vermist was opgegeven. Sectie wees uit dat er geen sprake was van een misdrijf maar dat het slachtoffer onderweg naar een werkafspraak in een van de bedrijfsgebouwen ten gevolge van ontoereikende bewegwijzering de weg kennelijk volledig kwijt was geraakt en vervolgens aan uitputting is overleden. Dit tragische lot was de tolk volgens een zegsman van de politie niet overkomen wanneer hij zich als mobiele professional van een GPS-mobieltje met ingebouwde satellietnavigatie had voorzien zoals bijvoorbeeld te vinden op www.gps-practice-and-fun.com.

61. 2004: Bent u ook al geconverteerd?

Enige maanden terug zag u hier tips over het converteren van pdf-bestanden, zoals het kopiëren met Ctrl-A, Ctrl-C, Ctrl-V. Pdf's zijn in toenemende mate als onhandige bronteksten een kwelgeest voor vertalers door hun veelal hypergesofistikeerde opmaak, soms door het 'verbod' om te kopiëren en/of te printen, doordat tekst als plaatje is ingevoegd, of omdat wachtwoorden u het werken belemmeren... Aanvullend, of eigenlijk ter vervanging van de recente tips, hoopte uw dienaar dezer dagen dat de ellende nu voorgoed tot het verleden zou behoren met de komst van PDF Converter 2 van Scansoft (www.scansoft.com). Dit op zich nog enigszins betaalbare programma (ca. EUR 75) belooft veel, namelijk het één op één re-creëren van de meest ingewikkelde pdf's in Word, en wel met één muisklik. Het voordeel voor de vertaler zou dan immers gemakkelijke bewerkbaarheid zijn. Naast het converteren is ook het zelf aanmaken van pdf's mogelijk, zelfs tot de voor drukkers vereiste resolutie van 900 dpi. Dat programmagedeelte noemt zich 'PDF Create' en wordt als goedkoop alternatief bij de dure originele Adobe Acrobat (www.adobe.com; USD 299 tot 449) geafficheerd.

Na moeizaam - nota bene via Google - zoeken van een downloadlink voor een proefversie (www.scansoft.co.uk/pdftrial/download/download.asp, 56 MB), installeren en testen ervan bleek het volgende:

· Conversie van onbeschermde (geen kopieer- en wachtwoordbeveiliging) pdf's met platte tekst of kolommen gaat goed - één klik voldoet inderdaad.

· Conversie van tekst die over een achtergrondplaatje loopt, is volstrekt onacceptabel.

· Conversie van beschermde tekst resulteert in een nutteloos plaatje van de tekst.

· Conversie van schuin geplaatste tekst, in de pdf geplaatst als geroteerde 'echte' tekst, dus niet als plaatje, mislukt, het wordt als plaatje geïnterpreteerd.

· Bij het inlezen van een pdf en conversie naar Word blijft de extensie *.pdf terwijl dat inmiddels *.doc hoort te zijn. Geen drama maar slordig.

· In het PDF Create-gedeelte is het toestaan van de commentaarfunctie in aangemaakte pdf's niet mogelijk - dit is heel erg jammer. Juist die functie zou het product uittillen boven gratis/goedkope oplossingen zoals die van www.pdf995.com (met reclame gratis, zonder reclame USD 9,95).

· Bij technische vragen gedurende de gratis proefperiode is er geen ondersteuning - en juist in die tijd wil de gebruiker veelal vragen kunnen stellen om een verstandige koopbeslissing te nemen. Via slinkse wegen was het me toch gelukt om via een Engels telefoonnummer antwoorden te verkrijgen - die overigens helaas de bovengenoemde nadelen bevestigden.

Bij aanvullende tests bleek dat het in deze rubriek eerder beschreven scannen (OCR) met Omnipage (eveneens van Scansoft) van de bovengenoemde 'ingewikkelde' pdf's geen last heeft van kopieerbeschermingen, achtergrondkleuren of geroteerde tekst. De getrouwheid van de weergave is afhankelijk van de in Omnipage ingestelde bewaaropties. De meest 'platte' optie is dan overigens vaak de meest bruikbare.

De PDF Converter 2 van Scansoft is naar mijn smaak dan ook niet zo'n goede keuze.

Op zoek naar een alternatief vond ik de firma Process Text (www.thebeatlesforever.com/processtext) die - naast talloze andere goedkope conversieprogramma's - de ABC PDF Converter aanbiedt (USD 12,95 + 17,5% verrekenbare BTW). Dit programma werkt prettig en snel en zet ook de genoemde 'lastige' tekstgedeelten in pdf's netjes naar Word om. Wel verschijnt alle tekst zonder opmaak, in een zelf te kiezen font. Daarnaast worden 39 andere formaten ondersteund. Een ander product van deze firma is de ABC Text Converter die uit 34 verschillende formaten (Word, Excel etc.) pdf's maakt. De maximale resolutie bedraagt 300 dpi, goed om af te drukken maar niet in alle gevallen goed genoeg voor de gang naar de drukker. Het meegeven van de commentaaroptie is me nog niet gelukt. De ABC Text Converter kost USD 24,95 + 17,5% BTW; bij aankoop is de ABC PDF Converter gratis. Voor het aanmaken van pdf's vanuit elk formaat is PDF995 de iets betere optie (600 dpi en niet beperkt tot bepaalde tekstformaten). Voor de productie van professionele pdf's blijft Adobe de via regia.

62. 2004: Publieke psychoanalyse in ten hoogste 6 letters + 1 cijfer

Een merkwaardige hobby: het verzamelen van zelfgekozen autokentekens. Maar verbluft het u niet ook - alleen al uit hyperefficiënt taalkundig opzicht - dat honderden mensen erin slagen om heeeeel veel over zich zelf bloot te geven, in maximaal 6 letters en 1 cijfer, geheel vrijwillig, en ook nog eens EUR 159 ervoor over hebben? Kijkt u eens naar www.tekstotaal.com/wunschkennzeichen (Javascript vereist).

63. 2004: Een kikker in de keel maakt rare sprongen

Was u eindelijk ten langen leste spraakherkennend van uw toetsenwroetende keyboardverslaving genezen - raad ik u ineens aan het FrogpadTM te bewonderen! Waarom? Welnu, stel u kunt - hopelijk maar tijdelijk - ten gevolge van een ongeluk of ziekte maar één hand gebruiken. Stel verder dat u uw stem tijdelijk kwijt bent of u kunt om de een of andere technische of taalkundige reden niet dicteren. Dan is een Frogpad niet eens zo'n gekke oplossing. Veel beter dan het met veel woorden omstandig uit te leggen zijn deze twee afbeeldingen van deze vinding die u per USB of draadloos (Bluetooth) op een pc, een Mac, een zakcomputer of een smartphone kunt aansluiten:
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	Frogpad Bluetooth, voor linkshandigen
	Frogpad, USB, voor rechtshandigen


De knappe kneep zit'm in de frequentieverdeling van de tekens. Op een oppervlak van ca. 14,5 x 10 cm vindt u *alle* toetsen van een gewoon toetsenbord, in normale grootte maar wel met een zeer bijzondere indeling. De meest gebruikte letters zijn direct toegankelijk, de minder vaak gebruikte met behulp van de shift-, symbool- en nummertoetsen. Deels wordt ook met - op deze zwart-wit afbeeldingen niet te herkennen - kleurcoderingen gewerkt. Volgens de producent kunnen met de 15 direct toegankelijke tekens op het Frogpad 90% van de meeste Romaanse talen worden geschreven, 86% van het Engels, 81% van het Duits en helaas maar 70% van het Tsjechisch.

De prijzen beginnen bij USD 150; kijkt u eens op www.frogpad.com. Lees daar echter wel eerst de FrogBlog [blog = "weblog"], de Bluetooth drivers schijnen bijvoorbeeld nog niet helemaal topfit te zijn. Schizofrene vertalers kunnen overwegen om met twee Frogpads evenzo vele teksten 'onder handen' te nemen.

64. 2004: Scherm op papier
Wel eens een schermafdruk ter illustratie moeten maken? Eén druk op de PrintScreen toets (rechts van F12) voldoet voor het hele scherm, gevolgd door Ctrl-V in Word of in een plaatjesprogramma, bijv. IrfanView (www.irfanview.com, thans v.3.95). Met Alt-PrintScreen hebt u het actieve venster te pakken.

65. 2004: Papier op scherm
Elektronische inkt (E-ink) staat kort voor de invoering, bij Sony is het met zijn elektronisch boek Librié al werkelijkheid. Bij deze vinding waaraan Philips een groot aandeel had, worden minuscule holle bolletjes, voor de helft gevuld met zwarte olie, door een elektrische spanning binnen ca. 1 seconde omgeklapt en tonen dan een zwart/wit patroon. Het proces is reversibel, het beeld blijft ook zonder spanning staan en de bolletjes zijn voldoende klein en contrastrijk voor een zeer scherp beeld van papierkwaliteit. Het geheel kan in oprolbare en waterdichte folies worden verpakt, uw krant zal dan ook over niet al te lange vermoedelijk dagelijks vers uit de ADSL rollen, steeds naar dezelfde folie, met een drukknop voor het bladeren.

66. 2004: Orde op scherm
Wel eens de frustratie meegemaakt van het volledig in de war raken van de ordening van bureaubladsymbolen, met name onder Windows 98 en/of na een tijdelijk lager ingestelde schermresolutie? Kijk dan naar het uitstekende gratis gereedschap Desktop Icon Save & Restore (www.midiox.com) en de ellende is geschiedenis.

67. 2004: Scherm op orde
Steeds begaan met uw ergonomie leek het me eens nuttig om wat uitgebreider op de door tegenstrijdige technische eigenschappen verdraaid lastige keuze van een goede monitor in te gaan. Liefst wilt u een groot, helder, contrastrijk beeld, met niet te kleine letters, haarscherp op elke resolutie, plat, zonder spiegelingen en met een laag stroomverbruik. Helaas is dit met de huidige techniek dit onmogelijk, ook al was u onmetelijk rijk. Maar eerst enkele monitorbegrippen.

Resolutie: het aantal getoonde pixels (beeldpunten) in de breedte en de hoogte. Elke monitor kent diverse resoluties. Typische waarden liggen tussen 640x480 en 1600x1200 of nog hoger. Niet elke monitor kan al deze waarden aan.

Dot pitch: de afmetingen van elke pixel. Typische waarden zijn 0,256 of 0,294 mm. Een droomwaarde is alles onder 0,200 mm.

Native resolution: de optimale en meestal tevens maximale resolutie bij LCD-monitoren; afhankelijk van schermgrootte. Typische maximale waarden zijn 1024x768 voor 15", 1280x1024 voor 17" en 19" en 1600x1200 voor 20 of 21". Beeldbuismonitoren kennen geen native resolution. LCD's interpoleren de pixels in alle resoluties behalve de 'native' resolutie.

Contrast: een minimale waarde is 1:400, hoe hoger hoe beter, bijv. 1:1000.

Helderheid: wordt gemeten in cd/m2 (candela), ook 'nits' genoemd. Een minimale waarde is 250 nits; hoe hoger hoe beter, bijvoorbeeld 400 nits.

Kijkhoek: bij LCD's kan het belangrijk zijn om ook van opzij goed te kunnen kijken zoals bij gezamenlijk gebruik op school.

Levensduur: LCD's halen soms niet meer dan 30.000 uur, soms 50.000 uur.

Defecte pixels: LCD's hebben vaak defecte pixels vanaf fabriek. Controleer dit grondig bij aankoop.

TCO 99, TCO 03: energiezuinigheidsstandaards; een zeer zuinige LCD-monitor verbruikt ca. 40 watt, een beeldbuis ca. 120 watt.

Calibratie: voor veeleisend grafisch kleurgebruik zijn LCD's vrijwel ongeschikt omdat de kleurweergave met de kijkhoek wijzigt. Beeldbuizen laten zich gemakkelijk(er) nauwkeurig calibreren.

VESA-standaard: uniform systeem om LCD-monitoren aan de muur te kunnen hangen.

Pivot-functie: 90 graden kantelbaarheid van LCD's (DIN A4-simulatie).

Afmetingen: grote beeldbuizen zijn tevens erg diep.

Digitaal vs. analoog: goede LCD's hebben ook een digitale ingang; wel moet de grafische kaart die ondersteunen. Hierdoor vervalt een omzettingsstap en wordt het beeld scherper.

Reactietijd: alleen bij LCD's een probleem, en dan ook alleen bij spelletjes en/of films; een maximaal acceptabele waarde is 25 ms; 16 ms of minder zijn beter.

Ten aanzien van alle genoemde eigenschappen is er eigenlijk maar één die het echte dilemma veroorzaakt: de dot pitch. Bij een beeldbuis speelt die overigens geen rol, elke resolutie toont een scherp beeld. Wel zit u met dan met een verre van energiezuinig bakbeest met een spiegelend, veelal krom oppervlak. Groot voordeel zijn weer de inmiddels zeer lage prijzen.

Terug naar de dot pitch van LCD's. Omdat elke andere resolutie dan de 'native' altijd een interpolatie tot gevolg heeft, is *elke* niet-native resolutie niet om aan te zien! Op een 17" LCD is de native resolutie van 1280x1024 weliswaar goed scherp maar geeft extreem kleine letters. 1024x768 zou ideaal zijn maar is weer erg onscherp. Een 19" LCD, ingesteld op 1024x768, is nog veel erger omdat zijn dot pitch enorm groot is (0,294 mm). Met de native 1280x1024 is een 19" redelijk te gebruiken maar zijn de letters toch aan de kleine kant. Pas bij 20 of 21" zakt de dot pitch weer naar 0,256 mm - maar de native resolutie is 1600x1200 - en dat is wederom erg priegelig. Laat u ook niet om de tuin leiden door al die flitsende videoclips op tientallen monitoren in de winkel! Die zien er allemaal even goed uit. Neem daarentegen uw beste leesbril mee en laat u een stilstaande tekst in Word tonen, met 1024x768 of eventueel 1280x1024. Grote kans dat u erg teleurgesteld bent - en ik heb geen oplossing voor uw ogen behalve dat beeldbuisbakbeest van 21 of 23".

68. 2004: Oor te luister
U pc een gierende F16? Uw werkkamer een oorverdovende houtzagerij? Nergens voor nodig. Er bestaan volkomen stille koelingen zowel voor de processor, de grafische kaart - voor zover deze niet reeds passief, d.w.z. zonder ventilator, gekoeld is - en voor de voeding. Het devies luidt: hoe groter de ventilator hoe stiller. Een CPU-koeling met een ventilator van Ø 80 mm (ca. EUR 18) en een voeding met een ventilator van Ø 120 mm (ca. EUR 80) maken de pc volstrekt onhoorbaar. Mijn splinterieuwe AMD 64 is nog stiller dan de mijn al praktisch onhoorbare notebook met de ventilator uit. Luistert u eens 'tevergeefs' naar www.ikbenstil.nl.

69. 2004: Luisterend oor
Hoe produceert de G.I. John Smith in Kaboel in 1 handomdraai honderden of duizenden in perfect 'Afghaans' uitgesproken zinnen? Gewoon, met 1 druk op de knop van de Phraselator (www.phraselator.com). Of, hij zegt gewoon 'Hands up!' of 'Dank u voor de lekkere thee!' tegen dat zaktoestel, en met 1 watt volume schalt het tot op enkele meters afstand loud and clear in Pashtu, Urdu etc. eruit. Zelfs de toon is steeds aangepast, in de twee voorbeelden is die niet dezelfde (baars vs. vriendelijk). En een andere taal erbij? Geen probleem, er zijn 53 in voorraad en u kunt er zelf een setje bij laten maken. Frappant is overigens dat ik in 1993 gevraagd werd om voor een aan zijn stembanden geopereerde Bosnische vluchteling een 'spreekcomputer' te regelen. Daarvoor ontwikkelde ik, samen met de uit Sarajevo afkomstige ICTer Saša Svitlica, het programma Global Talk® waarbij met een MS-DOS zakcomputer van 400 ons, vergelijkbaar met de Phraselator, door het ingeven van enkele beginletters per woord razendsnel een tweerichtings-conversatie met ca. 1000 woorden gevoerd kon worden, voldoende voor de eerste levensbehoeften ('gesprekken' in winkels, bij artsen, de sociale dienst etc.). Die woorden had ik hoofdzakelijk aan de hand van frequentietabellen gekozen. De Phraselator kent alleen eenrichtingsverkeer.

70. 2004: Skype uit
Uw aandelen KPN worden een (ver)twijfelgeval na een bezoek aan www.skype.com. Met wereldwijd gratis bellen tussen computers, voorzien van Skype en een headset van minder dan een tientje, op basis van VoIP (Voice over Internet Protocol) krijgt de ex-monopolist het benauwd. Met Skype Out, waarbij u wereldwijde belminuten (vanaf EUR 0,017) koopt, kunt u elke vaste telefoon ter wereld erg voordelig bellen. Met VoIP bestaat helaas wel het risico van spit: spam over de telefoon. U zou wel eens reusachtige hoeveelheden automatisch gegenereerde spam-telefoontjes kunnen krijgen die elk ander verkeer onmogelijk maken. VoIP naar 112 is thans ook nog niet mogelijk.

Skype in

Nog interessanter wordt het wanneer in 2005 ook Skype In zal verschijnen: bellen vanuit elke telefoon naar elke Skype-pc. Als het tarief dan ook ca. 1 of 2 cent zal bedragen... En als toetje zijn er volgend jaar smartphones met Skype - mobiel bellen tegen Skype-tarieven.

71. 2004: Zeshonderd miljoen China Syndromes

Niet zo gevaarlijk als de gelijknamige film maar misschien nog moeizamer was de aanloop naar twee cd's getiteld 'Deutsches Wörterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm - Der digitale Grimm', verkrijgbaar voor EUR 49,90 via www.zweitausendeins.de. Ruim een dozijn vlijtige Chinese datatypistes, het Duits in het geheel niet machtig (!), hebben in de afgelopen zeven jaar 300 miljoen tekens 2 x van hand ingeklopt, namelijk de inhoud van de 32 delen van de Duitse tegenhanger van de Oxford English Dictionary. Het scannen van de kleine letters (6- en 7-punts) bleek te veel fouten op te leveren, waarna de onderzoekers van de Universität Trier hun heil zochten bij de in het onderscheiden van minieme nuances in tekens gewende Chinese dames. Evenals in vroeger tijden ponskaarten steeds tweemaal van hand werden ingevoerd - ik heb ooit zo'n zaal ratelende dames en een enkele heer zelf vol bewondering aan het geestdodende werk gezien - werd ook hier alles dubbel ingevoerd waarna alle verschillen door automatisch vergelijken boven water werden gehaald en vervolgens gladgestreken. Duitstalige typisten bleken voor de monnikenklus ongeschikt omdat zij - zoals uit proeven bleek - de neiging zouden hebben gehad om merkwaardige schrijfwijzen, die echter historisch gezien gewoon ooit zo gebezigd werden, naar huidig Duits glad te strijken. Bijvoorbeeld vertoonden zij de neiging om een Middelhoogduits woord zoals 'frouwe' onwillekeurig in te voeren als 'frauwe'.

Daarmee zijn 84 kilo papier van een gebonden herdruk van de originele uitgave voor EUR 4990 en een paperbackeditie voor EUR 499 gereduceerd tot twee handzame en betaalbare schijfjes voor de pc, binnenkort ook voor de Mac, met onder andere de mogelijkheid om vrij te zoeken op 'strings' (tekenreeksen).

72. 2004: Bestanden wegzetten
Regelmatige en betrouwbare backups van uw systeem zijn essentieel, en daarom hier in het kort enkele mogelijkheden die u misschien nog niet kent.

Met het kosteloze SyncBack (www.2brightsparks.com) kunt u voortdurend en automatisch kopieën van bestanden op een ander medium zetten.

Met het kosteloze File Targets (www.moonsoftware.com/freeware.asp) is het gemakkelijk om bestanden vanuit de Verkenner met de rechter muisknop naar een ander medium te kopiëren.

Met het kosteloze SendTo FTP (www.pclightning.com/sndtoftp.html) kunt u comfortabel elk bestand in de Verkenner met de rechter muisknop per FTP naar uw eigen afgeschermde of openbare gedeelte op de server van uw internetprovider sturen.

Met een draadloze WiFi/WLAN verbinding kunt u een externe netwerkschijf met USB- of Ethernet-aansluiting (bijvoorbeeld van Maxtor of Iomega) zonder pc op een 'afgelegen' locatie (garage, tuinhuisje, overburen etc.) aan een draadloze access point met eveneens USB- resp. Ethernet-aansluiting hangen.

73. 2004: Bestanden ophalen

Met een rappe ADSL- of kabelaansluiting kunt u zelfs uw hele harddisk - of tenminste essentiële delen ervan - bij de provider plaatsen. Bij elk e‑mail account horen immers tussen 10 en meestal 50 MB opslag, uitermate eenvoudig toegankelijk met een gratis FTP-programma, gebruikersnaam en wachtwoord. Let er wel op dat u dergelijke 'voelige' (citaat Prinses Claire van België) data goed versleutelt. Voor wie 50 MB te krap zijn kan terecht bij het verbijsterend goedkope smartconsumers.infinology.com. Voor USD 6,00/maand krijgt u 9 GB, voor USD 15,95/maand niet minder dan 35 GB (nee, geen tikfout!) opslag in Los Angeles. Ik gebruik deze faciliteit dan ook met veel plezier. Zeker met de voor 2005 verwachte komst van ADSL2 en iets later van Fast ADSL met snelheden tot 25 Mbit/s is het 'verre backuppen' en ophalen helemaal probleem meer.

74. 2004: De draak steken
Gebruikers van Dragon NaturallySpeaking v.7 DE, ES, FR, NL, IT kunnen een taalsgewijze update halen via de links en de uitgebreide toelichting op knowledgebase.scansoft.com/view.asp?tnID=6002&sQuery=Office%202003.

75. 2005: Het zijn de kleine dingen

Drie small steps maar hopelijk giant leaps in uw vertalersbestaan:

De eerste: In de menubalk van Word hebt u vast wel eens gebruik gemaakt van de ‘kwast’ (Opmaak kopiëren). Het herhaaldelijk indrukken van die knop na elke bewerking in een reeks identieke bewerkingen kunt u zich besparen. Klik de kwast dubbel, en hij onthoudt de actie voor een onbeperkt aantal identieke schilderacties. Eén klik op die knop voldoet vervolgens om te stoppen.

De tweede: Oogergonomisch is het veel prettiger wanneer bron- en doeltekst naast elkaar op het scherm staan, en niet boven elkaar. Bovendien is het dan het beste om voor beide bestanden via Beeld de weblayout te kiezen, de tekst past zich dan aan de breedte aan. Kies vervolgens met Ctrl-muisscrollwiel zoomend de lettergrootte. Dit werkt overigens ook in de andere layouts en deels op websites. Zover had ik het er al eerder over. Met Venster, Alle vensters verschijnen de bestanden helaas altijd onder elkaar en moet u elke keer weer moeizaam de vensters naast elkaar arrangeren. Wanneer u de twee Word-bestanden de enige open bestanden zijn dan kunt u echter met een rechter muisklik op de taakbalk van Windows ook direct een perfecte plaatsing naast elkaar bewerkstelligen.

De derde: Regelmatig zie ik bij andere Word-gebruikers dat ze in Extra, Opties, Opslaan zeer riskante instellingen gebruiken. Voor maximale veiligheid van de opslag moet u in dat eerste rijtje vakjes alleen aanvinken: Altijd reservekopie maken, Opslaan op achtergrond en Elke 1 minuten auto-herstelinformatie opslaan. De reservekopie is steeds de vorige handmatig opgeslagen versie. De auto-herstelversie is die van (in dit geval) 1 minuut geleden wanneer bijvoorbeeld de stroom uitvalt of de pc crasht/hangt. Afgezien van extreem grote bestanden zult u op de huidige snelle machines niets merken van een dergelijk hoge opslagfrequentie en bent u bij een calamiteit maximaal 1 minuut werk kwijt.

76. 2005: Snel marginaliseren

Ooit geprobeerd om een verwijzing naar een bijlage in de marge - meestal aangeduid met “./.” - links buiten de tekst te plaatsen terwijl die zelf normaal doorloopt? Not amusing. Welnu, daarvoor mag u wat mij betreft bij allerhoogste uitzondering gebruik maken van een tekstvak (Word: Invoegen, Tekstvak). Normaal gesproken zijn dat voor vertalers enorme ondingen: hinderlijk springerig, geen woordentelling ($$$!) en in principe geen bewerking met Trados (wel met het sowieso veel betere SDLX). Vrijwel altijd verplaats ik tekst in tekstvakken naar echte tabellen zonder zichtbare randen, dat werkt zoveel gemakkelijker. Ook de meeste idiote tabconstructies in bronteksten zijn pas na omzetting in tabellen goed hanteerbaar. Maar in het ‘marginale’ geval van zojuist biedt een tekstvak toch uitkomst.

77. 2005: Snel dechaotiseren

Van de diverse middelen om op uw pc naar bestanden te zoeken, en dan niet alleen naar bestandsnamen maar ook naar tekst in bestanden van allerlei soorten, zoals de eigen zoekfunctie van Windows en/of Word, het nogal privacy-bedreigende Desktop Search van Google en anderen, is wellicht op dit moment het beste de gratis Copernic Desktop Search (www.copernic.com). Na installatie indexeert dat programma eenmalig uw schijven – dat kan even duren – maar vervolgens hebt u een onvoorstelbaar snelle zoekmachine in uw pc, op te roepen vanuit een icoontje op de taakbalk. Als u vervolgens in Copernic de preview-functie aanzet dan wordt in een onderwaterscherm de inhoud van het gevonden bestand getoond, met de zoekterm geel gemarkeerd. Een verademing in mijn en uw chaos.

78. 2005: Snel springen

Shift-F5 brengt u in een weer geopend Word-document in één keer naar de plek waar u de vorige keer de laatste bewerking deed.

79. 2005: Snel geldtellen

Een stapel bronbestanden in tigtigtig subfolders van de klant gekregen, bijvoorbeeld alle pagina’s van een grote website? Offerte maken? Gek (ge)worden van het woordentellen? Geen nood, met Practicount (www.practiline.com) voor ca. USD 60 kunt u uitermate fijnmazig instellen wat en hoe u met één klik overzichtelijk geteld wilt hebben, ongeacht in welke folder, onder andere ook tekstvakken en/of voetnoten.

80. 2005: Snel becommentariëren

In de zojuist verschenen kosteloze Adobe Reader 7 (www.adobe.com/products/acrobat/readermain.html, niet via Downloads vanuit www.adobe.com, daar staat nog v6.03) kan nu eindelijk door de lezer commentaar in pdf-bestanden worden toegevoegd indien de auteur in Adobe Acrobat 7 dit toegestaan heeft.

81. 2005: Snel kaarten

Geef in Google alleen maar een plaatsnaam in – de eerste hit verwijst naar Michelin resp. www.map24.com - en met één klik ziet u de gewenste plek. Map24 is erg fraai en heeft mijn voorkeur. En met twee plaatsnamen (beiden met treinstations) zoals schothorst münchen krijgt u meteen een link voor de eerstvolgende treinverbinding tussen die plaatsen.

82. 2005: Snel definiëren

Voor degenen die iets aan een Engelstalige definitie van een onbekend begrip hebben: geef in Google define:[zoekterm] in.

83. 2005: Ver geld

[Niet gepubliceerd in de Linguaan]

[Deze tip ontving ik van een kennis (overigens geen vertaler) die bij tijd en wijle werk uitbesteedt aan ICT-dienstverleners buiten de EU.

Wellicht is deze procedure niet geheel in overeenstemming met de bepalingen van de bank(en) en/of de belastingdienst van het desbetreffende land. Het is aan u of u een dergelijke methjode gaat hanteren.]

U laat geregeld een Verweggistaanse collega taalkundig (voor)werk voor u verrichten maar het overmaken van het honorarium stuit om welke reden dan ook op een muur van deprimerende banktarieven? Een vrijwel kosteloze uitweg is het openen van een aparte giro- of bankrekening op uw naam in Nederland, zonder kredietfaciliteit maar wel met een bankpasje. Het pasje stuurt u naar de collega, en separaat (bijvoorbeeld via e mail) ook de pincode. Zodra u geld naar die collega moet zenden, maakt u het bedrag gewoon op die rekening over en laat de ontvanger weten dat hij weer eens een bezoekje aan de lokale bankomaat kan afleggen. Overmakings- en opnamekosten = 0, de enige jaarlijkse uitgave is die voor het bankpasje.

84. 2005: Poor Man’s Trados of hoe redt zich de dementerende vertaler

Geen zin in Trados? Ook niet in het - naar men zegt - veel betere én tevens goedkopere SDLX (www.sdlx.com)? In uw overvolle mailbox met diverse (sub)folders wanhopig op zoek naar dat ene stokoude mailtje met de uiteraard onterechte klacht van Jansen b.v. en uw reactie daarop? Een hekel aan betalen? Dan is het tijd voor een extreem snelle en koste(n?)loze zoekmachine op uw pc. Ga naar www.copernic.com, download en installeer Copernic Desktop Search en wacht een tijdje tot het programma alle mails, Word-bestanden, oude WP-documenten, PowerPoint presentaties, pdf’s, html-bestanden, spreadsheets, contacten, favorieten, surfgeschiedenis, muzieknummers, plaatjes en video’s op uw harde schijf/schijven heeft geïndexeerd. Vanaf dat moment vindt u in minder dan 1 seconde ALLES, met in het geel gemarkeerd de gezochte tekenreeks. Het enige nadeel van dit juweeltje is dat het verleidt tot het verslonzen van de op de harde schijven toch vereiste orde. Houdt discipline!

85. 2005: Poor Man’s boekhouding

Tijd voor een nieuw, uitgebreid boekhoudpakket? De hoge bedragen voor de veelal verplichte jaarlijkse edoch volstrekt nutteloze updates van dergelijke software spuugzat? (Debet & credit zijn toch al eeuwen hetzelfde?). Neem dan eens een kijkje op de zeer verhelderende site www.boekhoudpakketten.info. Een registeraccountant neemt daar de moeite van het op eigenschappen versus prijs vergelijken van tientallen boekhoudpakketten. En wat is het verbluffende resultaat? Het beste pakket is, afgezien van een tientje bijdrage in de downloadkosten, gratis en vergt geen updates. Kijk derhalve vervolgens op www.iapplicaties.nl resp. www.iapplicaties.nl/index.php?page=download en kies de gratis versie. U krijgt daarmee de beschikking over voorraadadministratie, facturering, kassasysteem, relatiebeheer en boekhouding inclusief de modules voor vreemde valuta, activa/afschrijving en telebanking. Niet gek, hè?

86. 2005: Attachments in 1 handomdraai

Drie tips voor het rap toevoegen van bijlagen in Outlook Express die sommigen wellicht nog niet kennen:

· In de Verkenner met rechter muisknop kiezen voor ‘Kopiëren naar...’ en vervolgens ‘E-mailontvanger’. Een nieuw mailtje wordt automatisch aangemaakt en het/de attachment(s) (alleen bestanden, geen folders) zijn dan alvast toegevoegd.

· Wanner een nieuwe e-mail al is aangemaakt en de Verkenner staat eveneens open dan kunt u één of meer bestanden uit de Verkenner in kopie (te herkennen aan het plus-symbool) naar het mailtje slepen.

· In WinXP verdwijnen open mailtjes naar de achtergrond wanneer u bestanden vervolgens direct in de Verkenner gaat zoeken. In zowel Win98 als WinXP kunt u desondanks vanuit de Verkenner bestanden naar de taakbalk slepen en daar op het symbool van het nieuwe mailtje laten vallen. Het e‑mailvenster springt naar de voorgrond en u kunt het attachment ‘laten zakken’.

87. 2005: €€€ in kleur

Van de klant een tekst ontvangen met de te vertalen gedeelten in kleuren en/of gekleurde markeringen? Afrekenen per woord? Geen zin in oeverloos tellen van losse stukjes? Geen nood. Maak veiligheidshalve een kopie van het bestand. Tel de woorden. Vervang nu alle gekleurde/gemarkeerde gedeelten (Bewerken, Vervangen, Meer, Opmaak, Lettertype, Tekstkleur respectievelijk Bewerken, Vervangen, Meer, Opmaak, Lettertype, Markeerstiftmarkering) door 1 spatie. Tel de woorden. Delta woorden = €€€! ;=)

Voor gevallen waarin in een groot aantal bestanden overal kleine stukjes in kleur staan en geteld moeten worden is er ook een manier maar die vereist wel het bezit van de nogal prijzige Adobe Acrobat (ca. USD 600; de Reader voldoet hier niet). Met Acrobat kunt u gemakkelijk onbeperkt bestanden in één pdf-document combineren, dat weer exporteren naar Word en vervolgens de bovenstaande bewerking op los laten.

88. 2005: Apostille’s gelegaliseerd?
Voor uitputtende en steeds actuele informatie over apostille’s en legalisaties voor klanten met desbetreffende wensen kunt u terecht op de website van het Ministerie van Buitenlandse Zaken.

Voor informatie in het Nederlands kiest u achtereenvolgens www.minbuza.nl, Reizen en Landen, Nederlanders in het Buitenland, Legalisatie van documenten voor gebruik in het buitenland, Legalisatie: hoe werkt dat? / Legalisatie van diploma’s / De afdeling legalisaties van Buitenlandse Zaken.

Voor informatie in het Engels kiest u achtereenvolgens www.minbuza.nl, English, Welcome to The Netherlands, Coming to The Netherlands / Visas & Consular Services / Legalisation of documents.

89. 2005: Blijde bijblijverij

Een vorm van - helaas puntenloze - permanente educatie is het benutten van diverse comfortabele en gratis bronnen op uw pc. Hier een kleine maar fijne selectie:

· Teletekst van de NOS: fabelachtig snel; probeer eens de beeldoptie ‘groot’; niet direct zichtbare paginanummers kunt u gewoon intypen; zie www.teletekstbrowser.nl.
Voorbeelden uit andere landen zijn Ceefax van de BBC op de inofficiële site www.ceefax.tv, Videotext van de ARD op www.ard-text.de, van de ZDF op www.ard-text.de of van de ORF op teletext.orf.at.

· Een RSS-feed; RSS staat voor Rich Site Summary of Real Simple Syndication; u hebt hiervoor een speciaal maar uiteraard gratis programma nodig, zie bijvoorbeeld www.rssreader.com. Op heel veel nieuwsgerelateerde sites ziet u een minuscuul rood rechthoekje met de letters RSS erin - een teken dat die site ‘feeds’ - nieuwsstromen - uitzendt. U kunt zich abonneren op de meest uiteenlopende onderwerpen/vakgebieden en vervolgens continu worden bevoorraad met de laatste nieuwtjes.

· Een nogal apart geval is www.marumushi.com/apps/newsmap/newsmap.cfm. Op die pagina ziet u in kleuren en tinten tal van onderwerpen. Hoe groter de letters des te vaker wordt het bericht door een persbureau verspreid. Hoe donkerder de kleur des te ouder is het bericht. U kunt onderwerpen zoals technologie of sport aan- of afvinken, voor de wereld of een bepaald land kiezen en zelfs een week terugkijken. Aanklikken opent het bericht. Enig nadeel is dat de site de instellingen niet onthoudt.

90. 2005: De antitoninomethode

U wilt niet dat uw af te stoten pc inclusief harde schijf met klantgegevens en vertrouwelijke vertalingen via Peter R. de Vries bij een louche figuur belandt? Ga dan naar www.killdisk.com, haal de gratis ‘Bootable Disk Creator’ en maak daarmee een floppy die de inhoud van elke harde schijf radicaal wist. ’t Is wel gevaarlijk gereedschap - weg is dan ook echt weg.
In gevallen daarentegen waar uw harddisk door een crash, een fles rode wijn of bij een uit de auto gestuiterde laptop onbruikbaar lijkt te zijn geworden kunt u door gespecialiseerde bedrijven meestal vrijwel alles weer terug laten halen; de kosten zijn niet mals - het is immers handwerk maar uw gegevens zullen in veel gevallen nog veel meer waard zijn. Zoektermen in Google: harddisk (disaster) recovery. Zie ook advertenties in computerbladen.

91. 2005: Spraakherkenningsnieuws

Ooit was Dragon Systems de maker van NaturallySpeaking. Dragon werd opgekocht door het Belgische Lernout & Hauspie. Die maakten er een frauduleus potje van en gingen failliet. De toch heel behoorlijke waarde van de boedel werd voor slordige USD 10 miljoen overgenomen door Scansoft. Scansoft nam in mei zijn spraakherkenningsconcurrent Nuance over en zal zich voortaan Nuance gaan noemen; www.scansoft.com zal vermoedelijk www.nuance.com worden. De jongste versie van NatSpeak is overigens v8, bij mijn weten nog niet - of misschien inmiddels net wel - ook voor het Nederlands verkrijgbaar.

De kans is erg groot dat het herkenningspercentage op uw pc door gebruik van een goede geluidskaart - Scansoft beveelt (onder andere) ‘Soundblaster 24 Live!’ aan, ca. EUR 33 - enorm erop vooruit gaat. De inbouw is 1 fluitje van 1 cent (kast openen, kaart in vrij slot steken, schroefje indraaien, kast sluiten, software van cd installeren).

Per toeval kwam ik erachter dat mijn 20 jaar oude kleine dynamische microfoon van bijna het goedkoopste type het samen met die geluidskaart veel beter doet dan mijn speciale headsets. U zou verder kunnen overwegen om een zwanenhals zoals voor handsfree bellen in de auto op een strategische plek op uw bureau te monteren en de microfoon daarop te bevestigen. Een mogelijkheid is een klem op het tafelblad net voor de spatiebalk, dan houdt u de handen vrij en tevens het zicht op het toetsenbord.

92. 2005: 1-Click Answers op vele vragen

In 2002 vertelde ik u over Gurunet, een programma voor een kleine 40 dollar waarmee u met Alt-klik op een willekeurig woord één Engelstalig of eventueel zelfs automatisch vertaald antwoord kon vinden in een indrukwekkende reeks online referentiemateriaal zoals online encyclopedieën, woordenboeken en almanaks, in totaal 150 bronnen. Dit stond in grote tegenstelling met Google c.s. waarbij u veelal miljoenen hits krijgt voorgeschoteld. Welnu, Gurunet is sinds kort min of meer ter ziele – maar niet getreurd. De opvolger www.answers.com met zijn nu zelfs kosteloze software ‘1-Click Answers’ voor Windows en Apple biedt praktisch dezelfde functionaliteit en wordt door (bescheiden) reclame gefinancieerd. Deels worden er bij de antwoorden gratis vertalingen meegeleverd in het Nederlands, Frans, Duits, Grieks, Italiaans, Portugees, Russisch, Spaans, vereenvoudigd en traditioneel Chinees, Japans, Arabisch en Hebreeuws. Overigens kan het voorkomen dat de toetscombinatie Alt-(linker muis-)klik op uw pc al door een ander programma is bezet; in 1‑Click Answers zijn ook andere combinaties instelbaar.

93. 2005: 10.000 zinnen voor 1 foneem

In de Scientific American van juni 2005, p. 40-45, vindt u een interessant artikel over spraaksynthese en de stappen die nodig zijn om een computer (haast) willekeurige teksten (haast) menselijk weer te laten geven. Toepassingen kunnen zijn het voorlezen van teksten voor blinden of bijvoorbeeld dialogen bij het bellen van een inlichtingencomputer. Om een begin te maken met het registreren van de circa 40 fonemen in het Engels (in andere talen zijn dat soms meer, soms minder) moet een spreker 10.000 zinnen inspreken waarna tal van bewerkingen volgen om elk foneem in diverse uitspraakvormen te destilleren. Op www.sciam.com kunt u het artikel als pdf nabestellen (USD 7,95). Demo’s vindt u bijvoorbeeld op www.scansoft.com/speechworks/realspeak/languages. De Nederlandse stem ‘Claire’ daar is het beluisteren zeker waard.

94. 2006: NGTV, ICT, Hatsiekiedee

Een 20-jarige snelwandeling van een Commodore 64 naar het googlende mobieltje als oceërrende spraakherkenningsdictafoon
Nooit eerder heeft ons vak binnen een verhoudingsgewijs korte tijd een zo diepgaande revolutie als in de jaren 1986-2006 doorgemaakt. De kans op herhaling van deze omvang acht ik klein. Wie die omwenteling in zijn of haar carrière mee mocht maken mag zich gelukkig prijzen, zo ruimschoots overwegen de voordelen. In dit artikel wil ik uw blik op enkele markante punten uit die twee decennia richten en mij aan een paar boude voorspellingen wagen.

Reykjavík
In juli 1979 zag ik bij mijn vriend Jónas in Reykjavík, toen nog wiskundeleraar, een Apple II computer. Op het scherm liet hij een paar (koeien)letters verschijnen, en dat was het dan. Ik vroeg hem waar zo’n ding dan wel goed voor was. Hij had er amper een idee van. Inmiddels is Jónas een van de directeuren van zo ongeveer het grootste IJslandse ICT-bedrijf dat ook flink aan export doet en ben ik zelf aan mijn 15e computer toe. We zien een reeks van exponentieel vernuftiger wordende apparaten waaruit vertalers en tolken al snel profijt konden trekken en dat natuurlijk nog steeds doen. Eerst waren er begin jaren `80 de pure tekstverwerkers van Philips en Olivetti. Die konden al heel wat: het lukte me zelfs om ze per modem te verbinden. Daarna verschenen er alleen nog maar generieke computers zoals de Commodore 64. Eind 1985 huurde ik een exemplaar voor een drieweekse kennismaking, samen met het programma Visawrite (maximale regellengte 40 tekens!). De machine werkte maar bleek alleen geschikt voor vertalers met wel zeer lage eisen. In januari 1986 kocht ik een Apple //e met het onvolprezen en zeer krachtige programma AppleWorks (tekstverwerker, database, spreadsheet), geschreven door de in mijn ogen geniale Rupert Lissner. Lissner speelde het klaar om in een tekst van (max.) 16.000 regels binnen letterlijk 0 seconden van de eerste naar de laatste regel te scrollen en dat, let wel, met 1 (ja, één) megahertz en 64 kilobyte geheugen. Al bij 1 MHz wacht de processor overigens de meeste tijd op uw invoer, u kunt onmogelijk zo snel typen dat hij volledig belast zou worden. Uit de IBM- en later de Intel-stal verschenen vanaf 1978 de series 8086, 80186, 80286, 80386, 80486, Pentium I, II, III, IV en inmiddels Pentium 64, bij Apple eveneens een hele reeks geavanceerde(re) machines. Ook de zakcomputers en smartphones hebben een vergelijkbare ontwikkeling meegemaakt; een mobieltje kan inmiddels veel rapper rekenen en heeft een veelvoud aan geheugen in vergelijking met de computer die op 21 juli 1969 op de maan landde! Overige voor vertalers belangrijke hardware uit die twee decennia waren onder andere modems, faxen, printers, scanners en bijvoorbeeld ook leespennen.

Word & Perfect
In de softwarehoek maakten we naast de al genoemde programma’s kennis met achtereenvolgens Wordstar, Framework, Symphony, WordPerfect, Word en PowerPoint. Voor de vertalers die zich ook met lay-out bezig hielden en houden, werden deze programma’s aangevuld met producten zoals zoals QuarkXPress, Pagemaker, CorelVentura en Adobe Indesign. Vooral sinds de opkomst van de naam ‚WordPerfect’ nam zoals u hier kunt zien het veelal onzinnige gebruik van CaMeLcAsE eEn hOgE vLuChT.
Omhoog uit het gegevensmoeras
Omstreeks 1987 had ik de taak op mij genomen om de bij het toenmalige secretariaat in Haarlem aanwezige NGV-ledengegevens te ‘renoveren’. Dit bleek uit te lopen op een monsterklus. Niet alleen vond ik honderden foutjes in de gegevens zoals onjuiste schrijfwijzen van namen en plaatsen, niet bestaande adressen, lang vertrokken leden enzovoorts. Het grootste probleem was dat de gegevens op een manier bij elkaar waren geveegd die elke verdere bewerking uitsloot. Zo stonden er hele namen inclusief geslacht en titulatuur bij elkaar in één veld terwijl dergelijke gegevens altijd fijnmazig uitgesplitst horen te worden in aanhef/geslacht, titel (ervoor), voorletters, tussenvoegsel, achternaam, titel (erachter). Hetzelfde euvel deed zich voor bij telefoonnummers en adressen. U kunt zich voorstellen dat het uit elkaar rafelen, uniformeren en controleren van die berg gegevens een fluitje van meer dan 1 cent was.

NGVBBS, het mini-internet

Min of meer gelijktijdig met het gereedkomen van deze klus stelde het toenmalige lid Felix van Heck, ik meen in 1988, voor om een bulletin board systeem (BBS) in te richten voor een betere communicatie tussen de leden en voor algemeen elektronisch berichtenverkeer. Voor wie dit fenomeen niets meer zegt: BBS-en waren wereldwijd tienduizenden eilandjes van telkens één centrale (gewone) pc. In principe waren die ‘eilandcomputers’ onderling niet verbonden. Wel konden de leden van een BBS per modem naar hun eigen ‘pc-eiland’ inbellen. BBS-en waren daarmee de voorlopers van het internet.

Het idee van Felix heb ik samen met hem verder uitgewerkt en gerealiseerd; in 1989 was het NGVBBS een feit. Het zou zonder onderbreking draaien tot - ik meen - 1995, tot na de komst de komst van internet. Bij het beheer werd ik terzijde gestaan door collega Alan Broad en vooral de beheerder van NeaBBS (Nederlands Eerste Bulletin Board System) in Amsterdam, de heer Max Keizer. Het NeaBBS was door hem zeer professioneel opgezet, gemakkelijk te bedienen, altijd in de lucht, goed beveiligd (Unix), niet duur en bood zeer veel faciliteiten, onder andere echte wereldwijde e‑mail (we praten over 1989 – het pre-internettijdperk!). Het NGVBBS draaide als een besloten gedeelte binnen NeaBBS maar met extra mogelijkheden. De NGV-leden beschikten daardoor toen al over onderling elektronisch berichtenverkeer inclusief bijlagen, konden elektronisch faxen verzenden en ontvingen via telefoon een automatische melding van binnengekomen berichten (sommigen onder u zullen zich nog herinneren aan de ingeblikte juffrouw: ‘Dit is NeaBBS, er is een bericht voor u binnengekomen’). Daarnaast hadden we een afdeling om onderling terminologielijsten uit te wisselen. Samen met Max Keizer en diens programmeur had ik het voor elkaar gekregen om toegang exclusief voor NGV-leden te verkrijgen naar Eurodicautom vanaf circa 1991, verder met de Nederlandse taalkundige databank Celex (niet te verwarren met de gelijknamige juridische databank) en de enorme wetenschappelijke wereldwijde databanken STN en Pascal. Door de externe koppelingen van NeaBBS naar de voorloper van internet beschikte ik vanaf 1989 over een echt e‑mailadres. Veel kon ik er niet mee doen omdat ik buiten de lokale leden van het NGVBBS niemand kende waarmee ik op die manier kon corresponderen.

Om het gebruik van het NGVBBS te vergemakkelijken schreef ik, wederom op basis van materiaal van Max Keizer, een uitgebreide handleiding voor het gebruik. Daarnaast verzorgde ik bij allerlei gelegenheden, vooral kringbijeenkomsten, demonstraties om uit te leggen hoe men het NGVBBS kon gebruiken. Daarvoor gebruikte ik een Apple //c - een ‘oerlaptop’ - met voor dat doel meer dan toereikende 1,2 MHz en (toen al!) een uitgang voor weergave op een tv als externe monitor.

Milaan vergeten?
Een van die ‘modempraatjes’ vond plaats tijdens een wel zeer gedenkwaardig weekend – het verhaal wil ik u niet onthouden. Het Nederlands-Italiaans Netwerk in Milaan, een samenwerkingsverband van enkele tientallen vertalers en tolken waaronder ook NGTV-leden, vierde van 16 - 18 april 1994 zijn eerste lustrum. Het werd een lang weekend vol cultuur, waar ook de Nederlandse consul bij aanwezig was. Er was een opvoering over Etty Hillesum, er waren lezingen en een diner. Ik was uitgenodigd om op twee dagen enkele uren lang te vertellen over ‘vertalers en computers’. Dit kwam deels neer op algemene tips en handigheidjes op de pc, deels op het werken met modems, NGVBBS en Eurodicautom. Collega Helma Maessen, haar man, de kunstenaar Filippo Avalle, en hun twee kinderen Saskia en Jacopo waren mijn gastgevers in hun fraaie huis dat vol stond met hoogst filigrane driedimensionale perspex-objecten en dat lag aan het Como-meer. Bij het avondeten werd het A-spelletje gespeeld: Ja mast za sprakan – an dat an hat Atalaaans - dat alla klankars waran varvangan daar aan ‘a’. Ik moest mijn beste Italiaans naar voren toveren om enigszins mee te kunnen doen. De achtjarige Jacopo kon dit spel als de beste. Op de tweede avond, na de workshop overdag, reden we in de oude BMW van Filippo zo’n 20 km naar de stad voor een diner met de netwerkleden. We verlaten het restaurant: weg BMW. Er volgde een wat langer bezoek aan het politiebureau. Met enige moeite werden we weer naar huis gebracht en zaten we aan tafel na te praten. Filippo was al naar bed toen we uit de om de hoek van de woonkamer gelegen slaapkamer waar hij lag, een harde knal hoorden en een flinke steekvlam zagen. Tevens vielen alle lichten uit en werd het pikkedonker. Mijn probleem was nu dat ik wel wilde helpen maar het huis amper kende en overal ook nog sierlijke kunstwerken stonden. Met grote moeite vond ik geheel op de tast de keuken voor een emmer water. Wederom op de tast zocht ik de slaapkamer om de smeulende en rokende wand na te blussen. Intussen gingen Helma en de kinderen, later ook Filippo die min of meer door die knal en vlam op één meter van zijn bed heen had geslapen, eveneens op de tast naarstig op zoek naar kaarsen, lucifers en zaklantaarns. Helaas zonder resultaat. Helma lukte het wel om de brandweer te bellen, maar die was ruim 20 minuten onderweg. In de tussentijd had ik een ‘lumineus’ idee gekregen: ik vroeg Helma om de sleutels van haar oude Renault R4. Die wagen manoeuvreerde ik met groot licht en draaiende motor tegenover de voordeur in het steile en smalle steegje. Hierdoor scheen er tenminste tot de komst van de brandweer weer enig licht in het huis. Onderwijl hadden mijn gastgevers voor een beetje extra licht de grote open haard aangestoken die veilig afgeschermd was door fijnmazig metalen gaas. De uiteindelijk binnenstormende brandweerlieden gingen als eerste fanatiek op dat vuur af en konden maar met moeite ervan worden overtuigd dat dát niet de bewuste brand was en het gaas veiligheid bood. De schade bleek veroorzaakt door een kapitale kortsluiting in een daardoor volledig verramponeerde nieuwe verdeelkast naast het ouderlijk bed. Maar dit was nog niet genoeg: de volgende dag viel geheel spontaan de boven het hoofdeinde van mijn gastenbed op een glazen plank geplaatste fax een meter naar beneden, net niet op mij. Milaan vergeet ik nooit meer.

Elektronisch geopenbaarde leden
De elektronische marktplaats NGVBBS bood de mogelijkheid om de ledengegevens openbaar online te plaatsen. Zodoende bedacht ik omstreeks 1990 een zoekstructuur op basis van de inmiddels ‘schone’ en ordentelijk ingedeelde ledendatabase. De programmering zelf werd aan de met engelengeduld uitgeruste programmeur Leo Rollfs of Roelofs toevertrouwd. Hij produceerde een in dBase III geschreven applicatie die tot het einde van NeaBBS draaide. Enige tijd na het online gaan werd de database ook jaarlijks in hoge oplages op 3.5 inch floppies verspreid. Wederom enige jaren later werd de zoekstructuur 1:1 overgenomen door andere programmeurs en op cd-rom en in wederom grote oplages tot 2002 verspreid onder de nieuwe naam To*Ver*Gids. Met het gereedkomen van de NGTV-website werd de verspreiding op cd-rom beëindigd, maar bleef door mij opgezette zoekstructuur intact.

Papier hier
Nadat deze klus was geklaard kon ik, wederom samen met de nog immer geduldige Leo, overgaan tot het volledig herstructureren van de papieren NGV-Gids. De indeling van de oude gids was uiterst gebruikersonvriendelijk. Ook visueel was het geen meesterwerk. Ik ontwierp een nieuwe structuur met diverse ingangen, toegankelijk via tabbladen: een ingang op postcode via een kleine landkaart, een ingang op brontaal en vervolgens doeltaal, een ingang op hoofdspecialisatie, een ingang op naam, en ook nog een ingang op land bij de leden in het buitenland. Een uitklapblad voorin toonde de afkortingen voor de talen en vakgebieden. Die afkortingen waren eveneens vernieuwd, enerzijds met de drieletterige talencodes van de Ethnologue (zie www.sil.org; overigens vele malen beter dan de zeer onvolledige 2- of 3-letterige ISO-codes) waarvoor ik de toestemming van de auteurs had verkregen, en anderzijds met een volledig herziene indeling van de vakgebieden die ik samen met wijlen collega Kees Schellenbach had gemaakt. Achterin stonden de enkele tientallen leden met een aansluiting op het NGVBBS nog eens separaat opgevoerd. Er werd sterk gelet op goede leesbaarheid door gebruik van prettige schriftsoorten ook voor oudere lezers en tevens op ‘faxbaarheid’ door gebruik van ‘faxbare’ rasters. Het invoeren van de kale ledengegevens in een echt databaseprogramma waarmee de drukker de layout kon vullen, was wederom een taak voor Leo. Dit keer werd in Clipper 5 geprogrammeerd. Uiteindelijk kon de drukker praktisch met één druk op de knop de database in een drukklaar model omzetten. De papieren NGV-Gids verscheen twee maal als losbladige editie met een nieuw logo en kaftontwerp. Voor de ontwikkeling van de papieren versie had ik overigens gidsen uit Frankrijk, België, Engeland en Oostenrijk opgevraagd om ideeën op te doen. Die uitgaven bleken nog beroerder dan onze oude versie.

FIT niet topfit
Door het werk rondom het NGVBBS kwam het zover dat ik een nogal uitgebreid rapport schreef voor de FIT. De hoofdmoot van dit rapport bestond enerzijds uit de beschrijving van een zeer fijnmazige en internationaal bruikbare structuur van een generieke ledendatabase en anderzijds uit de oproep om een wereldwijd toegankelijke en uniforme database van alle vertalers van alle bij de FIT wereldwijd aangesloten organisaties in te richten. De presentatie geschiedde – weer met die oude Apple-laptop – in een mooie zaal in Toledo in 1993 waar het FIT-bestuur aandachtig luisterde. Stelt u zich voor: alle beschikbare talencombinaties, alle vakgebieden, iedereen, alles, wereldwijd in één enkele database! De databasestructuur zou dat zonder meer mogelijk gemaakt hebben. Helaas ontbraken er enerzijds de wil en het inzicht dat dit enorme voordelen voor vertalers/tolken én hun opdrachtgevers zou bieden. Anderzijds kwam toen net geleidelijk aan internet in beeld waarbij al veel kleine initiatieven ontstonden. Inmiddels is, zoals we allen weten, een complete wirwar van lijsten met vertalers op het net maar ontbreekt een uniek en alles en iedereen omvattend toegangspunt. Waarlijk een gemiste kans.

Aan gene zijde van Word
Software, geschreven voor of in ieder geval mede inzetbaar door vertalers heeft in de laatste twee decennia een wonderbaarlijke ontwikkeling doorgemaakt. Onmogelijk had ik me in 1979 in Reykjavík, en vermoedelijk ook bijna niemand anders, voor kunnen stellen dat er perfecte schrift- en spraakherkenning, Google en Wikipedia, e‑mail en Eurodicautom, Photoshop en Skype zou komen. Laat staan een mobieltje dat slechts een ons weegt met daarop Word, PowerPoint, Acrobat Reader, satellietnavigatie op huisnummerniveau, een bewegingsgevoelige bewakingscamera, videoconferencing en nog veel meer. De vertalers en andere ‘taligen’ hebben dankzij de inmiddels reusachtige gereedschapskist hun productie, kwaliteit, consistentie en werkgemak op fenomenale wijze kunnen verhogen. We zijn gezegend met een oneindig aantal veelal kosteloze, hoewel niet altijd even betrouwbare, informatiebronnen.

Denkt u maar eens aan controlemogelijkheden op spelling, grammatica en stijl in tientallen talen; het afbeelden van werkelijk alle tekens uit alle talen op het scherm dankzij Unicode; aan woordenboeken op cd en online; aan gemakkelijke revisies dankzij track changes. Vergeet niet de inmiddels verbluffend realistische spraaksynthese voor het voorlezen aan blinden en in telefonische informatiesystemen; teleconferencing voor doventolken met behulp van UMTS-mobieltjes of Skype & MSN; GPS-navigatie voor tolken die in achtersteegjes zijn verdwaald geraakt of follow-the-sun networking: het laten uitvoeren van opdrachten (vertalen of uittypen van audiobestanden) per e‑mail in werelddelen met een ‘handig’ tijdverschil. Geniet van het inloggen op de eigen pc thuis vanuit een andere locatie, van telefoondoorschakelingen naar GSM, van webmail in Benidorm, van een webcam voor het tonen van tekeningen of voorwerpen aan een collega voor een beter begrip. Of laat op reis in China, Rusland of Korea uw mobieltje vele honderden nuttige standaardzinnen met één druk op de knop hardop in die talen uitspreken. Maak met één druk op de knop gebruik van software voor zeer verfijnde woordentellingen van honderden bestanden tegelijk die verdeeld zijn over tientallen folders zoals bij een grote website. Pluk in seconden hele wetsteksten en hun officiële vertalingen geheel ‘grateloos’ (een door Leo bedachte term) van het net. Haal ondersteuning en/of opdrachten uit openbare of besloten news groups en breng uw diensten op hoogst individuele wijze via een - in principe kosteloze – website aan de man.

Gedachte & Herinnering
Dan zijn er natuurlijk de vertaalgeheugens en (de pogingen tot) automatisch vertalen. Bij de eerste faciliteit horen (in alfabetische volgorde) de namen Araya, Déjà Vu, Heartsome, Idiom WorldServer, Linear B, MLTS, MetaTexis, MultiCorpora MultiTrans, MultiLing Fortis, Trados (nu SDLX), STAR Transit, T‑Remote Memory, TransAssist, Translatum, Transware, WordFast, XML-RPC en XTM. Automatische vertaalsystemen zijn of waren bekend als ALPS, Babelfish/Altavista, BSO, Globalink, Lingvo, Logos, Metal, Microtac, PAHO, Systran en Weidner. Op internet worden voor kleine stukjes tekst en in diverse talencombinaties ruwe automatische vertalingen kosteloos aangeboden. Daarmee kunt u bijvoorbeeld (niet meer dan) een eerste snelle indruk krijgen van de inhoud van een webpagina. Verder is er software voor workflow management ten behoeve van lokalisatiebureaus zoals die de laatste jaren met name in de regio Dublin zijn ontstaan, waar handleidingen e.d. op grote schaal worden vertaald en aangepast aan lokale markten.

Bilocatie
Een zeer groot ‘goed’ voor de vertaler en zelfs – dankzij GSM – de tolk is de bereikte onafhankelijkheid van plaats en tijd. De klant merkt amper dat u, neergevleid op een zonovergoten strand met zeven uur tijdsverschil en een Cuba libre onder handbereik, zijn PowerPoint-presentatie met de nieuwste targets relaxed aan het inspreken bent en tussendoor nog ff een paar lastige termen via Google opzoekt.

Schrikbeeld layout
Zijn er dan bij al die ontwikkelingen niet ook nadelen te bespeuren? Jazeker. Persoonlijk beschouw ik als de grootste ergernis de toename van het ‘niet-vertaalwerk’: meer en meer bronteksten zijn zo vergeven van – veelal hoogst beroerde – layout dat het vertalen naar de achtergrond verdwijnt en dan ook niet de volle aandacht kan krijgen. Alleen al de gedachte aan tekstvakken of Excel-bladen doet mij huiveren, en de klanten kunnen nog veel meer ergs verzinnen. Voorbij zijn de tijden waar de typemachine alleen kon onderstrepen of hoofdletters gebruiken. Los van het feit dat vertalers meestal geen layouters (willen) zijn is vaak de monetaire ‘schadevergoeding’ voor die overlast ver te zoeken. In het verlengde van de layout-mania ligt de noodzaak om voor een groeiend aantal bestandsformaten de nodige conversiemogelijkheden in huis te hebben, nog afgezien van het normale en tijdrovende beheer van hardware en software. En dan hebben we het nog niet over het vertalen van websites met honderden minibestandjes, deels in programmacode, die lekker verdeeld zijn over meerdere geneste niveaus.

Ver vooruit
Met ‘Reykjavík’ in het achterhoofd is zwijgen over toekomstige ontwikkelingen zeker de verstandigste optie. Toch is (extreem) dromen niet verboden...:

· Sprekeronafhankelijke 99,9% spraakherkenning, zonder training, ook in mobieltjes;

· Wiktionary met alle woordenboeken in alle talen ter wereld (zie www.wiktionary.org);

· alle ooit door vertalers op de hele wereld in vertaalgeheugens geplaatste zinnen in één grote openbare database;

· alle vertalers en tolken ter wereld in één grote openbare database.

U ziet, ik droom niet van automatisch vertalen – niet alleen met het oog op verlies van arbeidsplaatsen, maar ook omdat het naar mijn bescheiden mening ook met de beste computer altijd alleen maar op niet-kritische deelgebieden nuttig zal blijken. Te onvoorspelbaar en ambigu zijn vrijwel alle ter vertaling aangeboden teksten, en wat weet het vertaalprogramma van de gisteren in de krant of in een wetenschappelijk tijdschrift voor het eerst gebezigde term? Uiteraard zullen we verbeteringen zien en zullen de huidige eerste pogingen tot automatisch live tolken (= spraakherkenning => automatisch vertalen => spraaksynthese) enige vooruitgang boeken. Maar geheel overnemen van de mens – dat geloof hang ik niet aan.

De vraag naar de balans tussen de voor- en nadelen van de bereikte en nog te bereiken stand van de techniek is even zinloos als die of u wel vóór 16 oktober 1846 ziek had willen zijn toen bruikbare anesthesie op basis van zwavelether haar intrede deed. Of wilt u ondanks alles liever terug naar Remington, Adler en Olympia?

Laten we eens afspreken voor 2026...

95. 2006: Tel uit je woord

Benieuwd naar de frequentie van één bepaald woord in een tekst? Een eenvoudige taak. Vervang het woord dat u wilt tellen door hetzelfde woord en vink in de vervangingsdialoog na de keuze ‘Meer’ vervolgens ‘Identieke hoofdletters/kleine letters’ en ‘Hele woorden’ aan. Klik op ‘Alles vervangen’ en voilà - Word toont het aantal.

96. 2006: Weer ver weg

Geïnteresseerd in of zelfs bezorgd over het weer in uw thuisland? De freeware Weatherpulse van www.tropicdesigns.net is weliswaar niet echt een talig gereedschap maar wel een uitkomst voor l(i)eden uit een min of meer ver thuisland. Ze zien na installatie in voortdurend bijgewerkte symbolen op het bureaublad essentiële weersinformatie en kunnen zich zelfs per e-mail in geval van extreme thuisweersituaties laten waarschuwen.

97. 2006: Oud en Nieuw: bestanden synchroniseren

Microsoft heeft een kosteloos gereedschap beschikbar gesteld waarmee gegevensbestanden tussen twee computers in een netwerk kunnen worden gesynchroniseerd. Wanneer u bijvoorbeeld de laptop meeneemt naar het thuisland, daartoe geroepen door een alarmerende e‑mail van Weatherpulse, is het wel zo prettig om over de allerlaatste versies van vertalingen etc. te beschikken. Zoek in Google naar download synctoy (weergave van de link zou twee regels vergen) en installeer het programma dat vervolgens (in het Engels) uitstekend zelfverklarend is.

98. 2006: Over websites gesproken

www.readspeaker.nl is de website van een klein Nederlands bedrijf dat de gelijknamige software heeft ontwikkeld. Met verschillende versies die tegen een startbedrag + een maandelijks abonnement kunnen worden aangeschaft (prijzen worden op de site helaas niet genoemd) kunnen webmasters hun site ook voor blinden/slechtzienden bruikbaar maken. Vervolgens kan bijvoorbeeld willekeurige, op de webpagina geselecteerde tekst worden voorgelezen waarbij bij links ook nog eens extra het woord ‘link’ bij het voorlezen wordt toegevoegd. De beschikbare talen zijn naast Nederlands ook Duits, Engels, Frans, Italiaans, Japans (Braziliaans) Portugees, Spaans en Zweeds.

99. 2006: Mobiele tolk vanuit Siberië naar de Gobi-woestijn

In diverse landen waar een voor de reizende bezitter van een mobiele telefoon van het type Symbian/UIQ of PocketPC een onbekende taal wordt gebezigd kan de aanschaf van de Speereo Voice Translator (www.speereo.com) een heel verstandige keuze zijn. 4.000 zinnen, en uitdrukkingen over tal van onderwerpen kunnen in het Engels, Chinees, Duits, Frans, Italiaans, Japans, Russisch en Spaans uit 16 hoofd- en 87 subcategorieën (zoals zaken, gezondheid, vervoer, vermaak, eten, etc.) worden gekozen om vervolgens met een druk op een toets hardop via de luidspreker van de telefoon ten gehore worden gebracht. Er is keuze uit 28 talencombinaties. Van een korte test met een gratis proefversie van de Russische module was ik onder de indruk. De prijs voor alle negen talen bij elkaar bedraagt ca. EUR 30, talenparen kosten USD 19,95.

100. 2006: Ajax is de snelste

Deze keer niet als Duits schoonmaakmiddel, Griekse held of Oranjevoetballer maar als een veelbelovende manier om het web te gebruiken: een nieuwe technologie, waarvan de naam een afkorting is van Asynchronous JavaScripting and XML, verschaft de webgebruiker de mogelijkheid formulieren zonder enige vertraging te bewerken. Gewoonlijk moet immers de hele pagina na elke invoer worden ververst om gegevens over te laten nemen. Niet zo met AJAX. Hier wordt alleen (meteen) verzonden hetgeen u schrijft, en elke wijziging wordt meteen verwerkt. Hierop inhakend zijn er bijvoorbeeld inmiddels diverse online diensten waar u in een Word-achtige omgeving kunt tekstverwerken, en dat helemaal niet zo slecht. Wanneer zo’n idee echt opgang zou doen dan bestaat er theoretisch de mogelijkheid dat u helemaal heen Word meer nodig hebt; een willekeurige browser op een verder kale pc is voldoende - een beangstigende gedachte voor de heer Gates. De tekstverwerkingssoftware draait ergens op een server, en de teksten kunnen daar ook meteen worden opgeslagen. Uiteraard ontstaat voor bijvoorbeeld vertalers meteen het probleem van vertrouwelijkheid en betrouwbaarheid. Toch is het niet denkbeeldig dat dergelijke diensten een vlucht gaan nemen. Tot kort geleden kon u bijv. op www.writeley.com op een redelijk niveau kosteloos teksten verwerken - bijvoorbeeld in een internetcafé op reis. Op dit moment is de site gesloten - de dienst is door Google overgenomen en zal naar verluidt onder dat bedrijf weer worden geopend. Een alternatief is www.ajaxwrite.com. Een vergelijkbare dienst wordt op www.thinkfree.com aangeboden, weliswaar met Java-technologie maar wel met volledige compatibiliteit met *.doc, *.xls en *.ppt. Ze bieden ook meteen 30 MB gratis opslagruimte en u kunt de bestanden zelfs naar pdf-formaat converteren.

Enigszins in het verlengde hiervan is het vermelden waard dat er op dit moment nog een strijdt woedt om de definitieve keuze en vorm van het toekomstige documentformaat. Het is te verwachten dat in een samenwerking van Microsoft met (archiefdeskundigen van) overheden en grote bedrijven een definitief ODF (Open Document Format) op ISO-niveau tot stand komt. Bij gebruik van ODF, dat op XML - de opvolger van HTML - baseert, blijft elk digitaal document op grond van de openbare structuur tot in lengte van dagen leesbaar - de droom van elke archivaris.

101. 2006: Scanner op weg

Stel u bent - uiteraard met u cameramobieltje - onderweg, ziet een interessante tekst en wilt die in de vorm van een van spikkels geschoonde pdf aan iemand anders verzenden. Onder de voorwaarde dat de lettergrootte ca. 10 punts of hoger is maakt u een foto, mailt dat vanuit de mobiele telefoon naar doc@scanr.com (nadat u zich gratis bij www.scanr.com had aangemeld). U zet daarbij het e‑mailadres van de ontvanger in de onderwerpregel. Ca. een minuut later arriveert het pdf-bestand in zwart-wit, eventueel ook rechtgezet wanneer u de tekst een beetje verdraaid had opgenomen, in uw eigen mailbox en in die van de beoogde ontvanger. De ontvanger kan dan met geschikte OCR-software de tekst omzetten naar Word. Kosten: EUR 0,00.

102. 2006: Folg de oanwizingen

Voor EUR 12,50 is er de Fryske Berne Taalhelp foar basisskoallen - Friese spellingcontrole voor kinderen. De makers zijn de mensen van www.polderland.nl die ook de Nederlandse spellingmodules voor Microsoft producten produceren.

103. 2006: Jaren later muis links

Ik meen zo’n acht jaar geleden schreef ik in een chagrijnig mailtje aan Logitech dat het een schande was dat ze voor de ca. 600 miljoen linkshandigen op aarde geen passende muizen maakten. Welnu, enkele weken geleden is zo waarlijk de Logitech MX610 Left-Hand Cordless Mouse op de markt gekomen (EUR 59,99). Het werd ook wel eens tijd, mijne heren! Nu nog de camera’s. Wie schrijft een vinnig mailtje naar Canon, Nikon & Co.?

104. 2006: Genuanceerd dicteren

Spraakherkenning verhuist bovengemiddeld vaak. Hadden we ooit DragonDictate, werd dat opgevolgd door Dragon NaturallySpeaking en opgekocht door het Belgische Lernout & Hauspie. In 2000 namen die de grote Amerikaanse spraakherkenningsfirma Dictaphone voor USD 898 miljoen over. L&H bereikte een hoogste beurswaarde van USD 11 miljard (!), ging door malversaties failliet, werd opgekocht door de beeldverwerkingsfirma Scansoft, een dochteronderneming van Xerox. Scansoft nam in september 2005 de spraaktechnologiefirma Nuance over en noemt zich sindsdien ook zo. En nu heeft Nuance - ironie van de geschiedenis - Dictaphone voor USD 357 miljoen overgenomen. Dat Jo Hauspie weer terugkeert in het bestuur noemt men overigens als onwaarschijnlijk - hij werkt nu in Singapore als chocolatier.

105. 2006: De VRT en zijn Dragonders

De Amsterdamse politie en de Vlaamse omroep VRT zetten spraakherkenning in de ‘herspreek’-versie in. Dit betekent dat de normaliter in te typen vragen en antwoorden van verhoren respectievelijk de teksten voor ondertitels worden ingesproken in plaats van getypt. Daarbij wordt niet sprekersonafhankelijke herkenning toegepast; de software zou dat niet aankunnen. De verhoorde persoon of de spreker in een tv-uitzending worden derhalve indirekt gebruikt: de politieman respectievelijk de ondertitelaar herhaalt met zijn stem - waarmee de pc is getraind - de tekst uit het verhoor/de uitzending. De ondertitelaars worden bij de VRT ‘Dragonders’ genoemd.

106. 2006: Het lijkt soms wel Chinees!

Er wordt grote moeite ondernomen om automatische vertaal- en tolksoftware voor het Chinees van de grond te krijgen. De Amerikaanse producent Language Weaver (www.languageweaver.com) schijnt op dit moment de kwaliteitslijst aan te voeren, met een pc-versie voor USD 15.000 en een serverversie voor USD 125.000. Een ander bedrijf op deze markt is Meaningful Machines (www.meaningfulmachines.com). De firma China Guides schijnt onlangs een handscanner op de markt gebracht te hebben die meer dan 13.000 Chinese karaktertekens kan herkennen. Tevens kan deze software ruwe vertalingen produceren en de tekens desgewenst ook uitspreken. Het Japanse NEC heeft onlangs bekendgemaakt een draagbare simultaantolk Japans <=> Chinees voor zakcomputers te hebben ontwikkeld, met 50.000 Japanse en 36.000 Chinese woorden. Een andere ontwikkeling zijn simultaanvertaalmodules voor deze talen voor gebruik in mobieltjes.

107. 2006: Doorgenummerd kameleon
Telling in het dierenrijk? Nee, maar de naam van de gratis conversiesoftware Numerical Chameleon van de Beierse programmeur en hobbydichter Johann Nepomuk Loefflmann, te vinden op www.jonelo.de/java/nc, zou dat kunnen doen vermoeden. De omrekenfuncties van niet minder dan 3200 (!) eenheden en maten in 81 categorieën zijn vroeger of later zeker nuttig voor elke vertaler. Zo kunt u getallen tot 1000 cijfers achter de komma uitrekenen, is er een kalender met alle internationale feestdagen - ook van verleden en toekomst -, kunt u getallen laten voorlezen etc. etc. etc. Kijkt u eens op de website, de functies zijn teveel om hier op te noemen. Het programma zelf kan worden gebruikt in het Duits, Engels, Frans, Spaans, Portugees, Hebreeuws en Grieks. Om het te kunnen installeren en gebruiken moet eerst Java op uw machine aanwezig zijn (www.java.com, gratis). Mogelijk start dan alsnog ‘NC’ niet op omdat een eerder Java-programma de extensie *.jar gekaapt heeft. Dit is te verhelpen met het tool jarfix.exe; zie FAQ op de site.

108. 2006: Scribus, geen gribus

Op zoek naar krachtige, legaal kosteloze en gemakkelijk te bedienen pagina-layoutsoftware, tot op zekere hoogte als vervanger voor de prijzige pakketten Adobe InDesign / ex-Pagemaker (€ 1000), QuarkXPress (€ 1500) of Adobe Acrobat (€ 560), voor verfijnde opmaak van teksten en afbeeldingen ook in het Hebreeuws en Arabisch, én beschikbaar voor Windows, MacOS X en Linux/Unix? Dan kunt u terecht op www.scribus.net voor een nog in ontwikkeling zijnde maar al goed bruikbare versie van Scribus. Samen met het daarbij vereiste exemplaar van het eveneens gratis programma Ghostscript (zie dezelfde site) kunt u brochures en hele boeken opmaken en daarbij bijvoorbeeld afbeeldingen en teksten in maximaal 27 lagen vrijelijk over elkaar heen positioneren. Dankzij de exportmogelijkheid naar pdf kunt u bestanden drukklaar in hoge precisie aanleveren. De eisen aan de hardware zijn laag - onder Linux voldoet een Pentium III met 256 MB RAM. Opmaak van Hebreeuwse en Arabische teksten is zoals gezegd mogelijk, enige vereiste is een passende versie van het besturingssysteem (Windows, MacOS X etc.). Wel is Scribus is kieskeurig voor wat betreft ondersteunde fonts. Evenals Linux en duizenden andere pakketten is Scribus ‘open source’, dat wil zeggen de code waarin het is geschreven is openbaar en wordt wereldwijd door duizenden programmeurs in wederzijdse revisie/intervisie ontwikkeld en verbeterd.

109. 2006: Open uw Office

Voor wie MS Office om welke reden dan ook ongewenst is (bijvoorbeeld de portemonetaire aanslag of om principiële redenen) is er al enige tijd OpenOffice, eveneens een ‘open source’ pakket en daarmee gratis. Het is indrukwekkend om te zien tot welke perfectie dit pakket inmiddels is gevorderd en hoe nauwkeurig en soms zelfs beter dan het ‘origineel’ het werkt. Zie www.openoffice.org, ca. 94 MB download. Niet alleen is het reeds nu een zeer goede vervanger van Word, Excel, PowerPoint etc. en zijn de bestanden uitwisselbaar maar ook is het beschikbaar in inmiddels 53 talen (waaronder ook weer Hebreeuws en Arabisch), de meesten inclusief spellingcontrole - zie de lijst op www.openoffice.org/sitemap.html. OpenOffice is beschikbaar voor onder andere Windows, Linux en MacOS X. Met een besturingssysteem in een Westerse taal kunt u toch ook talen zoals Hebreeuws, Arabisch, Thai en Hindi ermee schrijven. Het is serieus te overwegen als alternatief voor het a.s. MS Office 2007 met zijn geheel nieuwe bediening/gebruikersinterface.
110. 2006: Vissen gissen

The Economist van juni 2006 verschaft een overzicht over recente ontwikkelingen in automatisch vertalen. De essentie van het artikel is dat de tot niet zo lang geleden gebruikte strategie van vooraf ‘hard’ programmeren van formele taalkundige regels in dergelijke programmatuur inmiddels grotendeels is verlaten ten faveure van ‘brute’ statistieke analyse van de frequentie waarmee bepaalde woordencombinaties vaker bij elkaar staan dan anderen. Daarbij worden die frequenties in enorme tekstcorpora vergeleken met die in een andere taal. Daaruit blijkt dat deze methode grotere flexibiliteit en nauwkeurigheid biedt dan de vroegere regelgebaseerde aanpak. Zo is er inmiddels een door het Amerikaanse leger ontwikkeld apparaatje met de naam ‘Babylon’ dat vrijwel willekeurige Engelse teksten via spraakherkenning, machinevertaling op statistieke grondslagen en tenslotte spraaksynthese omzet in Iraaks Arabisch en andersom. Een treffende naam gezien de ligging van de toren destijds.

De methode wordt zelfs als zo krachtig beschouwd dat men verwacht zelfs eentalige, volkomen nieuwe/onbekende teksten te kunnen ontsluiten. Als voorbeeld wordt het Voynich manuscript uit de 15e eeuw genoemd, 20.000 woorden groot, bewaard in Yale en geschreven in een tot nu toe volslagen raadselachtige taal zonder klinkers; geen enkel woord is tot op heden ontcijferd (zie www.voynich.nu). Er zullen pogingen worden ondernomen om de tekst op basis van alleen de structuur te ontcijferen. Ook wordt er gewerkt aan ‘vissen gissen’: het ontcijferen van dolfijnentaal met de beschreven methode. De door die beesten omgeroepen eigen ‘ID’ schijnen ze in elk geval al te hebben ontcijferd. Zo sluit zich de cirkel naar de vertalende ‘Babel fish’ uit The Hitchhiker's Guide to the Galaxy: www.babelfish.org is nu een vertrekplaats voor kosteloze automatische vertalingen met een grote hoeveelheid links naar vertaalsites.

111. 2006: Move over, darling

Geen talig onderwerp maar wel een tip die u werkelijk zeeën van tijd en ergernis zal besparen (en daarmee meer tijd om te vertalen/tolken zal geven) wanneer u een nieuwe pc aanschaft en - naast uiteraard de data - ook alle geïnstalleerde programmatuur wilt overhevelen. Vooral op machines waar u naast de basisgereedschappen nog heel wat meer hebt ingericht is het normaal gesproken een hele opgave om al die originele cd’s te voorschijn te halen en de eindeloze en saaie installatiedialogen af te werken. Op www.laplink.com vindt u voor € 34,95 de software ‘PCmover’ die deze klus voor u klaart. Ik moet bekennen er nog niet mee te hebben gewerkt maar op basis van mijn ervaringen met andere producten van deze firma mag worden verwacht dat ze geheel nakomen wat ze beloven.

112. 2006: Freselijk Fries (rectificatie van ‘Folg de oanwizingen’, zie boven)
Uw scribent heeft blijkens alle aan hem verstrekte diploma’s een deskundigheid van nul in het Fries wat geheel verklaart dat hij in het vorige nummer uit o.a. de Automatisering Gids letterlijk had geciteerd, edoch volgens de wél deskundige collega Fedde Dijkstra talig helaas geheel foutief - waarvoor excuses.

113. 2006: Draak steekt diep

Een dringende waarschuwing: mocht u met geopende Dragon NaturallySpeaking of zelfs met alleen de Quickstart van dat programma in de ‘system tray’ (rechts in de Windows startbalk) een herstelpunt in Windows aanmaken (Start, Help & Ondersteuning, Wijzigingen ongedaan maken met behulp van Systeemherstel) - bijvoorbeeld als voorzorgsmaatregel vóór het installeren van een of ander programma - dan wordt (of werd in ieder geval bij mij) de installatie van Dragon totaal vernield. Zorg er dus voor dat er niets van Dragon actief is voordat u een herstelpunt maakt.

114. 2006: Express weg

Nog een zware waarschuwing: de mailfolders van Outlook Express en Outlook kunnen in principe niet groter worden dan 2 GB. Wordt deze grens bereikt dan is het bijna zeker dat u zonder enige waarschuwing en onherstelbaar vele duizenden mails kwijt raakt en/of Outlook (Express) zich niet meer laat opstarten. Ruim derhalve regelmatig op en controleer regelmatig de bestandsgroottes. Bij mij was zo’n omvang met 8.800 mails (iets meer dan 1 jaar) in Postvak IN bereikt, uit een backup kon ik gelukkig nog 8.000 ervan ophalen. De bestandslocatie is te vinden met Extra, Opties, Onderhoud, Archiefmap.

115. 2006: Zakdictator voor openluchtvertalingen

Een proefje waaraan ik met lage verwachtingen was begonnen pakte wonderbaarlijk perfect uit. Wanneer uw spraakherkenningsprogramma in staat is bestaande geluidsopnames om te zetten – bijv. Dragon NaturallySpeaking vanaf versie 4 – en u beschikt over een GSM met de mogelijkheid om geluid op te nemen, kunt u aan de slag en ‘mobiel’ inspreken. De benodigde gereedschappen zijn simpel en vrijwel gratis. Zelf heb ik een Nokia 6680 met 1 GB geheugen (minder kan ook) en de software ‘Best Dictaphone’ van www.smartphoneware.com (EUR 4,11 - nee, geen tikfout). Kies voor het opnemen het wav-formaat/hoge kwaliteit. Houd bij het inspreken de microfoonkant van het mobieltje vrij dicht tegen de mond, spreek heel duidelijk en niet te zacht. Kopieer het geluidsbestand naar de pc. Haal de freeware ‘Switch’ op bij www.nch.com.au en converteer daarmee het geluidsbestand naar het door Dragon vereiste formaat PCM, 11.025 kHz, 16 bits, mono. Andere spraakherkenningssoftware heeft wellicht afwijkende eisen maar met Switch kunt u alle kanten op. ‘Voer’ het aldus verkregen bestand aan de ‘draak’ via de optie ‘Bestand omzetten’ - u zult versteld staan van het resultaat.

Op de NCH-site vindt u overigens een enorme keuze aan andere audio-gerelateerde software, bijvoorbeeld een toongenerator om te testen welke toonhoogte u net nog kunt waarnemen. Ook is er onder andere veel programmatuur voor dicteren en uitwerken.

116. 2007: Office blijft u bij

Niet alleen voor Windows als besturingssysteem zijn er de maandelijkse, kostenloze een zeer aan te bevelen updates, ook het voor de meesten onder ons belangrijkste gereedschap MS Office kent talrijke kostenloze veiligheidsupdates. Zie hiervoor office.microsoft.com/nl-nl/downloads/maincatalog.aspx.

117. 2007: Versleuteling

Volgens www.password-crackers.com, waarover ik in 2004 (bijdrage ‘Krak zei de Rus’) schreef, zijn inmiddels WinRAR vanaf v3 (www.rarlab.com) en WinZIP vanaf v9 (www.winzip.com) zeer veilige manieren van versleutelen voor doorsnee-gebruikers. De daarin gebruikte AES-encryptie is in 1998 bedacht door de Belgische wiskundigen Joan Daemen en Vincent Rijmen. Ik denk hier aan de permanente afluisteractiviteiten op het web, bijvoorbeeld in het kader van industriële spionage of het afluisteren van juridische stukken. De vertaler moet helaas de klant er vaak op wijzen dát en hóe hij moet versleutelen om zijn soms zeer gevoelige informatie Tonino-veilig te maken.

118. 2007: Potdichte bestanden

Een enkele keer komt het voor dat de klant u een niet te openen bestand aanlevert. Wanneer het een Word-bestand betreft en het geen drama is wanneer de voorhanden layout wegvalt. U kunt dan met een zogenaamde tekst-editor toch in het bestand komen en de netto tekst met enig knip-en-plakwerk eruit halen. Een dergelijke tekst-editor is een programma dat alleen maar ‘tekst’ kent en geen enkele opmaak, evenmin als een typemachine. Mijn favoriet is Textpad (www.textpad.com), maar er zijn tig andere kosteloze en eveneens goede editors op het web te vinden. Een heel kleine editor is Notepad, aanwezig in iedere pc. Helaas is het een bijzonder pover product en kan ook geen grotere teksten aan. Wordpad, eveneens standaard in Windows, is maar weinig beter. Om een ‘potdicht’ verminkt bestand te openen opent u het vanuit de editor en wist daar alle ‘zinloze’ codes en tekens. U houdt dan een kale tekst over die u vervolgens naar een leeg Word-document kopieert. Nu staan weer alle functies van Word te uwer beschikking.

119. 2007: Over the papieren Rainbow

Een Indiase student genaamd Sainul Abideen beweerde in november vorig jaar dat hij het voor elkaar had gekregen om met een speciale print- en scantechniek op één A4tje te kunnen printen en teruglezen via een scanner. Hij maakt daarbij gebruik van minuscule gekleurde geometrische vormen - ‘Rainbow Technology’ - beweerdelijk 256 GB (!). Daar zijn heel snel door diverse vakmensen zeer kritische kanttekeningen bij geplaatst. Abideens beweringen achten zij in principe juist, maar het opslagvolume is volgens deze bronnen veel te optimistisch. Zie http://en.wikipedia.org/wiki/Rainbow_(data_storage) voor bronnen en discussie. Wel blijft als resultaat overeind dat men op een vel papier of plastic met deze slimme techniek wel heel erg veel pagina’s kwijt kan. Nu weg met al die onhandige pakken stoffig papier in die boekenkast van u, alles op 1 A4 in een hoesje...

120. 2007: Google’s ‘Word & Excel’

Onlangs heeft Google zijn nieuwe dienst Docs & Spreadsheets gelanceerd, waarover ik in dit blad in 2006 schreef in een stukje over online tekstverwerkers. Na een eenvoudige aanmelding bij Google met e-mailadres en wachtwoord, kunt u hiermee online aan maximaal 500 K grote documenten en spreadsheets werken, desgewenst zelfs met meer personen tegelijk aan hetzelfde document. Voordelen zijn de kosten (= 0) en de beschikbaarheid, namelijk overal waar een browser staat. Nadelen zijn de niet-vertrouwelijkheid - ik verdenk Google en met name zijn GMail dienst van grootschalig rondneuzen door Google zelf of wellicht door hogere machten aldaar - en ook het feit dat er zowel bij Docs & Spreadsheets alsook bij GMail geen enkele garantie is dat de bestanden niet ooit per ongeluk gewist kunnen worden. Maar goed, voor een doorsnee document (niet alle Word- resp. Excel-functies zijn voorradig) kan het bijvoorbeeld op reis in een Internetcafé een uitkomst zijn.

121. 2007: DOCX, XLSX, PPTX, XML, ODT - het venijn zit ‘m in de staart

Oud en vertrouwd wordt nieuw en wennen. Het net uitgekomen MS Office 2007 heeft niet alleen een volstrekt andere menustructuur waar iedereen die het pakket aanschaft sterk aan zal moeten wennen, maar werkt ook met een ander bestandsformaat: *.docx voor Word, *.xlsx voor Excel en *.pptx voor PowerPoint. De ‘x’ staat voor XML (EXtensible Markup Language), een soort uitbreiding van HTML. Daarom is enige uitleg hier op zijn plaats.

De belangrijkste karakteristiek van XML is dat betekenis en inhoud van een document van elkaar gescheiden worden, waardoor documenten volstrekt platform-onafhankelijk zijn. Een XML-bestand bevat namelijk informatie erover hoe een bepaalde (deel)inhoud te begrijpen is. Een klein voorbeeld:

<addresses>

   <person>

      <name>

         <first>Klaas</first>

         <last>Janssen</last>

      </name>

      <city>Amsterdam</city>

      <country>Nederland</country>

   </person>

</addresses>

Ieder XML-compatibel programma op een willekeurige computer (Windows Linux, Mac, mobieltje, etc.) zal de betekenis (hierboven gecursiveerd) eenduidig aan de verschillende types inhoud (romeins) toewijzen. Een enorm voordeel hiervan is de op deze manier ook voor de (verre) toekomst - denk aan archivarissen - veiliggestelde toegankelijkheid van bestanden die niet op een bedrijfsinterne, besloten, geheime, beschermde specificatie berusten.

Conversiesoftware

Voor MS Offfice 2000, XP en 2003 is inmiddels een converter (FileFormatConverters.exe) beschikbaar op www.microsoft.com/downloads/details.aspx?familyid=941B3470-3AE9-4AEE-8F43-C6BB74CD1466&displaylang=en die het mogelijk maakt om de nieuwe bestandsformaten te lezen en te schrijven. Inlezen werkt vervolgens automatisch. In Word 2000, XP en 2003 kunt u bestanden binnen Word opslaan als *.docx. In Excel en PowerPoint XP en 2003 kunt u binnen die programma’s opslaan als *.xlsx respectievelijk *.pptx. Gebruikers van MS Office 2000 kunnen Excel- en PowerPoint-bestanden eveneens in het nieuwe 2007-formaat opslaan, maar dat moet dan wel in de Verkenner door het bestand met de rechter muistoets aan te klikken en ‘Opslaan als...’ te kiezen. Door deze faciliteiten bestaat er voorlopig geen noodzaak om op de nieuwe versie over te stappen.

Om het allemaal nog ingewikkelder te maken is er het met de XML-versie van Microsoft verwante maar niet compatibele formaat *.odf (Open Document Format) van OpenOffice, de kostenloze tegenhanger en concurrent van MS Office. Om nu weer *.odf’s in MS Office 2007, 2003 en XP in te kunnen lezen, zijn er gratis converters: odf-converter.sourceforge.net/download.html
Voor het aanmaken van pdf-bestanden vanuit MS Office 2007 is eveneens een converter vereist: www.microsoft.com/downloads/details.aspx?familyid=4D951911-3E7E-4AE6-B059-A2E79ED87041&displaylang=en

Voor een overzicht van de in totaal 14 nieuwe bestandsextensies van MS Office 2007: www.microsoft.com/office/preview/beta/converter.mspx
De bestandsgrootte van Word-bestanden zal door het nieuwe formaat overigens met circa 40-50 % slinken, een weldaad voor uw harddisk. Dit wordt bereikt door op de bestanden nog eens een Zip-compressie toe te passen. Ook wordt door Microsoft beloofd dat de crashgevoeligheid van bestanden sterk zal zijn gereduceerd.

122. 2007: IE7 om ervan weg te lopen

Altijd uit op iets nieuws, beters, snellers, mooiers op mijn pc heb ik de definitieve Nederlandse versie van Internet Explorer 7 gedownload en geïnstalleerd - gelukkig niet zonder van tevoren een herstelpunt te hebben gemaakt (Start, Help en ondersteuning, Wijzigingen ongedaan maken met behulp van Systeemherstel, Een herstelpunt maken). Na amper 10 minuten testen heb ik ijlings gebruik gemaakt van de herstelmogelijkheid en ben teruggegaan naar IE6. Wat is die IE7 toch beroerd qua ergonomie, schermruimteverspilling, onhandige indeling en ontoereikende flexibiliteit! Als enige voordeel zie ik de snellere laadtijden. Toch maar afblijven zolang het kan zou ik zeggen. Mocht dat t.z.t. door gebruik van Windows Vista niet meer lukken, overweeg dan Firefox - zie www.mozilla.com (open source, gratis) met de plugin ‘IE-Tab’ (https://addons.mozilla.org/firefox/1419) waardoor zich Firefox als IE gedraagt, of Opera (www.opera.com, gratis).

123. 2007: Trekken aan de XO in de boesjboesj

Toegegeven, eerder zijdelings een talig onderwerp maar zeker net zo boeiend: OLPC / One Laptop per Child is een reusachtig, sympathiek en technologisch hoogst innovatief project van Nicholas Negroponte om tientallen miljoenen kinderen in de derde wereld een taalkundig gelocaliseerde laptop met de naam XO, geheel open source software en een productieprijs van amper meer dan USD 100 via hun regeringen cadeau te geven. Kijkt u eens rond op www.laptop.org en www.olpcnews.com. De uitdaging ligt op talloze fronten, bijvoorbeeld stroomverbruik, batterijen laden met een trek-jojo, robuustheid, leesbaarheid van het scherm in de felle zon, aanpassing van de toetsenborden, draadloos netwerken met vrienden en tussen dorpen etc. Persoonlijk zie ik in deze onderneming een immens potentiaal. Vanaf zomer 2007 worden de eerste paar miljoenen stuks verdeeld.

124. 2007: TransSpeak de zaktolk

Bij het 150 jaar oude Langenscheidt verscheen in oktober 2006 TransSpeak: software om in een PDA (personal digital assistant, ‘zak-pc’) of een smartphone (mobieltje met Windows Mobile als besturingssysteem) 1200 verschillende Duitse zinnen in te kunnen spreken waarna het apparaat de vertaling in het Engels, Frans of Spaans niet alleen op het display toont maar ook hardop ten gehore brengt. Hoe de inspreker kan weten welke zinnen het apparaat paraat heeft is mij nog niet duidelijk. Bovendien lijkt mij zo’n eenrichtingsverkeer problematisch, in de aankondiging wordt (nog) niets vermeld over een akoestische antwoordmogelijkheid voor de gesprekspartner. Zie www.langenscheidt.de/deutsch/produkte/neuemedien/index.html.

125. 2007: Een Dragon-tip

Een enkele keer komt het voor dat Dragon NaturallySpeaking 'zomaar' bij het starten meldt dat het vocabulaire voor de gewenste gebruiker er niet is en derhalve niet kan worden gedicteerd. Deze uiterst vervelende situatie kan gelukkig gemakkelijk als volgt worden opgelost. Ga naar (hier voor versie 8, ik neem aan dat de "8" voor versie 9 overeenkomstig moet worden vervangen):

C:\Documents and Settings\All Users\Application Data\ScanSoft\NaturallySpeaking8\Users\naam-van-de-geblokkeerde-gebruiker

Hernoem de folder "current" in "current.oud".

Hernoem de folder "backup" in "current".

Voilà...

126. 2007: Phonostar voor 4400 paar oren

Ver van thuis, of thuis en zin in ver? Twee boxen aan de pc? Flatrate uit de muur? Twee oren vrij? Bezoek dan www.phonostar.com / www.phonostar.de, haal de gratis speler en wees verbluft over de meer dan 4400 radiostations wereldwijd waarnaar u kunt luisteren. Bij het zoeken naar zenders kunt u onder andere ingeven welk(e) land en/of genre en/of taal u wenst. Gevonden zenders kunt u meteen beluisteren en zelfs opnemen. (H)oren naar de wereld...

127. 2007: MacWindows

Trados c.s. (vertaalgeheugensoftware) of Dragon (spraakherkenningssoftware) op de Mac? Het kan inmiddels, is mij uit betrouwbare bron ingefluisterd - zelf heb ik geen Mac en kan het niet testen. Maar nogmaals, mijn bron heeft A-kwaliteit. Er zijn derhalve twee manieren die zeker zouden moeten werken, en één twijfelachtige.

Boot Camp is gratis software van Apple maar werkt alleen in combinatie met passende moderne hardware (= Intel processor) plús een volledige versie van Windows. Bij het opstarten kan men door indrukken van de Alt-toets kiezen tussen Mac of Windows - maar niet voor allebei tegelijk. Boot Camp kunt u gratis downloaden op www.apple.com/macosx/bootcamp.

Een betere optie is wellicht Parallels van www.parallels.com voor USD 80. Hiermee wordt bewerkstelligd dat uw machine Mac naast Windows kunt draaien. Wel hebt u daarvoor eveneens een echte versie van Windows nodig. Windows kan vervolgens desgewenst worden verborgen. Wanneer u bijvoorbeeld Trados en Dragon onder handbereik wilt houden, kunt u de twee icoontjes ervan op het bureaublad van de Mac plaatsen maar blijft Windows verder onzichtbaar. Ik ga ervan uit dat in principe alle Windows software op zo’n systeem zou moeten draaien, maar informeert u zich en test u veiligheidshalve zelf.

Tenslotte is er Crossover (www.codeweavers.com/products/cxmac) voor USD 60. Dit is een zogenaamde emulator waarbij men de Mac softwarematig doet geloven dat hij (ook) een ander systeem aan kan. Op de website kunt u zoeken in lijst van compatibele applicaties. Trados en Dragon worden daar als “untested” vermeld. Het is een kwestie van eerst bij de leverancier en/of in discussiegroepen op het web navraag doen, in de hoop dat er iemand is die typische vertalerssoftware met Crossover aan de praat heeft gekregen. Crossover vereist geen aparte Windows licentie en is daarmee de goedkoopste oplossing.

Een mogelijk nadeel is snelheidsverlies; emulatoren hebben daar over het algemeen het toch wel last van maar bij voldoende snelle machines zal het niet meer dramatisch zijn.

Overigens is er ook voor Linux een gratis Windows emulator genaamd “Wine” (www.winehq.com) met beperkte compatibiliteit maar daarvan weet ik zeker dat hij Dragon niet op een bruikbare wijze aan kan.

128. 2007: De Reis-cd

Op bezoek bij een kennis/collega waar u dringend moet surfen/mailen/tekstverwerken? Daarbij gehinderd door diens doodsbangigheid dat u aan zijn ‘heilige’ (lees: softwarematig wankele) en/of privacygevoelige pc komt? Of u krijgt zelf bezoek en wilt uw tere machine niet volledig prijsgeven? Geen nood. Een enkele cd, of eventueel 2, mee op reis of thuis in de la, met als opslagmedium bij voorkeur een USB-stick, is de oplossing.

Er bestaan diverse smaken van zogenaamde live-cd’s met daarop het besturingssysteem Linux. Een live-cd bevat naast dat systeem de meest noodzakelijke software zoals een browser (tevens dus voor webmail) en een Office-applicatie. Een live-cd is altijd gratis. Een live-cd moet men downloaden en vervolgens branden. Een live-cd start vanzelf indien men de BIOS (Basic Input Output System) van de pc (tijdens het opstarten in principe te bereiken met DEL) in de sectie ‘Boot’ (= opstarten) zodanig instelt dat er altijd eerst gezocht wordt naar de cd, dan bijvoorbeeld naar de floppy en vervolgens pas de harde schijf. Deze instelling kan men zonder problemen permanent zo houden. Na het starten van de pc met de live-cd in de cd-drive en tijdens het werken gebeurt er niets op de ingebouwde harde schijf/schijven.

Het werken met een live-cd is verbluffend eenvoudig en plezierig, alles lijkt sprekend op Windows, alleen de namen van de programma’s zijn veelal erg exotisch. Om te surfen is er ‘Firefox’ of ‘Konqueror’, in plaats van MS Office is er OpenOffice of Koffice, en wanneer u in plaats van webmail echte e‑mail wilt gebruiken is er onder andere KMail of het uitstekende Thunderbird. Virussen, spyware en Trojaanse paarden zijn bij deze werkwijze uitgesloten. In ieder geval kunnen ze niet de schijven van de pc besmetten, hoogstens kan er op de USB-stick iets worden meegenomen. Na het uitschakelen of herstarten van de pc blijven er geen sporen van uw activiteiten achter tenzij u bestanden eerst op een stick had opgeslagen. Afdrukken vanuit een live-cd zal niet altijd lukken.

Ik heb diverse smaken live-cd’s getest en vindt Kubuntu (thans v6.06) de meest plezierige en complete. Een voordeel van deze versie is dat het daarmee alleen voor Linux-ingewijden mogelijk is om ingebouwde harde schijven te benaderen. Een aangesloten USB-stick is wél direct toegankelijk. Voor gevallen waar een digitale monitor niet door Kubuntu wordt herkend beveel ik BeatrIX aan - minder uitgebreid maar nog wel werkbaar. BeatrIX biedt wél directe toegang tot de overige bestanden op de pc.

De gedownloade *.iso-bestanden dient men als ‘image’ op een cd te branden.

Kubuntu, 700 MB: ftp://ftpserv.tudelft.nl/pub/Linux/releases.ubuntu.com/kubuntu/6.06/kubuntu-6.06.1-desktop-i386.iso

BeatrIX, 186 MB: http://download.watsky.net/BeatrIX_2005.1F.iso

Uitgebreide informatie over het verschijnsel live-cd vindt u op www.livecdnews.com.

129. 2007: Frakturschriften im Nu gelesen
Stel u bent wetenschapper en hebt weinig animo om grote hoeveelheden tekst uit geschriften in diverse talen, waaronder Duits, Frans, Italiaans en Engels, en vervaardigd tussen circa 1800 en 1938 over te typen. Niet geklaagd, het met grote wetenschappelijke inspanningen geproduceerde en dientengevolge ook redelijk prijzige OCR-programma Finereader XIX neemt die taak graag van u over. Zie www.frakturschrift.com voor nadere informatie en de voorwaarden.

130. 2007: E-Mail voor de afwezige

Nee, niet uw wellicht bij tijd & wijle elders zwevende geest staat hier in het middelpunt maar de bereikbaarheidsneurose van de e-mailafhankelijke tolk/vertaler die zijn/haar helaas inmiddels onaftrekbare werkhok tijdelijk heeft verlaten. Naar aanleiding van ‘vragen van lezers’ wordt hier in eerste instantie beknopt uit de doeken gedaan hoe u ook mobiel e‑mails kunt ontvangen. De precieze instellingen zijn wat technisch van aard en daarom in een separate handleiding beschikbaar op www.tekstotaal.com/ftp/email_op_mobiel.pdf.

Het principe is eenvoudig. Vrijwel alle mobiele telefoons beschikken tegenwoordig over een ingebouwd e‑mailprogramma, een zogenaamde client, te vergelijken met de client op de pc zoals bijvoorbeeld Outlook Express. De client treedt in verbinding met de mailserver van uw internetprovider. U kunt de client vertellen elke X minuten de mail op te halen en - om kosten te besparen - telkens bijvoorbeeld alleen maar de eerste 10 K per bericht. In de meeste gevallen is dat voldoende om het mededelingsgedeelte te lezen. Met een extra druk op de knop kan vervolgens desgewenst het hele bericht inclusief eventuele attachments worden opgehaald. Moderne mobiele telefoons kunnen zonder al te veel problemen bestanden in de formaten Word, Excel, PowerPoint en pdf openen, deels ook schrijven. Zelfs gezipte bestanden zijn geen probleem. Uiteraard kunnen e‑mails met willekeurige hoeveelheden en types attachments ook worden verzonden vanuit een mobieltje, evenals - al dan niet inclusief attachments - worden doorgestuurd.

De kosten zijn bij binnenlands gebruik acceptabel, ca. EUR 1,- à 2,- per MB, met de mogelijkheid tot een onbeperkt abonnement van ca. EUR 20,- à 30,-. Zodra u echter over de grens komt wordt het helaas niet gewoon wat duurder maar ronduit schaamteloze woeker van het ergste soort: EUR 12,50 + BTW per MB.

[Christoph Bouthillier, 25 aug. 2007, aangevuld op 28 aug. 2007]

131. 2007: Pdf om te e(di)ten

Wie van ons heeft niet al knarsetandend het zoveelste pdf-bestand - vriendelijkerwijs door een klant ter beschikking gesteld - proberen te ontcijferen/om te zetten in iets waarin/waarmee men ook echt kan WERKEN? Nu zijn er wel diverse gereedschappen waarmee u dat klusje zou kunnen klaren zoals:

· indien de auteur van de pdf het kopiëren heeft vrijgegeven: Ctrl-A, Ctrl-C en vervolgens in een leeg Word-bestand Ctrl-V;

· direct inlezen met een OCR (optical character recognition) programma zoals Omnipage of FineReader;

· afdrukken en vervolgens inlezen met tekstherkenning;

· zelf vanaf het scherm voorlezen en daarmee dicteren in een spraakherkenningsprogramma;

· de op het scherm telkens zichtbare gedeelten inlezen met een ‘screenreader’ (= OCR vanaf het scherm) zoals die bij FineReader erbij geleverd wordt.

Al deze opties hebben hun voor- en nadelen; het resultaat is vrijwel altijd een qua layout nog tal van aanpassingen vergend bestand waarin ook soms de tekstdelen volledig door elkaar zijn gehusseld.

Maar er gloort hoop aan de horizon. Zoals u op blogs.sun.com/GullFOSS/entry/completing_pdf_support_in_ooo na kunt lezen, is de ontwikkelaarsgemeenschap van OpenOffice (www.openoffice.org) (‘OO’), de kosteloze en open source tegenhanger van MS Office, kennelijk al aanzienlijk gevorderd met het echt inlezen (importeren) van pdf’s. Een andere bron vermeldt dat die importfilter in 2008 samen met het verschijnen van OO v3 in 2008 beschikbaar zal komen. Dat zal betekenen dat men OO v3 download (ca. 90 MB) en installeert, pdf’s van klanten of van een website inleest in OO en vervolgens in OO of MS Office ermee aan de slag kan. Ik ben benieuwd hoe perfect de vertaalslag zal zijn, maar het is aan te nemen dat we er niet op achteruit zullen gaan.

Overigens, voor het aanmaken van pdf’s van een willekeurig bestand (Word, Excel etc.) is heel veel software beschikbaar. Het aanmaken geschiedt steeds door naar een pdf-‘printer’ ‘af te drukken’. Uit eigen ervaring kan ik www.pdf995.com aanbevelen - goedkoop, goed en simpel.

132. 2007: Landsgewijs onbeperkt vast bellen = € 2

Velen van u zullen inmiddels Skype gebruiken voor kosteloze gesprekken Skype > Skype, al dan niet met video erbij. Sommigen van u zullen ook SkypeOut (geen abonnement, afrekening per minuut) erbij hebben genomen, een prepaid dienst waarmee voor 1,7 cent/minuut naar de vaste lijnen van de meeste westerse landen gebeld kan worden en voor gemiddeld 20 cent/minuut naar buitenlandse mobiele nummers. Binnen Nederland is dat niet zinvol, omdat er veel goedkopere alternatieven zijn zoals de veelal bij uw ADSL-abonnement inbegrepen flat-rate naar vaste nummers.

Maar nu is er ook een oplossing voor mensen met een internationaal mobiel leefpatroon zoals leden die regelmatig eens een tijdje in Frankrijk, Australië, Griekenland, Hongarije of in een van ca. 24 andere landen de o zo fraaie en o zo boeiende teksten van hun klanten omzetten. Voor die mensen kan ik aanbevelen om niet alleen SkypeOut te nemen, maar ook voor EUR 2 per maand een Skype Pro-abonnement erbij dat gewoon van het SkypeOut-tegoed wordt afgetrokken. Met Skype Pro belt u telkens binnen het land waar u op dat moment bent gratis naar alle vaste nummers. Met die pc in de Roussillon of in de poesta bereikt u dan gratis u alle ‘vaste’ Fransen respectievelijk alle Hongaren.

133. 2007: Duden neu neu neu

www.duden.de biedt voor de ‘Duitse’ collega’s de boeken en software met de in 2006 definitief geworden spellingswijziging waarmee men met nogal wat horten en stoten in 1999 was gestart. O.a. vindt u daar ook een spellingversie voor OpenOffice.

134. 2007: Taalverhuur op de minuut

Ga eens naar www.skype.com/intl/nl/products/skypeprime en overweeg vervolgens uw taal te verhuren. De nieuwe dienst Skype Prime is een soort 0900-service, waarbij u per gesprek of per minuut kosten aan andere Skype-gebruikers in rekening kunt brengen, al dan niet met video. Stel, u wilt taalles op afstand geven of tolken (denk aan gebarentolken!!!) - het lijkt me een prima mogelijkheid. Het videobeeld van de gesprekspartner kan in Skype immers desgewenst het hele scherm vullen, en dat is dan voor de twee zojuist genoemde functies een uitkomst.

135. 2007: Adresgoodie

Geheel terzijde want niet talig: op zoek naar de exacte ligging van een (bijna) willekeurig adres (om dáár uw taal te verhuren?), is wellicht mijn www.tirolland.net/geo een handige link.

136. 2007: Geruisloos signaleren

Uit een forumdiscussie op het internet stamt de volgende zeer nuttige tip voor de spraakherkenners (‘Dragonders’) onder u. Het aanpassen van de audio-instellingen begint met een scherm waarop de geluidssterkte van uw stem wordt getest/ingesteld. Daarna volgt een scherm waar de signaal/ruis-verhouding wordt gemeten. Hier dient u - aldus de tip - niet meteen na het klikken van de startknop beginnen te spreken maar ca. 5 seconden te wachten. In die tijd luistert Dragon naar het ‘normale’ omgevingsgeluid en. Begin pas dan de tekst voor te lezen. Zo kan Dragon beter het verschil tussen dat geluid en uw stem ‘erbij’ beoordelen. Ik was volledig verbluft door het resultaat: van mijn gewoonlijk bereikte waarde van ca. 19 (best bruikbaar om te dicteren) schoot ik meteen naar 27 - en de herkenning werd gelijk nog een tandje beter. U kunt deze instellingen op elk gewenst moment uitvoeren/herhalen, niet alleen aan bij de eerste installatie van Dragon.

137. 2007: Noordelijke woordenoorden

IJsland als kleine, met 300.000 inwoners overzichtelijke natie staat niet alleen in de voorste rij met het ontsleutelen van de genetische code van zowat de hele populatie (www.decode.is), met de hoogste internetpenetratie en tal van andere ‘records’ maar heeft inmiddels woord en wetenschap op innovatieve wijze nader tot de bevolking gebracht.

Zo is er bijvoorbeeld dankzij een in 1998 begonnen samenwerking tussen alle bibliotheken van universiteiten, onderzoeksinstituten, ziekenhuizen en gemeenten een overeenkomst gesloten met de internationale uitgevers van wetenschappelijke bladen Blackwell Publishing, Elsevier Science, Karger, Kluwer en Springer. De overeenkomst houdt enerzijds het verdwijnen van de papieren edities in - het motto luidt ‘e‑only’ - en verschaft anderzijds iedereen met een IJslands IP-adres (voor uitleg zie nl.wikipedia.org/wiki/IP-adres) - de hele bevolking derhalve - vrije toegang tot zo’n 10.000 wetenschappelijke tijdschriften en twaalf grote databanken. Uit de statistieken blijkt inmiddels dat er vanuit thuis-pc’s enorm veel gebruik wordt gemaakt van deze mogelijkheden. De financiering geschiedt grotendeels door de bibliotheken zelf maar is per saldo voor het land veel goedkoper dan het aanhouden van de papieren versies. Een kleine dorpsblibiotheek betaalt een gering bedrag per inwoner, lagere en middelbare scholen betalen per leerling. De hoofdlasten worden door de universiteiten gedragen. Zie www.hvar.is (‘hvar’ betekent ‘waar’ in de betekenis van ‘plaats’).

Voor een aantal handwoordenboeken is er eveneens een speciale deal. Kaupþing - een IJslandse bank met in 2006 EUR 1 miljard winst en die overigens onlangs de Nederlandse NIBC bank heeft overgenomen - heeft voor alle IJslandse leerlingen/scholieren/studenten een negental woordenboeken gratis online geplaatst. Zie www.vefbaekur.is (‘web-boeken’).

138. 2007: Lelijk goed luisteren

Niet meer zo gelukkig met een draadgebonden headset voor spraakherkenning, ook niet tuk op zo’n breekbaar draadloos achterhetoorklemding ging ik onlangs zoek naar een alternatieve microfoon. Hij blijkt te bestaan, is lelijk/groot, verdraaid goed, heet Shure SM58 (www.shure.com/ProAudio/Products/WiredMicrophones/us_pro_SM58-CN_content) en ligt naar men zegt vaak in de hand van Mick Jagger (ook lelijk en goed?) en tal van andere zingende sterren. Op www.tirolland.net/cimages/shure-sm58-voor-dragon.jpg ziet u mijn afzichtelijke constructie bestaande uit een aluminiumplaat onder een telefoonboek onder de muismat, verder een buisje, twee korte maar sterke zwanenhalzen (de microfoon weegt 323 g) en de microfoon. Het is een dynamische microfoon, heeft derhalve geen batterijen of fantoomvoeding nodig en kan direct op de 2-polige microfooningang van de pc worden aangesloten. De prijs is met EUR 90 excl. BTW acceptabel. De herkenning is geweldig - bij spreken met de mond direct op de microfoon schoot der waardering van Dragon door naar 31 (!) terwijl inspreken al vanaf een waarde van circa 19 redelijk goed gaat. Hoewel de microfoon volgens de handleiding spreken/zingen tot een afstand van 200 mm toelaat is dat voor Dragon veel te ver, houdt u het op 10 tot 20 mm. Een plopkap tegen de ademgeluiden is al binnen de draadkooi aanwezig. Deze opstelling, in combinatie met de geluidsboxen, werkt natuurlijk ook perfect met Skype.

139. 2007: En nu weg met die microfoon?

Jazeker, hup weg met voorvermelde lelijke constructie! Volgens www.wipo.int/pctdb/en/wo.jsp?wo=2007056259, een recent octrooi van General Electric, kunt u nu namelijk ook stilletjes dicteren - uiterst praktisch in met de anders zo luidruchtige vertalers m/v tjokgevulde kantoortuinen. Op onderkaak en strottenhoofd geplakte sensoren vangen de elektrische spierimpulsen van uw stilspraak op en ‘bakken’ daar kennelijk uw taal van, derhalve zonder die hinderlijke stembanden. Verkoudheid is geen excuus meer voor Dragonisten en operadiva’s om verstek te laten gaan. En ook de Trappisten (kijkt u eens onder Bouthillier in de Engelse Wikipedia ;=) kunnen nu eindelijk hun vrome boeken digitaliseren...

140. 2007: Tekst naar wat dan ook - voor (lees)blinden en slechtzienden

www.yourdolphin.com biedt diverse hulpmiddelen voor (lees)blinden en slechtzienden, onder andere EasyConverter. Daarmee kunt u digitale teksten (Word, pdf, html etc.) omzetten naar groot-letter formaat, onder toepassing van TTS (text-to-speech/ spraaksynthese) naar een geluidsbestand voor de MP3-speler en zelfs gereedmaken voor een brailleprinter.

141. 2007: Links minder link

Ik citeer uit een recente uitgave van ‘Berk Blad’, een publicatie over belastingzaken:

Link op website naar Algemene Voorwaarden is volgens de kantonrechter voldoende

De kantonrechter te Haarlem heeft in een uitspraak d.d. 29 augustus j.l. geoordeeld dat het verwijzen op een offerte naar een website waar algemene voorwaarden zijn te downloaden voldoende is. In een zaak tussen een vormgeefster en een bedrijfsmakelaar stelde de makelaar dat het verwijzen op een offerte naar een website waar algemene voorwaarden te downloaden zijn, volgens de wet niet voldoende zou zijn. In het Burgerlijk Wetboek staat immers dat de leveringsvoorwaarden ter hand moeten worden gesteld. Anders kan een beroep worden gedaan op vernietigbaarheid van de algemene voorwaarden. De kantonrechter oordeelde dat het gebruik van internet tegenwoordig zodanig is ingeburgerd dat het verwijzen naar een website waar de algemene voorwaarden staan gelijk staat aan feitelijke terhandstelling daarvan. Moderne communicatiemiddelen winnen terrein, ook in de rechtspraak.

142. 2007: Een witte aardbij?

Mischien, ja, als het een albino betreft. In ieder geval heeft Van Dale een uitgebreide groene spellingcorrector in een verwarrend witte omdoos voor EUR 62,50 op de markt gebracht, met een zogenaamde ijklijst van meer dan één miljoen woorden. Bij sommige trefwoorden kan een alternatief/suggestie worden opgevraagd zoals aardbij bij aardbei (wellicht zit de ene soms op de andere?). De licentie heeft een geldigheidsduur tot 31 december 2099. Dat belooft weldadige rust aan het spellingfront - of wat het spellingsfront?

143. 2007: Vakkundige vaktruc

Wel eens wanhopig geprobeerd om een “./.” merkteken in de linker marge van een lopende tekst te plaatsen, als symbool voor ‘Bijlage’? Dit is nie moeilik nie. U voegt een tekstvak in, typt de gewenste tekens en plaatst het vak waar u het maar wilt hebben door de rand ervan aan te klikken en vervolgens te slepen.

144. 2008: Virtueel vertalen en tolken - net (niet) echt

Misplaatst gefronste wenkbrauwen, ten onrechte getuite ‘st’-lippen en zinloze zinnen - dat is wat er (nog?) veelvuldig te zien is aan virtuele hoofden.

U kunt dit niet zo goed duiden? Goed, ik zal het beter toelichten. In de Automatisering Gids van 30 november jl. verscheen een lezenswaardig artikel met de titel ‘Wat gaat er om in een virtueel hoofd?’ Het doel is om volledig virtuele personen zoals in een computerspel, bij de opleiding van militairen, als ‘hostesses’ op een website etc. zodanig realistisch te maken dat de gebruiker overtuigd wordt en bereid is om de communicatie met die ‘persoon’ aan te gaan. Hierbij horen tal van ‘deelvermogens’ zoals perfecte 3D real-time computergrafieken, kunstmatige intelligentie, spraakherkenning, taalanalyse, spraaksynthese, het automatisch bepalen hoe woorden/zinnen zo levensecht mogelijk uitgesproken kunnen worden, het produceren van de juiste mimiek passend bij de inhoud van een gesproken zin en, erg moeilijk, het subtiel visueel beklemtonen van de belangrijke woorden in zo’n synthetisch uitgesproken tekst. Zo komt het te weinig optrekken van de wenkbrauwen als doods over, het te vaak optrekken daarentegen als neurotisch. Ook moet zo’n virtueel hoofd evenals een echt mens circa elke 4,8 seconden met de ogen knipperen om realistischer over te komen hoewel dat technisch gezien natuurlijk volslagen onnodig is. Een bijkomend probleem is dat bij elk foneem - waarvan het Nederlands circa 40 kent (aa / oo / uu etc.) een ‘viseem’ hoort, d.w.z. een elementaire mondpositie. In ‘stoel’ versus ‘steen’ moet de ‘s’-klank namelijk visueel anders worden weergegeven, de lippen worden dan immers anders getuit al naargelang de daarna volgende klinker. Een virtueel overtuigende Sacha de Boer duurt derhalve toch nog even, denk ik.

145. 2008: Word 2007 op 1 rijtje

De oude vertrouwde menubalken van Word 97/2000/2003 hebben hun gedaante in de versie 2007 op een manier gewijzigd die sterk afwijkt van wat iedereen tot dan gewend was. Gelukkig blijkt het mogelijk om de oude, veelal zelf aangepaste menubalken ook in Word 2007 in te richten. Om u grotendeels de moeite hiervan te besparen vindt u op www.tekstotaal.com/wordlui.html naast de voor vertalers afgestemde menubalk voor oudere Word-versies nu ook uitleg erover hoe u de menubalk(en) in Word 2007 naar eigen smaak gemakkelijk kunt ‘reconstrueren’.

146. 2008: Skypisch talen leren

De site www.myngle.com is misschien interessant voor enkelen onder u die hun vermogen om taallessen te geven vanuit een willekeurige pc willen inzetten, op tijden dat het hun uitkomt. Beschikken over een gebruikersnaam bij Skype (www.skype.com) en een akoestisch rustige omgeving - wel zo prettig voor de leerlingen ergens ter wereld - zijn eigenlijk de enige verdere voorwaarden. De talen waarin en het niveau waarop u les wilt geven kunt u evenals de uurvergoeding zelf bepalen. Hoewel de Myngle-site nog niet echt als het toppunt van overzichtelijkheid en professionaliteit overkomt lijkt me het idee erachter lovenswaardig.

147. 2008: EDL - de grootste omgevallen boekenkast

‘Electronic Digital Library’ (www.edlproject.eu) is de naam van een recent gestart project op Europees niveau: een samenwerking van 10 nationale bibliotheken om hun 2,5 miljard boeken plus een veelvoud daarvan aan kranten, tijdschriften, geluidsopnamen en beeldmateriaal digitaal voor iedereen - onderzoekers én het brede publiek - te ontsluiten. Bijna zestig onderzoeksgroepen van universiteiten houden zich bezig om met name een goede manier te vinden een bruikbare verwijsindex te creëren. De grootste moeilijkheid blijkt namelijk het op elkaar laten aansluiten van de nationale classificaties. Gemiddeld 80.000 - 120.000 ‘subject items’ per land (!) moeten opgaan in één gezamenlijke index met ‘meertalige semantische interactiviteit’. Als voorbeeld in het artikel hierover in de Automatisering Gids van 7-12-2007 wordt een middeleeuwse icoon met een vrouwenfiguur met een kind op de arm aangehaald. Daarbij kan men beschrijvingen verwachten zoals ‘maagd Maria’, ‘Madonna’, ‘moeder van Christus’, etc. De uitdaging zit hem derhalve in het scheppen van ingangen die vanuit de verschillende landen en talen bij hetzelfde zoekbegrip (en document) uitkomen. Een ander op nog te lossen probleem is het gebruikersinterface. Niet alleen vakmensen moeten er de weg in kunnen vinden, ook de gemiddelde websurfer. Een Google-achtige structuur is ongeschikt omdat een vraag al snel tienduizenden gevalideerde antwoorden oplevert die vrijwel niet zijn te rangschikken. Daarom zal men pogen om een op de site van Funda lijkende zoekstructuur te maken. De EDL is weliswaar al toegankelijk onder www.theeuropeanlibrary.org maar naar mijn idee is daar inderdaad nog flink werk aan de winkel voor wat betreft de gebruiksvriendelijkheid. Overigens is het ook is de bedoeling om miljarden pagina’s te scannen.

148. 2008: Gebruikers van MS Office 2003: hoed u voor SP3!

De recent uitgekomen ‘Service Pack 3’ als update voor MS Office 2003 kunt u beter niet installeren. Het inlezen van in oudere versies van Word etc. aangemaakte documenten wordt daarmee onmogelijk en is vervolgens alleen nog met heel ingrijpend knutselen aan uw machine ongedaan te maken.

149. 2008: Woordenmiljonairs

www.lingoz.com beweert van zich zelf het grootste woordenboek ter wereld door de bezoekers aan te laten maken in de talen Duits, Engels, Frans, Hebreeuws, Italiaans, Nederlands, Portugees en Spaans, met inmiddels in totaal 4,5 miljoen ingangen. www.wiktionary.org heeft voorlopig nog wat minder ingangen maar wel veel meer talen in de aanbieding en wordt eveneens door vrijwilligers samengesteld. Miljonairs worden al die makers zelf dan ook niet.

150. 2008: reCaptcha - waaat?

Luis von Ahn, een Gualtemalteekse wiskundige werkzaam in de VS (en.wikipedia.org/wiki/Luis_von_Ahn), heeft een paar jaar geleden de Captcha’s uitgevonden - u kent ze wel, de circa 5 moeizaam leesbare tekens die u bij tal van websites moet overtypen om zich aan te kunnen melden, ter bescherming tegen spammers. Von Ahn is nu - indachtig het feit dat het vermogen van mensen om slecht leesbare tekens te herkennen vele malen beter is dan van computers - op de gedachte gekomen die menselijke vaardigheid in te zetten voor het verbeteren van slecht/foutief herkende tekens in OCR-scans van oude boeken. De weldoende websurfer kan, als hij even een paar ogenblikken tijd over heeft, op www.recaptcha.net/learnmore.html telkens 2 woorden ‘herkennen’ en intypen. Eén van de woorden is al in de database als herkend/bekend voorhanden en dient als controlewoord, het andere wordt door uw ‘herkenning’ telkens toegevoegd. U herkent (voor) het goede doel! U mag de reCaptcha code oog op uw website plaatsen.

151. 2008: Aeeeeeeeeeeehiiiiiiiiiiuuh; uh; ck oftewel de liedjescursor

Jeff Bilmes, professor aan de universiteit van Wahsington, heeft de ‘vocal joystick’ bedacht - een cursorbesturing door middel van enkele min of meer gezongen klanken voor motorisch gehandicapten. De klinkers bepalen de richting, het geluidsvolume de snelheid. Äh / oh / uh / ih bewegen de curser respectievelijk naar boven / rechts / beneden / links. Een ‘ck’ is een gewone muisklik, een ‘tsch’ houdt de muistoets ingedrukt. De leercurve in vergelijking met bijvoorbeeld door de mond of met oogbewegingen gestuurde joysticks schijnt heel kort te zijn, kennelijk maar enkele minuten. Ook voor driedimensioneel werken met (hulp)roboters is het systeem bruikbaar. Voor indrukwekkende demovideo’s zie ssli.ee.washington.edu/vj/video_demos.htm
152. 2008: Le plaisir de se voir imprimé

Wie schrijft die blijft vanaf 40 euri. Heeft u eens heel wat meer te vertellen dan uw klanten u ter vertaling voorleggen dan is een eigen uitgave het overwegen waard. Met de komst van nieuwe technologiën en bijbehorende dienstenanbieders vervalt inmiddels de noodzaak om een gewillige uitgever te vinden die dan ook nog meteen met een flinke oplage moet starten. Bij inschakeling van een firma die doet in BoD - Books on Demand / boeken op afroep - worden u alle uitgeverszorgen vanaf zelfs een microscopische oplage van één enkele exemplaar uit handen genomen: het aanvragen van het ISBN, de verplichte inlevering van exemplaren bij de nationale bibliotheek, de gehele distributie incl. bestellingen door boekwinkels. De opstartprijs voor een boek bij www.bod.de, vermoedelijk de grootste aanbieder in Europa, begint in principe bij EUR 40. U vindt op hun site onder andere software, talrijke tips en adviezen voor auteurs. Na het opstarten kunt u vervolgens op elk moment een willekeurig aantal exemplaren laten produceren, in diverse formaten, ook in kleur, op supersnelle laserprinters en bindmachines. De genoemde site bevat overigens ook een Finse en een Deense afdeling. Tot schrijfs!

153. 2008: Tien blind

Heb ik u in het verleden bestookt met de geneugten van spraakherkenning, zo zijn er uiterard situaties waarbij die niet zo zinvol is. Denk aan korte e‑mails in meerdere talen waar het omschakelen tussen herkenningstalen veel te lang duurt. Of denk aan collega’s die in talen werken waarvoor nog geen herkenningssoftware beschikbaar is. Dat levert dan werk voor 2, 4 of iets meer vingers op. Iedereen die uiteindelijk de volle 10 wil inzetten kan ik twee sites aanbevelen waar men op een prettige wijze, gratis en in het eigen gewenste tempo blind kan leren typen. Kijkt u eens naar www.keybr.com met lessen op virtuele toetsenborden in de talen Duits, Engels, Frans, Italiaans, Portugees, Russisch en Spaans. Gebruikers van alleen Engelse en Duitse toetsenborden kunnen beter terecht bij www.schnell-schreiben.de waar de lessen en de gebruikersinterface doordachter zijn.

154. 2008: Scherm met uw ogen - de foute boelen 1, 2 en 3

U moet zich eens af gaan vragen of u uw ogen wel de kost geeft om te voorkomen dat het u uw ogen kost. Ik durf met de meesten onder u te wedden dat u dagenlang uur voor uur onprofessioneel tuurt. Klikt u eens met de rechter muisknop op een vrije plek op het bureaublad van uw lcd-scherm en kies Eigenschappen > Vormgeving > Effecten. Grote kans dat u het tweede vinkje (‘Randen van letters...’) niet hebt aangekruist. Foute boel 1! Nog grotere kans dat u vervolgens ClearType niet hebt aangekruist. Foute boel 2! Klik na het ontfouten op OK. Ga nu naar Instellingen > Beeldschermresolutie. Zoals beschreven in het uitgebreide stuk over beeldschermen in Linguaan 2005/1, ‘Scherm op orde’, bezit elk lcd-scherm een ‘native resolution’. Dat is de instelling waarvoor hij is bedoeld en tevens de maximale resolutie. Met alles wat u lager instelt begaat u een doodzonde tegen uw ogen. Alle lagere resoluties komen door per definitie onnauwkeurige, grove, vervagende interpolatie tot stand. Foute boel 3! Ook kunt u door het kiezen van de native resolution (zie ook het handboek bij uw scherm) veel meer kwijt op de menubalken zoals die van Word of de browser. Schuif derhalve de resolutiebalk zo ver mogelijk naar rechts en kies ‘Toepassen’. Ga nu nog naar ‘Geavanceerd’ en kies onderaan ‘De nieuwe beeldscherminstellingen toepassen...’. Bevestig en sluit alles weer af. Alle aanwijzigen gelden overigens voor XP; kies in Vista ‘Beeldscherminstellingen’. Tekst in Word of browser na het opruimen van foute boel 3 te klein? Ctrl-muiswiel zoomt goed in Word, soms in Internet Explorer, meestal in Firefox. Ik heb de weddenschap gewonnen, niet waar? Uw oogarts wordt nagelbijter.

155. 2008: Handen af van malle waren!

De makers van malware zoals spam en phishing - het aftroggelen van pincodes en andere gevoelige bankgegevens - komen er in toenemende mate achter dat het wel heel erg knullig oogt wanneer in Bruinkolenengels of tenenkrommend Nederlands om bekendmaking van de pincode wordt gevraagd. Om hun soms verbluffend gelikt en echt uitziende mailtjes cachet te geven en betrouwbaar te laten ogen nemen ze in toenemende mate toevlucht tot programmeurs die tevens native speaker zijn, maar wellicht ook tot ons brave gewone vertalers. Hoedt u derhalve!

156. 2008: Captcha’s revisited

Had ik u onlangs verteld (Linguaan 2/2008) over de slimme vinding van Luis van Ahn - de captcha’s ter bescherming van onder andere het ongebreideld aanmaken van e-mailadressen - zo zijn er inmiddels twee manieren om die drempel te beslechten: ca. 30-40% van de Captcha’s laat zich nu met behulp van OCR (schriftherkenning) ontcijferen, maar veel ‘eleganter’ is de vrijwel foutloze herkenning door de mens, of preciezer gezegd door veel mensen, casu quo Indiase loonslaven. Voor USD 2,50 per dag per persoon laat ‘men’ daar ijverig Captcha’s ontcijferen en intypen. Vanuit de zodoende in onnoemelijke aantallen automatisch aan te maken e-mailadressen versturen de spammers vervolgens miljoenen mails om naar uw bankcodes te phishen of een Rolex-behangen doosje viagrialis aan te smeren.

157. 2008: ‘Schimpfen hilft’

Schelden helpt - zo luidde onlangs de titel van een podcast (zie nl.wikipedia.org/wiki/Podcasting) van Deutschlandradio. Daarin werd verteld hoe spraaktechnologie ingang heeft gevonden - en nog meer zal vinden - bij callcenters. Om de 15 tot 50 gesprekken per medewerker per uur (!) zo efficiënt mogelijk te routeren wordt spraakherkenning ingezet om - ingeval van een klant die al eens eerder gebeld had - naar mogelijkheid automatisch met de helpdeskmedewerker van de vorige keer door te verbinden. Verder worden de systemen met 50.000 tot 100.000 worden gevoed waardoor de klanten in diverse gevallen aan het begin van het contact in natuurlijke taal aan de computer kunnen vertellen wat hun vraag is en vervolgens automatisch met de optimale contactpersoon voor het desbetreffende probleem worden doorverbonden. Als een volledig geautomatiseerd voorbeeld werd een Duitse voetbaluitslagendienst voorgesteld tegen die men in eigen gekozen woorden naar standen en uitslagen van de clubs kan infomeren. Mensen, behalve voetballers die de uitslagen onder het aanhoren van rauwe kreten en het oplopen van knieblessures moeten produceren, komen hierbij niet meer aan te pas. Een ander voorbeeld is het opvragen van banksaldi waarbij zelfs extreme dialectsprekers geheel per spraakherkenning en spraaksynthese te woord worden gestaan.

158. 2008: Wat leest men in 3408?

Zich over de vergankelijkheid van hedendaagse opslagmethoden en ‑materialen zorgen makende Californische wetenschappers met een toekomstvisie zijn gaan nadenken wat eraan gedaan kan worden om het lezen van onze teksten, foto’s etc. tot over 1400 jaar veilig te stellen. In het project Pergamum - een aan de geboortestad van perkament, ook zo’n duurzame technologie, ontleende naam - worden speciale harde schijven met speciale processoren in een extreem energiezuinige opstelling (2 - 3 watt per terabyte) zodanig ingericht dat er altijd maar 5% draait (dus zeer lage slijtage) en bovendien bij uitval van één schijf een andere de gegevens kan reconstrueren. Eens kijken of de archeologen straks ook wel weten welk beeldscherm ze moeten aansluiten. Ik denk namelijk eerder dat ze die schijven direct aan de USB-poort zullen koppelen die dan iedereen achter het linker oor zal hebben geïmplanteerd.

159. 2008: Uuw speelling goet getjsekt

Op reis in een internetcafé? En/of voor privé-doeleinden amateuristisch aan het prutsen in een niet-werktaal? Onzeker of het nu cità of toch città was? Niet getreurd, zoals met zo vele zaken helpt Google u uit de taalbrand, en wel inmiddels voor het Deens, Duits, Engels, Fins, Frans, Italiaans, Nederlands, Pools, Portugees, Russisch, Spaans en Zweeds. Enige voorwaarde is dat de browser moet zijn voorzien van de (gratis) Google Toolbar (toolbar.google.com) maar die is sowieso de beste uitvinding sinds de telefoon, denk alleen al aan de formidabele woordenzoekfunctie binnen webpagina’s! Nu werkt die spellingcontroleur alleen binnen zogenaamde web-formulieren, en die zijn er niet altijd direct bij de hand. Zodoende heb ik een webpagina met een vrij formulier ingericht waarmee iedereen vrijelijk kan sjpeltcheckn: tirolland.net/spell
160. 2008: Exotisch typen

U voelt ineens een urgente behoefte om - al dan niet op reis - stukjes Arabisch, Hebreeuws, Farsi, Urdu of Grieks te typen maar beschikt in de gauwigheid niet over een passend toetsenbord? Daar is wat aan te doen. Ga naar tero.co.uk/magictyper en kies een taal. Boven - wederom - zo’n invulformulier ziet u de layout van zo’n ‘exotisch’ toetsenbord. Maar anders dan verwacht hoeft u hier niet met de muis moeizaam elke letter 1 voor 1 aan te klikken maar schrijft u op uw eigen toetsenbord overeenkomstig de afgebeelde layout lustig erop los. Leuk bedacht moet ik zeggen. Let er wel op dat vanuit dat invulformulier gekopieerde tekst van talen, die van rechts naar links worden geschreven, na het plakken in bijvoorbeeld Word in de verkeerde richting komen te staan wanneer u Word zelf niet ook op Arabisch, Hebreeuws etc. hebt ingesteld.

161. 2008: Eigen toetsenbord fabrieken

Kennelijk had Bill Gates nog net voor zijn pensionering ons multitaligen in gedachten, in hun dagelijks gevecht met een net niet perfecte toetsenbordindeling. Zo vindt u op www.microsoft.com/globaldev/tools/msklc.mspx software om een geheel eigen toetsenbordindeling te maken. Daarbij kan een van de vele tientallen, in Windows voorgedefinieerde toetsenbordindelingen als uitgangspunt worden genomen waarin men vervolgens willekeurige verfijningen aanbrengt, test en opslaat. Een woord van waarschuwing is wel op zijn plaats. Het programma is Engelstalig en bepaald niet eenvoudig. Roep dan ook de hulp van een ICT-professional in wanneer u ermee aan de slag wilt gaan - een plotseling ‘vervreemd’ toetsenbord kan u een anders zo vreugdevolle werkdag goed vergallen. Maar als u iemand op 1 april echt een poets wilt bakken, plaats dan stiekem een versie op zijn/haar pc waarin alle, maar dan ook werkelijk alle toetsen compleet zijn verhaspeld. Eeuwige herinnering zal uw deel zijn.

162. 2008: Bekkentrekken remt video

Nee, niet door aan het bekken te trekken. Een eldorado voor pantomimespelers en anderen met gezichtsmatige souplesse daarentegen (waarom is het overigens niet gewoon ‘soeplesse’?) biedt de uitvinding van de student Jacob Whitehill uit San Diego om de weergavesnelheid van een video te besturen met gelaatsuitdrukkingen. Hij bedacht dat het nuttig kan zijn om via video’s aangeboden leerstof, bijvoorbeeld van een college, zodanig automatisch te besturen dat de video door bepaalde natuurlijke gezichtsuitdrukkingen sneller of juist langzamer gaat lopen. Zo blijkt bijvoorbeeld dat kijkers onwillekeurig meer met hun ogen knipperen of de wenkbrauwen fronsen wanneer ze een bepaald gedeelte moeilijk(er) begrijpen. De video wordt dan verlangzaamd. Andersom bewerkstelligt (glim)lachen het versnellen van de tape. De beoordeling van het gezicht gebeurt gewoon via een standaard webcam van drie tientjes. Kijk u er eens zelf naar op video-jsoe.ucsd.edu/asx/Whitehill_UC_San_Diego.wmv.asx en oefen alvast uw gezichtsspieren.

163. 2008: Het lijkt wel Chinees

Ja graag zelfs - wanneer u namelijk bijvoorbeeld ooit een briefje van een van die 1,4 miljard ontvangt en dat om welke reden dan ook in Word wilt openen? Geen probleem, een gewone Westerse Windows met een gewoon Westers Word kan Chinees aan. U hoeft alleen maar te gaan naar Start, Configuratiescherm, Landinstellingen, Talen en daar een vinkje zetten bij ‘Bestanden voor Oost-Aziatische talen installeren’. De pc wil nu de installatie-cd van Windows zelf en 230 MB ruimte op de harde schijf. U beaamt dat en hoeft daarna alleen nog maar de bijpassende toetsenbordindeling toe te voegen waarna eigenlijk niets meer voor u totaal Chinees is: Start, Configuratiescherm, Landinstellingen, Talen, Details, Instellingen, Toevoegen, Invoertaal toevoegen. Er is keuze uit een hele reeks ‘Chinezen’ en ook bijvoorbeeld Koreaans. Unicode-lettertypes met alle benodigde tekens zijn al standaard in XP/Vista voorradig.

164. 2008: Uw minigeheimpje

Laptop in taxi laten slingeren? USB-stick in internetcafé vergeten? Van het mobieltje beroofd? Tss, tss, en alle strikt vertrouwelijke vertalingen in verkeerde handen! Dat hoeft en mag nooit gebeuren. De remedie is erg eenvoudig en natuurlijk kosteloos. Ga naar members.ozemail.com.au/~nulifetv/freezip/freeware en haal het 25 K ‘grote’ minijuweeltje dsCrypt. Installeren hoeft niet, gewoon ergens in een folder of zelfs op het bureaublad plaatsen. Na het starten verschijnt een venstertje waarin u een of meerdere bestanden vanuit de Verkenner kunt ‘droppen’. Geef 2x het(zelfde) voldoende lange wachtwoord in en klik op OK; al het gedropte wordt volgens de stevige ‘militaire’ encryptiemethode AES 256 versleuteld en aan de extensie van de bestanden wordt ‘*.dsc’ toegevoegd. Er blijft geen origineel bestand over dat u per ongelijk op de stick etc. kunt achterlaten. Ontsleutelen gaat net zo gemakkelijk. Start dsCrypt, klik op de ‘Mode’ knop, drop het *.dsc-bestand in het venstertje, geef het wachtwoord in en voilà. Vergeet niet een kopie van dsCrypt up de USB-stick te plaatsen.

165. 2008: Portabel kantoor

Nu we toch al per USB onderweg zijn - op een stick van voldoende grootte, bij voorkeur 8 GB of meer - past met gemak een enorme reeks aan vrij(staand)e programma’s waardoor u met dat stikkie op zak al flexwerkend de wereld kunt veroveren. Mocht u een zogenaamde U3-stick gekocht hebben, wis die dan eerst geheel (U3-software is een echte afrader) en plaats dan al die gratis software erop waardoor u ook ver van huis u normaal door kunt werken (MS-Office compatibele tekstverwerking, spreadsheets en presentaties, maar ook beeldbewerking, desktop publishing, websitebeheer, e‑mail, browser, mediaspelers, etc.). Ga naar www.portableapps.com en haal wat u nodig hebt. Portable “Apps” (applications/toepassingen) hebben de eigenschap dat alles draait vanaf de stick, in welke pc u die er ook stopt. Er vindt geen installatieprocedure naar de harde schijf plaats en tijdens het werken wordt niets naar de harde schijf van andermans pc geschreven (denk aan privacy!). Alle software draait derhalve volledig op zich zelf, ze is ‘portable’.

166. 2008: Laptopdief afgetopt

Uw dure laptop of pc werd gestolen of is zoekgeraakt? Niet echt erg, mits u dit leest + doet. Het spoor naar de dader kan namelijk in principe tot diens huis worden vervolgd. Installeer het gratis programma Adeona van adeona.cs.washington.edu voor Windows, Mac of Linux. Het gaat vervolgens regelmatig stiekem de locatie van de computer via het internet naar een alleen door u toegankelijke, wachtwoordbeveiligde plek op het internet ‘publiceren’. Zolang de apparatuur nog onder uw hoede is, hoeft u niets te doen. Meteen na verdwijning raadpleegt u die beveiligde website. U ziet daar onder andere het IP-adres (verbindingsadres), en daarmee het met behulp van provider en politie te achterhalen fysieke adres van de dief. Op een Mac worden met de ingebouwde webcam zelfs om de 6 minuten stiekem gemaakte foto’s van de boef verstuurd. Voor Macs is er ook een betaald programma, zie www.orbicule.com/undercover. Kennis van de Engelse taal is wel een vereiste voor installatie en gebruik van beide programma’s.

167. 2008: 1 noodtab

Tabs zijn des duivels want vrijwel overbodig en vooral overlast gevend. Inspringen en tabellen (al dan niet met (deels) onzichtbare lijnen) zijn de tabs haast altijd de baas. Een van de weinige uitzonderingen hierop is de situatie waarbij tekst uitgevuld moet worden maar tevens opsommingen (bullets of nummers) met tussenalinea’s bevat. De tussenalinea’s produceert u uiteraard met zachte regeleinden (shift-return).

Daarbij    kunnen        echter        enorme        gaten        in       de    laatste     regel         vallen.

De remedie is, vooruit dan maar, 1 tab net voor het zachte regeleinde.

168. 2008: Foto’s te lees (en verder: OCR voor Chinees! Thai! Hebreeuws! Japans!)

Merkwaardig, niet waar? ‘Merkwaardig’ dacht ik aanvankelijk inderdaad bij het lezen van de titelregel op fotoreader.abbyy.com. Fotos bekijken, ja, maar foto’s lezen? Nu is Abbyy voor velen onder u geen onbekende - naast de concurrent Omnipage (www.nuance.com) maakt deze firma al zeker twaalf jaar met FineReader uitstekende OCR-software (optical character recognition / tekstherkenning), onder andere perfect geschikt voor het omzetten van pdf-bestanden naar Word. FineReader 9 is nu zelfs in staat is om de in het kopje genoemde vier ‘lastige’ - naast nog 180 andere - talen in gedrukte vorm vanaf papier of een pdf te lezen. Let op, dit behelst geen handschriftherkenning! (Zie ook hierna.) De aanschafprijs bedraagt circa EUR 80 (kijk op het internet naar de diverse aanbiedingen). FotoReader (EUR 45,95), de aanvulling op FineReader, is het splinternieuwe gereedschap wanneer u eens, gewapend met uw digitale camera, een heel (telefoon)boek, een affiche of een grappige tekst op een verkeersbord in Timboektoe thuisgekomen per OCR snel in een Word-bestand wilt omtoveren. Handig, niet waar?

169. 2008: Hanen- & kippenpootherkenning tot Chinees aan toe: het zusje van eInk en de partner van eBooks

De laatste jaren raken u en ik wel gewend aan steeds krachtiger software maar een feit blijft dat patroonherkenning voor pc’s nog steeds een flinke uitdaging vormt. Het menselijke oog en de bijbehorende hersenen zijn nu eenmaal erg goed in die vaardigheden. Daarom keek ik dezer dagen ook echt geweldig van op nadat ik een gratis 30-dagenversie van MyScriptNotes had geïnstalleerd. Ik was het programma bij het rondstruinen op websites over eBooks tegengekomen - waarover zo meteen meer. Nu bezit ik geen ‘eBook reader’ maar ben sinds kort de blijde eigenaar van een fraaie graphic tablet (www.wacom.com) voor digitaal tekenen en fotobewerking met een speciale stift. Hiermee leek me een test met handschriftherkenning wel boeiend. Ik krabbelde zo maar vier hanenpotige woorden op het spiegelgladde oppervlak van het tablet - het resultaat was direct op het scherm te zien - en schrok nog eens extra van het eigen handschrift dat bovendien verwrongen was omdat ik daarbij in feite blind moest schrijven - het zwarte tablet staat immers een halve meter van het scherm af. Eén klik op een icoontje in het programmavenster produceerde de tekst onmiddellijk en foutloos op het scherm, zelfs zonder herkenningstraining (wat het programma overigens wel aanbiedt). Wat ongelovig haalde ik mijn vrouw erbij die nog nooit ook maar één streep op een graphic tablet had gezet, en wederom werden vijf - nogal kippenpotige - woorden foutloos herkend. Jaw-dropping!
Fraai is dat MyScriptNotes de volgende talen via digitale handschriftinvoer herkent: Chinees traditioneel/vereenvoudigd (!), Deens, Duits, Engels UK/US, Fins, Frans, Italiaans, Japans, Koreaans, Nederlands, Noors, Portugees, Russisch, Spaans en Zweeds. Nu heb ik alleen heel even Duits en Nederlands getest en kan dus niets zeggen over bijvoorbeeld het Chinees maar belangstellenden kunnen 30 dagen lang de proefversie inspecteren mits ze beschikken over een graphic tablet of een eBook reader met aanraakgevoelig scherm.

Volledige handschriftherkenning is helaas alleen na fysiek digitaal schrijven mogelijk; het is bij mijn weten nog voor geen enkele taal gelukt om onbeperkt en ongestructureerd handschriften te herkennen vanaf papier (OCR). Bij digitale invoer wordt namelijk tevens noodzakelijke informatie over bewegingsrichting et cetera opgeslagen, iets wat bij het scannen vanaf papier uiteraard ontbreekt. Handschrift kan wel in gestructureerde settings worden gelezen, denk aan formulieren waar u gedwongen wordt om elke letter in een apart hokje te plaatsen. Ook zijn er speciale programma’s voor bijvoorbeeld bankafschriften en postadressen.

Maar nu terug de aanleiding van mijn zoek- en vindtocht: benieuwd naar de laatste ontwikkelingen op het gebied van eInk (‘elektronische inkt’ - www.eink.com) en eBook readers belandde ik op www.irextechnologies.com (een Nederlands bedrijf) en bekeek de nieuwste, deels nog maar aangekondigde elektronische eBook readers. Dat zijn platte apparaten op ca. A5- tot A4-formaat, meestal zonder toetsenbord, met voorlopig alleen zwart-wit schermen. Ze worden geladen met teksten/boeken, en wel via USB of geheugenkaart, of draadloos via Bluetooth of WLAN. Het formaat varieert tussen met name pdf, MobiPocket (www.mobipocket.com) en ePub (www.epubbooks.com). De apparaten tonen zeer scherpe letters, verbruiken vrijwel geen stroom dankzij eInk-technologie maar zijn juist van wegen dat laatste niet superrap bij het bladeren - ca. 1 seconde per bladzijde. Wel zijn de schermen aanraakgevoelig voor speciale stiften en kunt u erop schrijven, bijvoorbeeld aantekeningen in een pdf maken die samen met het bestand kunnen worden opgeslagen - en dus vervolgens op de pc met MyScriptNotes naar gewone tekst kunnen worden omgezet. Nu is de cirkel weer rond. Bij eInk worden overigens minuscule bolletjes met een zwarte olie gevuld - dat zijn dan de pixels. Door een stroomstoot wordt de olie binnen de bolletjes verplaatst en blijft in die positie tot de volgende stroomstoot. Er wordt derhalve geen stroom verbruikt wanneer niet wordt gebladerd. Er gaan geruchten over kleurenversies binnen twee jaar.

Erg handig zou bijvoorbeeld gebruik van een eBook reader voor enquêteurs zijn: de antwoorden van de respondenten in een pdf-bestand met invulvelden per stift schrijven en vervolgens op de pc met MyScriptNotes in echte tekst omzetten.

Men voorspelt overigens voor 2020 het einde van alle boeken en kranten door de verspreiding van deze technologie met steeds betere eInk-systemen.

Andere merken leesapparaten zijn overigens onder andere de Amazon Kindle en de Sony Reader.

Om aan boeken/bladen/teksten/kranten te komen zijn er reeds nu meerdere wegen: betaalde abonnementen op bijvoorbeeld kranten, betaalde boeken of gratis downloads van duizenden rechtenvrije boeken, wel voor het merendeel in het Engels. Kijkt u eens rond op www.gutenberg.org, www.munseys.com, www.feedbooks.com, www.feedbooks.mobi (voor mobieltjes en zakcomputers), of www.manybooks.net.

170. 2008: De pdf-ontgrendelaar

U kent het misschien ook: een pdf-bestand dat u naar Word wilt overzetten. U denkt, ach, ik pak gewoon FineReader of Omnipage en die leest dat ff in. Maar dan verschijnt ineens de verrassende vraag naar een wachtwoord. Dat is het teken dat de auteur een vergrendeling tegen bewerkingen aangebracht heeft - u had dat overigens al na het openen van het bestand Adobe Reader kunnen zien aan de toevoeging “Secured” in de kopregel. Maar geen nood. Er is een elegante, zij het niet kostenloze manier om ook een aldus vergrendeld document naar een bewerkbaar bestand om te zetten. Schaf de Universal Document Converter aan (www.print-driver.com, USD 69) en installeer hem. In de lijst van de beschikbare printers ziet u hem vervolgens onder die naam staan. U kunt dan bijvoorbeeld een vergrendeld pdf-bestand met die ‘virtuele’ printer afdrukken naar een nieuw bestand, onder andere als onvergrendelde pdf, of, meestal aan te bevelen, ‘multipage tif(f)’. ‘Tif’ / ‘tiff’ is een grafisch bestandsformaat van hoge kwaliteit dat zelfs uit meerdere pagina’s kan bestaan, bijvoorbeeld faxen die u per e‑mail via een faxservice ontvangt zoals de uiterst betrouwbare en kostenloze www.xoip.com. FineReader is, evenals Omnipage, in staat om multipage tiff’s in te lezen.

171. 2008: Adeona terugroepactie

In Linguaan 2008/4 berichtte ik u onder het kopje “Laptopdief afgetopt” over Adeona, een anti-diefstal software voor pc’s/laptops. Bij nader inzien was dat weliswaar geen ‘gevaarlijke’ aanbeveling maar wel een onzinnige - de software komt haar beloften niet na. Gauw vergeten s.v.p. en excuses. Uit discussies over dit onderwerp op het net blijkt overigens wel een flinke mate van twijfel over het nut van dergelijke programmatuur. Een bijdrage luidde bijvoorbeeld: “Laat de anti-diefstal software stiekem dreigmailtjes naar de [Amerikaanse] president sturen - moet je eens kijken hoe snel de geheime dienst de dief te pakken heeft.”

172. 2008: Woordelijk de draak steken

In de spraakherkenningssoftware Dragon NaturallySpeaking kon men tot en met versie 8 (en misschien ook 9, die had ik nooit) de zelf toegevoegde woorden met behulp van het kleine hulpprogramma GetWords met of zonder uitspraakinformatie exporteren en met PutWords weer importeren. In versie 10 is dit, voor zover ik heb kunnen zien, alleen nog zonder uitspraakinformatie mogelijk, behalve voor eigen woorden met een afwijkende uitspraak; daar kom ik nog op terug. Wanneer u nu eigen woorden gemakkelijk wilt opschonen en vervolgens in een andere/hogere of ook in dezelfde versie wilt importeren dan is de volgende werkwijze aan te bevelen.

Exporteer eigen woorden via Woorden, Exporteren naar een tekstbestand (*.txt) met een duidelijke naam, bijvoorbeeld “2008.10.18_eigen_woorden_ piet_janssen_dns_9_nederlands_zonder_uitspraak.txt”.

Open het bestand in Word, en u ziet iets wat lijkt op het volgende (hier mijn eigen Duits voorbeeld):

#\Doppelkreuz

&\Ampersand

aalglatter

Abbrechens

Abrissvergütung

Abholpreise

Abholpreises

Ablagebrett

...

Abs.\Absatz

...

Bouthillier\Butiljeh

...

B.V.\Befeh

...

dagel

...

Lad

Punkt\Punkt als Wort

Daarbij zal u opgevallen zijn dat er woorden met een afwijkende uitspraaktussen zitten: voor “hekje” (#) zeg ik het liefst “Doppelkreuz”, het Nederlandse “B.V.” komt veelvuldig ook in Duitse teksten voor en het woord “Punkt” wordt, als ik niet “Punkt als Wort” zeg, vrijwel altijd als “.” misverstaan. Verder ziet u onzin zoals “dagel”. Dit laatste type fouten sluipt er ongemerkt in wanneer men in bestaande teksten (in dit geval Nederlands) vertaalt en Dragen op een of ander manier per abuis “dagelijks” oppikte, maar dan niet volledig, verder ook “Lad” (Ladung) - weliswaar uit een Duitstalig tekstgedeelte maar eveneens incompleet.

U kunt nu in Word op uw gemak overbodige en foutieve woordjes wissen. Aan het einde slaat u het bestand op, en wel beslist weer als *.txt-bestand. Dat importeert u in Dragon en voilà - bij controle van de woordenschat treft u al die eigen woorden aan, netjes voorzien van de bekende rode sterretjes. In de loop der tijd vervuilt namelijk de lijst met eigen woorden altijd ongewild in mindere of meerdere mate. Al snel hebt u 10% ‘rommelwoorden’ verzameld die de herkenning hinderlijk verstoren. Opgeruimd spreekt netjes.

173. 2008: 10 Draken zijn sterker dan 9

Hier even snel een mini-recensie van Dragon 10 Preferred: gebruikers van eerdere versies moeten beslist niet proberen oude gebruikers te ‘upgraden’, dat gaat helaas helemaal verkeerd. Ik vrees daarbij door onwelvoeglijk taalgebruik weer eens een aantal strafpunten voor het hiernamaals te hebben verzameld. De details van mijn desbetreffende ergernissen zal ik u besparen. Kies bij de installatie dan ook ervoor om oude gebruikers niet ‘mee te nemen’. Wel moet u uiteraard uw eigen woordjes uit de oude versie eerst via export ‘redden’ en opschonen, zie boven. Maak vervolgens alle nodige gebruikers (meerdere personen en/of talen) helemaal nieuw aan. Importeer de eigen woorden. Voor mensen die voor het eerst met spraakherkenning met versie 10 beginnen is dat sowieso vanzelfsprekend - alle gebruikers zijn dan immers nieuw. Let bij het aanbieden van oude teksten in de werktaal erop dat die in de juiste taal vervat moeten zijn en per se in de map Mijn Documenten moeten staan. Laat Dragon daarentegen niet uw e‑mails als leermateriaal gebruiken (daar staat immers veel taalrommel, niet waar?). Naast een paar kleine verbeteringen bij de opties van Dragon kon ik vaststellen dat de herkenning inmiddels enorm goed is geworden; waarden tussen 99 en 100% zijn geen zeldzaamheid, en dat op volle spreeksnelheid! Echt indrukwekkend. De investering loont. En, al eerder vermeld - de voordelen van een apart aangeschafte Shure SM58 (www.shure.com/ProAudio/Products/WiredMicrophones/us_pro_SM58-CN_content) microfoon zijn overduidelijk. Ik behaal ermee 30 (!) punten bij de audiotest van Dragon v10 - dat is de maximale waarde. De door Dragon meegeleverde microfoon blijft op 23 steken, hoewel ook deze waarde zonder meer tot bruikbare resultaten leidt.

174. 2008: Get off of my Cloud - ook al is-ie Azure
The Cloud - een nieuw buzzword dat we nog wel vaker zullen horen: de algehele verplaatsing van lokaal op de pc voorhanden applicaties en data naar de servers van (veelal) grote bedrijven op het internet. Geen besturingssysteem op d eigen pc meer, alles via de browser. Met groot bedoel ik GROOT - Google, Microsoft en collegae. Al eens eerder had ik hier bericht over de mogelijkheden van Google om onder andere documenten of rekenbladen volledig op het web te laten ontstaan en bestaan. Leuk en aardig maar mijn bezwaar hiertegen is nog altijd de privacy - ofschoon ook e‑mailverkeer uiteraard volledig kan worden afgeluisterd. Een ander, nog groter bezwaar, en dat geldt des te meer voor het toekomstige Windows Azure waarbij alle applicaties en bestanden alleen maar op het web staan, is de uiteindelijke onbetrouwbaarheid van en dergelijke ‘verre’ opslag. Het kan best zo zijn dat Google & Co. hun best doen maar wie garandeert mij opslag tot in lengte van vele jaren? Ik beschik bijvoorbeeld nog over al mijn digitaal geproduceerde vertalingen, eigen brieven, foto’s et cetera sinds eind 1985 toen ik mijn eerste computer aanschafte; en uiteraard bewaar ik kopieën op diverse externe plekken die voor mij persoonlijk fysiek toegankelijk zijn. Ik vertrouw er namelijk absoluut niet op dat Google of Microsoft mij over wederom 23 jaar een bepaald, dringend nodig bestand binnen een paar seconden te voorschijn zal weten te toveren. Een archief hoort volledig, in principe eindeloos toegankelijk en ad hoc oproepbaar te zijn.

Dit staat nog los van het probleem dat men heus niet altijd en overal ter wereld op een netwerkverbinding kan vertrouwen. Ik pleit dan ook voor behoud van applicaties én data op een eigen fysieke machine, naast de vanzelfsprekende externe opslag ter bescherming tegen bliksem, dieven, brand en gecrashte harddisks. Laat hier uw volle paranoia gelden.

175. 2008: Philips Spraakherkenning naar Nuance

Philips verkoopt zijn spraakherkenningsdivisie aan Nuance, de ‘moeder’ van Dragon NaturallySpeaking. De 175 medewerkers in Wenen houden zich bezig met 25 talen met 150 verschillende woordenschatten, met name in de medische sector (dicteren van specialistische medische rapporten).

176. 2009: Geslachtstest en stemmingsbarometer

Wat met taal zoal mogelijk is kan telkens weer verbluffen. Zo zijn er bijvoorbeeld websites waar u kunt nagaan of dat lieve chat-vriendinnetje van uw (pre-)tienerdochter toch echt wel van den vrouwelijken kunne is en niet een of andere enge gluurder. En ook nog of dat vriendinnetje (of de engerd) een goede of een slechte bui heeft. Hoe? Welnu, op dit moment kan het bij mijn weten alleen voor Engelstalige teksten maar het werkt verbluffend goed. Ga eens kijken op www.uclassify.com en www.genderanalyzer.com en verbaas u. Het ingeven van al enkele zinnen verraadt het geslacht van de schrijver. Ik voerde een test uit met door mij geschreven respectievelijk van twee vrouwelijke afzenders ontvangen Engelstalige (VS / AU) e‑mailberichten. Mijn eigen geslacht werd met een zekerheid van tussen 61 en 84% als mannelijk ‘berekend’, het vrouwelijke geslacht van de twee schrijfsters met een zekerheid van in beide gevallen 54%. Het voor de test gebruikte aantal woorden was telkens ca. 100. Met een andere optie op de eerstgenoemde site kan men ook de stemming van de auteur van een stukje Engelse tekst nagaan (vrolijk of juist niet). De berekeningen geschieden aan de hand van de door mannelijke respectievelijk vrouwelijke auteurs gebezigde woordfrequenties.

177. 2009: Luisterende rolstoeldraak

Elektrische rolstoelen worden door het MIT (Massachusetts Institute of Technology) van ‘slimme oren’ voorzien. De met speciale spraakherkenning (bekend van Dragon - u weet wel, de vernuftige spraakdraak) uitgeruste voertuigen worden eerst door de gebruiker naar de verschillende ruimtes van zijn woning gereden waar hij dan bijvoorbeeld aan de rolstoel vertelt “Dit is de slaapkamer”. De apparatuur zal zo worden geconfigureerd dat ze leert op natuurlijke spraakcommando’s/zinnen te reageren. Om botsingen te voorkomen worden wel ook laserscanners en camera’s met groothoeklenzen toegevoegd. Doel is het laten besturen van de rolstoelen door patiënten die op grond van motorische handicaps niet in staat zijn om joysticks te bedienen.

178. 2009: Acute zakmail

Als vermoedelijke co-lijder van de gebruikelijke bereikbaarheidsneurose van de kleine (zelfstandige) tolk/vertaler wenst u vast wel overal en altijd toegang tot uw e‑mail. U zou de relatief dure oplossing van een (niet meer?) presidentiële Blackberry kunnen kiezen. Een net zo efficiënte combinatie is echter een Windows Mobile toestel of een nieuwere Nokia met daarop het juiste en correct ingestelde e‑mailprogramma, liefst samen met een - inmiddels erg goedkoop - data-abonnement. U wordt dan permanent en automatisch voorzien van alle inkomende berichten, desgewenst inclusief alle bijlagen. Het lezen, en met aanvullende software ook bewerken, van Word, Excel of PowerPoint en het lezen van pdf’s en het bekijken van plaatjes vormt geen probleem meer. Handig in dit verband zijn ook tot kleine pakketjes inklapbare draadloze toetsenborden met - uitgeklapt - (vrijwel) normale afmetingen.

Bij een juiste instelling van de e-mail software lopen de berichten thuis en onderweg geheel synchroon, zonder enig gegevensverlies bij het vervolgens binnenhalen van de e‑mails thuis. Onlangs heb ik ook een kosteloze methode ontdekt om alle thuis of mobiel verzonden berichten extern op te slaan. Dit biedt het grote voordeel dat u - mocht de noodzaak zich voordoen - een thuis al verzonden bericht onderweg nogmaals kunt verzenden, bijvoorbeeld wanneer de klant u buitenshuis aantreft en zegt dat hij die en die vertaling niet in goede orde heeft ontvangen. Doorsturen kan uiteraard ook.

Voor een precieze uitleg van de te nemen stappen is hier geen ruimte, wel op www.tekstotaal.com/mobiele-mail.html.

179. 2009: € 5,88/maand voor de hete plek op zak

Het is u inmiddels genoegzaam bekend dat ik aldoor zoekende ben om uw portemonnee budgettair neutraal te houden, bij gelijktijdige verhoging van de technologische geneugten. De nieuwste vondst is JoikuSpot, een heel slim Fins idee voor alle mobiele telefoons met WLAN-functionaliteit (= draadloos netwerk). Een data-abonnement voor onbeperkt mobiel gebruik voor een laptop (= de AOW- (altijd onderweg) tolk/vertaler ) kost in Nederland namelijk normaal maandelijks ca. 25 tot 67 euro - dat is niet echt budgettair neutraal te noemen. Ik weet wel beter. Het kan net zo goed voor eenmalig € 15,- en vervolgens € 5,88 per maand. De oplossing is een hotspot op zak. Een hotspot is een min of meer publiek draadloos toegangspunt zoals er in Nederland duizenden opgesteld staan, zoals die in hotels, stations of restaurants. Op zak kan het nu ook: ga naar www.joikuspot.com, koop voor € 15 de premium edition, installeer die op uw mobieltje en neem bij uw mobiele provider een data-abonnement voor de GSM. De goedkoopste is bij mijn weten op dit moment ‘surf&mail’ van Telfort voor € 5,88 per maand onbeperkt gebruik, die van KPN kost € 8,36. Doordat u uw mobiel op elk gewenst moment tijdelijk of permanent kunt omtoveren tot zo’n hotspot kunt u zichzelf en/of anderen toegang tot het internet verlenen via dat data-abonnement, op de redelijk werkbare UMTS-snelheid. De voorziening is bijvoorbeeld ook thuis erg nuttig wanneer uw vaste internetverbinding een keer uitvalt - de nachtmerrie van elke vertaler, niet waar? Met een paar klikken bent u vervolgens via het mobieltje weer online. Wel moet uw vaste pc natuurlijk over een WLAN-kaart of ‑stick beschikken maar dat is een kwestie van eenmalig circa twee tientjes, budgettair behapbaar zou ik zeggen. Let op - buiten Nederland moet u dit grapje niet uithalen; u betaalt zich daar scheef & groen & blauw aan de data-roaming tarieven. Alle prijzen zijn overigens excl. BTW.

180. 2009: Uw pensioen is veilig in de Republika ng Pilipinas

Uit eigen adrenalineverspillende ervaring in de laadbak van een nachtelijk voortrazende jeep op een jungleweg met onverlichte carabao’s van 500 kilo per stuk die ineens zwart en behoornd voor de koplampen opduiken kan ik beamen dat het voor AOWers op de Filipijnen niet echt een pretje is om soms dagenlang met tricycles, jeepneys, gammele bootjes (er zijn 7000 eilanden) en avontuurlijke bussen op reis te gaan om eenmaal jaarlijks een attestatio de vita (wat een taalgedrocht!) op te halen om hun pensioen te blijven ontvangen. Dat hoeft nu niet meer. Een pensioenfonds heeft een interactief voice-response systeem bedacht waarin de oudjes per (mobiele) telefoon jaarlijks alleen maar een paar woorden hoeven in te spreken waarna het systeem de ‘voice print’ - volgens de producenten inmiddels even uniek als een vingerafdruk dankzij de individuele vorm van strottenhoofd, stembanden et cetera - herkent en het fonds blijft betalen. Uiteraard moet er eerst een korte oefening (‘enrollment’) plaatsvinden. Die wordt gewoonlijk op kantoor gedaan maar als de oudjes slecht ter been zijn dan bezoekt de medewerker met een mobiel ‘enrollment’-apparaat de mensen thuis. Een enorm voordeel is ook dat bejaarde Filipino’s die ver van thuis leven - in de VS of elders - eveneens per telefoon hun levensbewijs mogen en kunnen overleggen. Is dat niet gewoon prachtig nieuws? De programmeurs moeten overigens misschien wel op de woordenkeuze in het voice-menu letten - Filipino’s kunnen veelal de F niet uitspreken, het is daarginder telkens weer vermakelijk om “pipty pipe pesos” te horen.

Ook in Duitsland - getuige een artikel in de Duitse uitgave van Technology Review van februari 2009 - wordt gewerkt aan spraakherkenning voor telefonische ondersteuning, bijvoorbeeld voor Deutsche Telekom. Beoogd wordt de eenvoudige vragen in een mens-machine-dialoog te beantwoorden en pas in ingewikkeldere gevallen de (duurdere) mens achter de machine - een helpdesk-medewerker - in te schakelen. Op basis van de in callcenters opgedane ervaring met de meest gebruikelijke vraagzinnen kunnen inmiddels 80% van de in de machine achter de telefoon ingesproken vragen worden beantwoord. Om efficiënt te kunnen splitsen tussen machine en menselijke ondersteuning worden proeven gedaan met uitspraken in deze geest (achter een betaald nummer): “Er zijn nog 15 wachtenden vóór u. Misschien wilt u in plaats daarvan een keer ons gratis automatisch systeem proberen onder 0800-xxx”. Ook blijkt dat mensen in de communicatie met dergelijke systemen eerst beginnen met één enkel woord te zeggen, dan delen van zinnen, vervolgens hele zinnen. Na wat meer ervaring te hebben opgedaan keert men uiteindelijk terug naar tweewoordzinnen. Beleefdheidsformules vervallen dan als vanzelf omdat men zich realiseert dat de computer daar ongevoelig voor is. Ook emoties, leeftijd en geslacht worden in toenemende mate door deze systemen herkend.

En omdat we nu toch weer eens in de hoek van de spraakherkenning zijn verzeild: het EU-project Amida in Saarbrücken onderneemt pogingen om binnen enkele jaren een vergaderassistent te creëren: met behulp van microfoons en camera’s wordt een vergadering zodanig geregistreerd dat de inhoud voor buitenstaanders of laatkomers wordt samengevat. Notulisten tabee.

181. 2009: Het leesbare ‘afval’ uit OLPC

OLPC (One Laptop Per Child, zie www.laptop.org) is het niet helemaal volgens de verwachtingen lopende grote project van Nicholas Negroponte om alle kinderen in ontwikkelingslanden voor een heel lage prijs en met heel vooruitstrevende technologie van een laptop te voorzien. Een van de diverse tegenslagen was het vertrek van Chief Technology Officer Mary Lou Jepsen naar haar eigen bedrijf www.pixelqi.com. Zover heeft dit nog weinig met spraak en taal te maken. Maar wel belangrijk in dit verband: Jepsen is een coryfee op het gebied van schermtechnologie en belooft om binnen circa een half jaar op de markt te komen met goedkope e-Books (zie mijn eerdere meldingen in 2008 hierover), maar nu wel in kleur én met bewegende beelden. Kijk, zo wordt het digitale lezen misschien toch sneller werkelijkheid dan verwacht.

182. 2009: 13.000 abc’s voor wie schrijft & blijft

Wel eens naarstig op zoek naar welogend schriftuur voor een brochure, boekwerk, uitnodigingskaart, visueel grapje? Geen nood, op www.fontstock.net kunt u voor een bijdrage van USD 12 in de downloadkosten voor 514 MB 13.000 (in woorden: d-e-r-t-i-e-n-d-u-i-z-e-n-d) schriftsoorten ophalen, volgens de beheerders van de site alles legaal/kosteloos. Om dit soort overstelpende hoeveelheden te beheren (bekijken, (de-)installeren) hebt u een font manager nodig. Daar zijn er veel van, sommigen gratis, anderen niet. Zelf ben ik gecharmeerd van X‑Fonter, van Nederlandse makelij; USD 35 vond ik acceptabel voor het geboden gebruikscomfort (www.blacksunsoftware.com/xfonter.html). Sla de font-voorraad op een dvd op, of op een willekeurige plek op de harde schijf. Kopieer alleen uw meest gebruikte fonts van daaruit van hand of met een font manager naar c:\windows\fonts. Fonts belasten namelijk het interne geheugen. Met een font manager kunt u met gemak willekeurige extra aantallen schriftsoorten installeren en desgewenst na gebruik - ter geheugenbesparing - weer deïnstalleren. Het ABC wordt zo een een-tweetje.

183. 2009: Desktop meezeulen op reis? Mee - ja. Zeulen - nee.

Stel u bent op reis met een petieterig netbook - u weet wel, zo’n extreem goedkope en lichte mini-laptop met een scherm van miezerige 600 pixels hoog - op bezoek bij een collega, aan het klussen in uw verre tweede thuislandhuis, op knarsetandende verjaardagsvisite bij de schoonmoeder, in een internetcafé in Ouagadougou - en ineens blijkt een klant een bestand kwijtgeraakt te zijn dat u lang geleden voor hem had vertaald. Of, andere scène: een collega belt u en verzoekt om hulp bij de bediening van voor hem nieuwe vertaalsoftware. Lastige situaties? Welnee. Er bestaan allang tal van mogelijkheden om pc’s volledig op afstand te besturen zoals Remote Desktop, Hulp op Afstand, VNC, PCAnywhere, VPN en hoe ze ook mogen heten. Ze hebben allemaal hun voors en tegens maar naar mijn bescheiden mening is er een die ze met gemak overtreft: Teamviewer. Deze software werkt echt eenvoudig, zeer snel, is door de dubbele, zware versleuteling uiterst veilig en bestaat ook voor de Apple Mac. U krijgt geen last van firewalls of speciale poorten die u in de router moet openen. Alleen al de lijst van referenties (zie www.teamviewer.com/nl/company/references.aspx) laat u als het ware achterover slaan. De ‘verre’ pc laat zich met Teamviewer compleet besturen, u ziet het verre bureaublad 1:1 op uw bureaublad. Zo kunt u de klant alsnog het bewuste bestand nazenden of aan de collega tonen hoe de nieuwe software te gebruiken. Er is zelfs de mogelijkheid voor de omgekeerde weg - het tonen van uw eigen bureaublad als ‘presentatie’ voor de verre collega. Teamviewer moet minimaal op de te besturen pc draaien; de ‘bestuurder’ kan zijn eigen Teamviewer-exemplaar op de eigen desktop of laptop gebruiken (ook vanaf een USB-stick) of - na kosteloze registratie op de site van Teamviewer - via die website toegang tot de te besturen computer(s) te krijgen, bijvoorbeeld vanuit een internetcafé. De software is er in twee smaken: gratis voor privé-gebruik respectievelijk betaald voor zakelijk gebruik. Let wel, de software is in beide gevallen precies dezelfde.

184. 2009: Zunige letterbak

Een paar weken geleden stond er in de krant een stuk over het Ecofont - een door Nederlanders bedachte kostenloze schriftsoort met kleine witte gaten in de letters die bij kleinere puntgroottes niet opvallen en veel toner-/inktbesparing opleveren. Een slim idee, zeker. Maar een onderzoek met 10 veelgebruikte schriftsoorten, waaronder Ecofont, deed dat toch op de tweede plaats belanden. Winnaar werd Century Gothic. Op plaats 3 kwam Times New Roman, Arial deel het met plaats 8 veel slechter. Nog opvallender waren de kostenverschillen: het dekkingspercentage op een standaardpagina was bij de winnaar 2,96%, bij de 10e plaats (Franklin Gothic Medium) 4,97%. Zodoende ontstaat er een verschil in toner-/inktkosten van 40%: bij 25 afdrukken per week zijn dat volgens het onderzoek 25 euro per jaar, bij 250 afdrukken per week een respectabele 110 euro. In deze barre tijden...

185. 2009: Mobieltje als zaktolk

Abbyy - de makers van FineReader, de voortreffelijke OCR (optical character recognition) software in circa 170 talen - hebben voor omstreeks juli 2009 hun Fototranslate software aangekondigd. De clou hiervan is dat de lezer van een onbekend woord in een vreemde taal - stel u bent het Russisch niet machtig edoch ziet zich in Vladivostok met een menukaart geconfronteerd - de camera van het mobieltje op dat woord richt - en hupsakee de vertaling ervan op het scherm ziet. Een reeds bestaand programma van Abbyy is overigens Fotoreader voor de herkenning van met een camera gemaakte opnames van teksten (dus inlezen maar niet vertalen). Zie www.abbyy.com.

186. 2009: “Green!” ... “Red!” ... “Orange!”

Stelt u zich deze uitgeroepen woorden voor, in uw oortelefoontje of uit de luidspreker van uw mobieltje, als een robot-gegenereerde, nogal snerpende stem. Dan weet u wat een blinde hoort wanneer hij/zij de door Philips in Eindhoven bedachte gratis software “The vOICe” (‘OIC’ = ‘Oh I see’) in het cameramobieltje heeft geladen. De software geeft voor het ongeoefende oor zeer vreemd klinkende piepgeluiden af die licht/donker, boven/onder en rechts/links moeten voorstellen. Er wordt beweerd dat blinden de herkenning hiermee onder de knie kunnen krijgen, zelf had ik niet het geduld (en de noodzaak) om het echt te testen. Gemakkelijker om te begrijpen is de tweede functie - de gesproken kleurherkenning: u houdt de camera van het mobieltje in de ochtend in de kledingkast en ‘zoekt’ bijvoorbeeld naar iets roods. Met lichtelijke haperingen (onder andere een te veelvuldige herkenning van allerlei tussenkleuren met vaak “Yellow!” ... “Yellow!”) is de herkenning van de gezochte kleur redelijk. In deze ruwe uitvoering is het allemaal nog van een zeker gimmick-gehalte maar met de nodige verfijning kan het zeker een nuttig hulpmiddel worden. Ook is er een uitgebreide versie voor gebruik met een notebook met een goede camera en een stereo-koptelefoon. Meer informatie vindt u op www.seeingwithsound.com en op news.bbc.co.uk/2/hi/science/nature/3171226.stm.
187. 2009: Loslippige spraakherkenning

De polyglot liplezende computer lijkt eraan te komen. Aan de universiteit van East Anglia is men erin geslaagd om een computer + camera de door meertalige proefpersonen uitgesproken talen te laten herkennen door de lipbewegingen nauwkeurig te observeren. Zo blijkt bijvoorbeeld dat in het Frans de lippen sterker worden getuit en in het Arabisch de tong het vrij druk heeft. De ontwikkelaars dromen ervan dat zowel bewakingscamera’s alsook lipleesapparaten voor doven die de taal en wellicht zelfs woorden zullen gaan herkennen.

188. 2009: Help de weg-kwijt-zijnde robot!

In München liep u onlangs kans op straat op een wel heel vreemde ‘alien’ te stuiten. Een metalen, wit-grijs geschilderde kist op wielen, formaat wasmachine, met camera’s boven, in het midden en onderaan gemonteerd, spreekt u aan. “Kunt u mij vertellen hoe ik het beste naar de Marienplatz kan gaan?” Nadat u van de eerste groene-mannetjes-schrik bent hersteld praat u al gesticulerend tegen de ‘wasmachine’ en vertelt ‘haar’ de weg met de in dergelijke (pre-TomTom-)situaties gebruikelijke woorden en lichaamsbewegingen. De robot is tevreden en tuft een stukje verder. Het lukte hem toen inderdaad om door ondervraging van 38 passanten een route van 1,5 km correct af te leggen, met als startpunt de universiteit.

189. 2009: Section 508 in het Oostenrijkse leger

U kunt van het Oostenrijkse leger (of welk leger dan ook) denken wat u wilt, op taalkundig gebied heeft dat - tenminste op zijn website - een streepje vóór: op www.bmlv.gv.at/menu/gebaerdensprachvideos.php treft u diverse informatieve videoclips aan die tevens in gebarentaal worden aangeboden. Maar wat als de vijand zich nu Oost-Indisch doof stelt? Overigens, ter verduidelijking van het kopje: Section 508 is een VS-wet die bepaalt dat overheidswebsites barrièrevrij dienen te zijn, dat wil zeggen ook toegankelijk voor mensen met allerlei lichamelijk tekortkomingen.

190. 2009: Mobiel hardop kletsen met de sheikhs

Nog (lang?) niet in de handel maar wel een kleine demo van een kennelijk vooralsnog voor het Amerikaanse leger en de Homeland Security gereserveerde software met spraakherkenning en automatische vertaling Engels <=> Arabisch vindt u op www.gizmodo.com/5305414/remarkable-speech+to+speech-voice-translator-coming-to-iphone-and-blackberry.

191. 2009: Poor Man’s OCR met IrfanView v4.25

De nieuwste versie van IrfanView (www.irfanview.com, in deze rubriek al eerder (2001, 2004) volprezen freeware voor het bekijken en tot op zekere hoogte ook manipuleren van digitale afbeeldingen en videoclips biedt, in combinatie met een plug-in (= toevoeging) een niet perfecte maar redelijke scherm-OCR (optical character recognition) voor circa twintig talen. Zie www.rerecognition-download.ch/irfan/kadmos44/KADMOS.htm. Dit betekent dat u bijvoorbeeld van een pdf-bestand een bepaald gedeelte op het scherm z(i)et - wel zo groot en scherp mogelijk - en de tekst op het scherm kunt inlezen en vervolgens naar Word etc. kunt kopiëren.

192. 2009: 98 procent zakdraak

Onlangs zat er iets dwars in mijn auto. Een uurtje wachten op de reparatie in een hoek van de - nogal doodse - showroom kon ik met gemak vullen. Een dictafoonprogramma voor mijn kleine Nokia voor de megainvestering van USD 7,95 (www.smartphoneware.com) verzoette de wachttijd met een op handen zijnde vertaling. 4.000 woordjes dagvaarding (ruw/ongepolist, dat wel) ‘rijker’ reed ik huiswaarts. Het bestand heb ik vervolgens met NCH Switch (www.nch.com.au/switch, freeware) omgezet maar een MP3 met mono-geluid, 16 bit, 11 kHz, het enige wat Dragon NaturallySpeaking wil horen. Vervolgens gaf ik de draak opdracht om er tijdens mijn avondeten iets tekstueels van te bakken - en zie daar, 98% herkenning! Niet gek voor een microfoon van nog geen 2 mm groot, op een spreekafstand van ca. 10 cm.

193. 2009: Multiglotte zak-tv

www.spbsoftwarehouse.com/pocketpc-software/tv is een verbluffende poort naar een optisch-akoestisch talenwoud waarvoor u anders een afzichtelijke schotel op uw dak moet schroeven. Voorlopig alleen voor Nokia’s en sommige soorten Windows Mobile betaalt u eenmalig USD 14,95 aan die site. Vanaf dat moment hebt u toegang tot inmiddels niet minder dan 104 tv-zenders, met goed geluid, leesbare ondertitels, een programmagids per dag per zender. Wel is beslist een data-flatrate nodig maar die kost in Nederland nog maar EUR 7 per maand. Wat dacht u van onder andere (vrijwel) live-tv uit Zuid-Korea, Rusland, Turkije, Denemarken, Frankrijk, India, Portugal, Spanje, Duitsland, het NOS journaal, NASA, Fox, ABC, vermoedelijk Georgië, Al Jazeera in het Engels, BBC voor de Arabische wereld en nog veel meer? Haalt u het overigens niet in uw hoofd om die zenders buiten Nederland te bekijken, de megabytes via buitenlandse mobiele providers zouden binnen seconden een ondoorgrondelijk zwart gat in uw portemonnee doen branden.

194. 2009: Schermdeling, grateloos

Altijd al uw eigen pc-scherm aan een collega willen tonen om een bepaald probleem uit te leggen? Of die van een collega willen zien omdat hij/zij met een probleempje zat dat u met gemak op afstand had kunnen verhelpen, bijvoorbeeld bij het werken met Trados & Co.? Naast de onlangs hier beschreven Teamviewer biedt nu ook de nieuwste versie van Skype (www.skype.com) - u weet wel, een club voor gratis bellen + videofoneren - de mogelijkheid om een selectie of het geheel van uw actueel beeldscherm aan uw gesprekspartner te tonen. Klik in Skype met de rechter muisknop op de naam van een Skype-partner en kies “Deel uw beeldscherm”. Uiteraard werkt dit niet met een Skype-contact naar een telefoonlijn (“Skype out”) maar alleen voor contacten van Skype naar Skype.

195. 2009: U bent vermoedelijk lid van het NGTVZA

Dit wist u vast nog niet: omdat de kans onder u, vertalers en tolken, wellicht iets groter is dan bij de doorsneeburger dat er (reeds) rondom uw twintigste levensjaar een (laten we hopen op z’n minst licht) verhoogde taalvaardigheid verondersteld mocht worden (complexere grammatica, creatieve omgang met taal, omvang van de woordenschat) is uw Alzheimerrisico nu lager dan bij die arme doorsneeburger.

U denkt ik grap? Geenszins. Een studie van de hersens van 38 dode katholieke nonnetjes (nee, schrik s.v.p. nog niet, u hoeft niet ineens te geloven en/of in het klooster te verdwijnen, even doorlezen) (ze hadden hun hersens vooraf aan de wetenschap afgestaan) heeft aangetoond dat vroeg voorhanden taalvaardigheid een zekere beschermingsconstructie tegen morbus Alzheimer vormt. De Johns Hopkins School of Medicine is er bij toeval achter gekomen dat dit zo is, en wel door secties in combinatie met een beoordeling van autobiografische geschriften over hun jeugd en in die vroege periode van deze dode dames geproduceerde teksten zoals schoolopstellen. De reden voor de beschermingsfactor is onbekend, mogelijk heeft die te maken met het vormen van meer synapsen in de hersens in de jeugd. Het desbetreffende artikel is begin juli j.l. verschenen in het blad ‘Neurology’.

Oh ja, die ‘ZA’ in de naam van nieuwe vereniging staat uiteraard voor “zonder Alzheimer”.

196. 2009: Font driver - een nieuw linguartistiek beroep

Als laverend op de grenzen tussen taal, computers, schrift, artisticiteit en al scheurend autorijden mag de totstandkoming van een nieuw schriftsoort worden beschouwd: Het ‘schrijfsel’ van www.iqfont.com is dan ook als een verbluffend, leuk en in mijn ogen niet mislukt product te beschouwen. Meer verraad ik niet - geniet u zelf van het filmpje op de site!

197. 2009: Zwaaien doet spreken

Na jaren onderzoek is er nu voor USD 499 per hand een 54 gram lichte dataglove (data-handschoen) inclusief software waarmee de gebaren van een dove ‘spreker’ van ASL (American Sign Language, Amerikaanse gebarentaal) via een (draagbare) pc naar wens in tekst of spraak worden omgezet. Ik heb het ‘apparaat’ niet zien werken maar als de handschoen doet wat zijn makers beloven dan is dit een enorme stap vooruit voor doven die zich daarmee zonder inschakeling van een doventolk in het dagelijkse leven met iedereen verstaanbaar kunnen maken. Wel is natuurlijk jammer dat er circa 60 verschillende gebarentalen op de wereld bestaan die elkaar niet kunnen ‘horen’; wijlen meneer Zamenhof had daar lang geleden echt iets aan moeten doen. Aan de andere kant - de software voor Windows, Mac OS en Linux is open source en kan daarmee door iedereen vrijelijk worden bewerkt. Aan uitbreidingen naar elleboog en schouder wordt gewerkt. Zie www.anthrotronix.com en www.acceleglove.com.

198. 2009: Om je ogen erbij af te likken

Kijkt u er s.v.p. niet raar van op wanneer u ergens een soort cycloop tegenkomt - een persoon met een kleine videocamera op haar bril of voorhoofd, met van daaruit een kabel naar een computertje met de afmetingen van een ouderwets mobieltje (type ‘koelkast’), met van daaruit een kabel naar de - gesloten - mond. Die persoon doet weliswaar een beetje onzeker maar loopt en doet wel het een en ander zoals een glas pakken, naar een klimwandgreep grijpen of boter, kaas en eieren spelen. Ik zie u nu denken, wat moet dit verhaal naartoe? Welnu, ik zou zeggen, lees het eens na op www.gizmag.com/brainport-sight-device/12551 en bekijk de videoclip. De persoon is namelijk stekeblind. IN haar mond, op de tong, komt u aan het einde van de kabel namelijk een postzegelgroot plaatje tegen met 20x20 punten. Dat zijn de 400 elektrodes die, aangestuurd vanuit de camera, het beeld als grove pixels omzetten in kleine, per elektrode verschillende spanningen: wit/helder = hogere spanning, zwart = geen spanning. De ‘postzegel’ rust op de tong en emuleert met zachte prikjes het zwart-grijs-witte beeld vanuit de kamera. De tongzenuwen blijken al na 15 minuten oefening in staat te zijn de prikjes om te zetten naar een - zij het grof - beeldpatroon. Om je ogen erbij af te likken, niet waar?

199. 2009: Ray Kurzweil kijkt weer raak

Een van de meest creatieve technische geesten in de ICT sinds decennia is Ray Kurzweil - de hoogst productieve uitvinder (en.wikipedia.org/wiki/Raymond_Kurzweil). Hem verdanken we grote bijdragen tot tekstherkenning (OCR), spraakherkenning, spraaksynthese en tal van andere nuttigheden. Mede door zijn toedoen is er nu een voorleessysteem voor blinden op de markt dat tot knappe staaltjes in staat is en blinden bij vele dagelijkse bezigheden kan helpen, overal waar er een belangrijke tekst gelezen moet worden. Een zeer nuttig voorbeeld hiervan is het voorlezen van de waarde van papiergeld en munten, allerlei opschriften zoals van medicamenten, straatnamen, menukaarten et cetera. Het werkt allemaal met één type goedkoop Nokia cameramobieltje dat wordt voorzien van speciale software. Deze is van een prijsklasse die het niet tot een speeltje maakt maar voor blinden van onschatbare waarde kan zijn om een zelfstandiger leven te leiden. Kijkt u eens voor tekst, uitleg en videoclips naar www.knfbreader.com, www.kurzweilaustin.com/index.cfm?fuseaction=Pages.display&PageNo=13 en www.knfbreader.com/doc/6.1.11/Mobile%20Reader%20User%20Guide.pdf.

200. 2009: K-k-k-k-k-krijgt u het ook-k-k-k zo verschrik-k-k-k-kelijk k-k-k k-k-k-k-k-koud bij spraak-k-k-kherk-k-k-k-kenning?

Dat zou me niet verbazen als u zou werken in het vrieshuis van bijvoorbeeld de firma ND te Tilburg. Met vierentwintigondernul is het daar binnen in een te warme zomer goed te doen, maar in de winter? Hoe dan ook, de order pickers in die hallen zijn uitgerust met een op hun moedertaal (Nederlands, Pools, Thai, whatever) en op het omgevingslawaai aangepaste spraakherkenning, zij het van een nogal beperkt vocabulaire: de cijfers 0...9 en 13 losse woorden die het hele pallets-palet van die k-k-k-k-koude handelingen afdekken. De ‘gesprekspartner’ van de medewerkers is de radiografisch verbonden centrale computer die in een vraag/antwoord-spel opdrachten verstrekt en al spraakherkennend ontvangt. Zodoende houden de medewerkers hun handen vrij. Die zitten wel in handschoenen, verstrekt door de baas. U weet wel, Arbo enzo. Een probleem blijkt nog wel de ijsafzetting op de microfoon.

201. 2009: Grijs gelezen - eBooks zijn ‘er’ nog niet

Het worden er steeds meer - apparaten van Amazon, iRex, Sony en anderen - de al lang geleden aangekondigde elektronische boekleestoestellen waarin wel 1000 boeken of meer kunnen worden opgeslagen en waarbij met een miniem stroomverbruik vrij gebladerd en zelfs geannoteerd kan worden. U bent in deze rubriek gewend mijn koopaanbevelingen te vernemen maar wat deze ‘leeshoek’ betreft zou ik nog even wachten. De als ‘net papier’ aangeprezen schermen zijn weliswaar vrij scherp maar hun grijze - in mijn ogen afschuwelijk grijze! - achtergrond is bij verre niet wat men zich zou wensen als goed alternatief voor een werk op papier. Sommige toestellen hebben tevens onhebbelijkheden als niet vergrendelbare toetsen of een puur lelijke en trage paginawisseling. Ik zou adviseren, wacht op zwart op wit. Overigens doen geruchten de ronde over (ooit) eBooks in kleur.

202. 2009: Atom is luistervaardig

Een test, onlangs op een al één jaar oude netbook van een kennis, met op papier matige specificaties (de netbook, niet de kennis), bracht aan het licht dat Dragon NaturallySpeaking versie 10 op zo’n haastspeelgoedcomputer wonder boven wonder aan het luisteren was te krijgen. Even ter verheldering: netbooks zijn heel goedkope, over het algemeen met een Atom-processor van Intel uitgeruste mini-laptops voor iele vingertjes, als lichte reisbagage met veelal zeer acceptabele accutijden. Alle tot nu toe uitgebrachte modellen hebben vrijwel identieke specificaties; zo rond de a.s. jaarwisseling zullen er veel betere op de markt komen. Met het kunnen draaien van Dragon is er geen beletsel meer voor vertalers om zo’n lichtgewicht van circa 1300 gram op reis en/of in het huis in het thuisland te gebruiken, liefst aangesloten op een fatsoenlijk beeldscherm en dito toetsenbord + muis. Neem wel een intern geheugen van 2 GB, 1 GB is voor Dragon haast onverteerbaar. Ook moet de processor (Intel of ander merk) de zogenoemde SSE2-functionaliteit bezitten (vraag me niet wat dat is!). Let overigens bij de koop beslist op een mat beeldscherm - helaas wordt de keuze dan wel zeer beperkt. Spiegelende beeldschermen in bijvoorbeeld de trein zijn een ‘kriem’.

203. 2009: Radiostilte voor de bellende klant

U luistert graag al oerhard vertalend even oerhard naar Rap, Dixieland, Raga’s, Bach of wat dan ook maar wilt deze passie liever niet met de bellende klant delen? Het wegdraaien van die ‘hoge tonen’ telkens wanneer die belt is een onnodige handeling die u met de investering van drie euro en achttien cent kunt uitbannen. Hoe? Knip telkens één ader van de twee-aderige luidsprekerkabel naar de rechter en linker box door en soldeer die open stukjes telkens aan een microschakelaar (EUR 1,59 per stuk, bijvoorbeeld www.conrad.nl) vast. Plak of schroef de schakelaars zo op de telefoon van de vaste lijn dat de ‘liggende’ hoorn de schakelaars sluit en u van de muziek of spraak geniet. Bij het opnemen van de telefoon treedt acute radiostilte voor de klant in. Een foto ziet u op www.tekstotaal.com/cimages/radiostilte.jpg.

204. 2009: De letterpiano

De fameuze chocolatier M. Kugel (Salzburg 1756 - Wenen 1791) die in zijn schaarse vrije tijd enkele pogingen ondernam om zijn hoofdberoep, het ‘köcheln’ (zie Duden 1, 24e druk, p. 587) van 626 romige en notenhoudende creaties (zie met name www.gastgeb.cc/img/pic/2499b.jpg), te combineren met de productie van enkele muziekstukjes maar helaas, zoals bekend, door een overdosis chocola aan zijn anonieme laatste rustplaats kwam, zou er evenals u met lichtelijke tot grote verbazing kennis hebben genomen van www.gizmag.com/talking-piano-simulates-speech/13070. Waarom? Omdat een hedendaagse landgenoot van Kugel nu een piano laat p-r-a-t-e-n, ja, letterlijk/woordelijk. U leest wat u daar hoort, u hoort er wat u leest. Raadselachtig? Ja, tot u de videoclip hebt gezien.

205. 2009: eBooks anders lezen

Ik had hier het onlangs over de te grijze achtergronden van de gemiddelde eBook reader. Wanneer u al of binnenkort beschikt over een handzame laptop/netbook dan kunt u daarmee eveneens ‘ieboeken’. De nodige software is er, kosteloos en deels met krachtigere functies dan in een speciaal eBook apparaat. U hebt inmiddels de keuze uit onder andere Adobe Digital Editions (www.adobe.com/de/products/digitaleditions), Microsoft Reader (www.microsoft.com/nl/nl/default.aspx), MobiPocket (www.mobipocket.com, ook voor draagbare toestellen met Windows Mobile, Palm, Symbian en Blackberry), eTextReader (www.fellnersoft.at/eTR.htm) of Kindle for PC (www.amazon.com/gp/feature.html?ie=UTF8&docId=1000426311). Wel vereist de installatie bij de meeste readers een kosteloze registratie om auteursrechtelijk beschermde werken te kunnen kopen en lezen. Niet al deze readers voor de pc kunnen alle bestandstypen lezen die er inmiddels voor eBooks ontwikkeld zijn. Veel gebruikte formaten zijn *.pdf, *.doc, *html, *.txt en ePub. De bestanden van betaalde boeken zijn beschermd met DRM (Digital Rights Management). Uiteraard zijn er naast digitale werken ook vele duizenden gratis, onbeschermde werken beschikbaar, zie de in 2008 in deze rubriek genoemde sites www.gutenberg.org, www.munseys.com, www.feedbooks.com, www.feedbooks.mobi en www.manybooks.net.

Enkele van de bovengenoemde readers heb ik kort op de pc getest en ben bepaald ongecharmeerd van de pc-software van Adobe, Microsoft en Amazon; wél prettig zijn daarentegen MobiPocket en de alleen voor *.doc-, *.rtf-, *.html- en *.txt-bestanden geschikte eTextReader. Mogelijk - en hopelijk - dat op de echte eBook-toestellen de gebruikerservaring beter is dan op een pc, anders hebben de ontwikkelaars toch wel ernstige steken laten vallen ten aanzien van het bedieningsgemak en de aanpasbaarheid van het uiterlijk.

Op netbooks en laptops is er veelal een functie om het scherm per 90 graden te draaien (Ctrl-Alt-pijl). Mocht deze functie ontbreken of niet goed werken dan wordt de freeware eeRotate (hp.vector.co.jp/authors/VA026826) aanbevolen.

De voordelen van een laptop of een netbook in vergelijking met een eBook reader zijn een iets groter scherm, kleuren, het gemak van niet nog weer een apparaat te moeten aanschaffen, meestal de mogelijkheid van Text-to-Speech (= voorlezen), een ruim toetsenbord voor annotaties en de woordenboekfunctie van MobiPocket. Deze biedt de mogelijkheid om tijdens het lezen elk woord met één klik in een één- of tweetalig woordenboek na te slaan dat gelijktijdig op de laptop/het netbook draait. Stel u zich eens voor lui in bed te lezen, met een laptop-standaard op leesafstand. U komt een onbekend woord tegen en hoeft dan niet een dik woordenboek van het nachtkastje te tillen. En ook voor mijn ultieme luiheidsdroom - bladeren met stemcommando’s - moet er vast wel iets te bedenken zijn.

206. 2009: Snel & Vies vertalen

(oftewel quick & dirty). Voor gebruikers van Internet Explorer en/of Firefox is er een kosteloze, best nuttige plug-in (een hulpprogramma) met de naam ImTranslator (imtranslator.net/plugin-tr.asp) die bij behoefte aan een snelle & vieze vertaling in/uit een flinke reeks talen uitkomst kan bieden. Hoe vaak zal het niet handig zijn om van een website waarvan de taal complete abracadabra voor u is, tenminste de strekking te achterhalen? De plug-in heeft veel meer functies dan ik hier op kan noemen. Kijkt u daarnaast ook eens rond op de hoofdpagina (translation.imtranslator.net).

207. 2009: Op het oog vertaald

U komt een Japanse juffrouw/meneer tegen, vindt haar/hem de moeite waard en spreekt haar/hem aan. Ze/He (waarom immers niet ook ‘he’ als tegenhanger van ‘ze’?) blijkt brildra(a)g(st)er te zijn en verstaat u wonderbaarlijkerwijs juist alleen met die bril op. HOE DAT? Niet moeilijk, wel duur. De aangesprokene is voorzien van een microfoontje dat uw spraak opvangt en draadloos naar een kleine computer aan de heupriem doorstuurt. Die wederom staat eveneens draadloos in contact met een ‘dikke’ computer die uw spraak opvangt, herkent, vertaalt, terugzendt naar de heup, en vandaar als projectie op de bril, vergelijkbaar met een overhead-display van F16-piloten. Zodoende begrijpt de op www.pinktentacle.com/2009/10/tele-scouter-retinal-display-translation-glasses aanbedene uw toenaderingspogingen.

208. 2009: IBM spreekt intern fluent

Crowdsourcing - in vertalersland een inmiddels - grotendeels terecht - erg beladen begrip was de basis van een IBM-interne (zal het daarbij blijven?) manier van automatisch vertalen op basis van zeer grote gegevensverzamelingen in diverse talenparen, genaamd “n.Fluent”. 3000 meertalige vrijwilligers van de in totaal 400.000 wereldwijde medewerkers hebben op basis van 36 miljoen woorden een vertaalgeheugen voor Engels in/uit Arabisch, Chinees, Duits, Frans, Italiaans, Japans, Koreaans, Portugees, Russisch en Spaans opgebouwd (zie www.research.ibm.com/social/projects_nfluent.html). Deze dienst draait sinds augustus 2008 en is ook bedoeld voor partners en klanten.

209. 2009: Spraakherkenning in de Sissy-stad

De Oostenrijkse teletekst heeft aangekondigd live-ondertiteling te gaan bieden van parlementaire debatten. Vijftien sprekers herhalen letterlijk het gezegde (dus niet in vertaling) in een spraakherkenningssysteem dat vervolgens de teksten op het tv-scherm toont.

210. 2009: De twee zonen van La Joconde

Ten behoeve van een tentoonstelling in China zijn 60 topstukken uit de Europese musea voor een slordige 7 miljoen dollar in hologrammen overgezet en van spraakherkenning en spraakuitvoer voorzien. Nu kunnen de mensen daar de Mona Lisa of de Venus van Milo van alle kanten bekijken, ertegen praten en - hopelijk verstandige - antwoorden ontvangen. Zo vroeg iemand aan de Mona Lisa waarom ze een hoofddoek/sluier droeg en of ze kinderen had waarop het hologram meldde dat het doek een teken voor gehuwd zijn was en ze twee zonen had. De tentoonstelling schijnt een enorm succes te zijn omdat op deze levendige wijze de achtergronden van de kunstwerken goed uit de verf komen en de ontwikkeling van de Europese kunst inzichtelijk wordt gemaakt.

211. 2009: Weer zo’n zakdictator

Op i.tuaw.com/?date=2009/12/08&slug=dragon-dictation-comes-to-the-iphone-wow&a=show-post&commentspage wordt gemeld dat Nuance een dienst voor iPhoners biedt die in het microfoontje van hun toestel kunnen praten waarna het geluidsbestand op een server van Nuance wordt spraakherkend en vrijwel per omgaande wordt teruggestuurd naar het toestel. Technisch zeker een goed idee, inhoudelijk/uit oogpunt van vertrouwelijkheid lijkt het me absoluut niet geslaagd, hoe hard Nuance ook beweert dat alle op die manier binnengekomen teksten onder strikte vertrouwelijkheid/geheimhouding vallen. Industriespionage wordt zo wel erg gemakkelijk.

212. 2010: Al lezend op (i)pad

De paddentrek begint binnenkort, deze keer in de boekhandel. Met de iPad van Apple, een veredelde iPhone, is er weer een optie bijgekomen om boeken elektronisch te lezen. Houd er rekening mee dat zo’n fel verlicht scherm niet de rust van een boek uitstraalt, en houd er tevens rekening mee dat bij mijn weten alle overige eBooks weiliswaar een rustig beeld maar nog steeds een onooglijk donkergrijze achtergrond vertonen. Mocht u desondanks intense behoefte koesteren voor zo’n hebbeding, bekijk dan eerst de vergelijkingstabel op paidcontent.org/table/e-reader-comparison-chart.

213. 2010: Toshiba uw zak(en)reisbegeleider

In samenwerking met onderzoekers in Engeland, China en Japan heeft Toshiba tolksoftware voor mobiele telefoons met Windows Mobile ontwikkeld en gaat deze in 2010 op de markt brengen. D.m.v. spraakherkenning, het zoveel mogelijk wegfilteren van omgevingsgeluiden, en een aanpasbare woordenschat van 30.000 woorden wordt beoogd om eenvoudige conversaties - voorwaarde: d-u-i-d-e-l-i-j-k s-p-r-e-k-e-n - offline (dus zonder gebruik van een server met duur dataverkeer) te kunnen voeren. U spreekt in, en meteen volgt de vertaling zowel akoestisch alsook schriftelijk. Ni hao! Knee! How? Nie! Hau!

214. 2010: Abbyy uw zak(en)reisbegeleider

Hopeloos verdwaald in Владивосток maar wel een fotomobieltje van Nokia op zak? Wanhopig turend naar een voor u cryptisch opschrift? Moelijk njet! Maak een foto van het gewenste woord en alles wordt helder. Immers, prompt volgt de vertaling, desgewenst met de uitspraak van een echte Rus erbij. Fototranslate (www.abbyy.com/fototranslate) is de naam van de toverstaf, te koop voor minder dan 7 euri. De (gratis) geluidsbestanden vindt u op www.fototranslate.com/esound. Verdwalen mag verder ook in Heidelberg, Edinburgh, Siena, Krakow, Alicante of Tsjernobyl.

215. 2010: Mobiel Engels voor 1 cent per minuut

De BBC heeft vorig jaar een uiterst succesvolle manier van taalonderwijs in het leven geroepen. De 50 miljoen mobieltjesbezitters in Bangladesh kunnen tegen heel sterk gereduceerde tarieven dagelijks een drie minuten durende telefonische taalles krijgen, voor 3 eurocent. Alleen al in de eerste zes dagen waren er 400.000 bellers, inmiddels zijn het ca. 90.000 per dag.

216. 2010: Ver bijblijvend luisteren

Geachte luisteraars! In een ver verleden (2007) wees ik u op deze plek op Phonostar - een programma voor internetradio - als middel om verre talen te beluisteren. Die service bestaat nog steeds maar er is ook bijvoorbeeld iTunes van Apple. Via deze eveneens kosteloze software (www.apple.com/itunes/download) kan men niet alleen de overbekende liedjeswinkel betreden maar ook een zeer groot aantal stations gratis beluisteren - internetradio dus. Kies in het hoofdmenu onder het kopje Mediatheek ‘Radio’ en vervolgens ‘International/World’. Aanklikken van de gewenste zender uit de indrukwekkend lange lijst voldoet.

217. 2010: Tolken tabé?

Live automatisch tolken? Een klein stapje dichterbij, zo lijkt het, kijkend naar een wat simplistisch ogende demo (gizmodo.com/5483358/microsofts-translating-telephone-the-realtime-translator-we-assumed-wed-have-by-now) - is er wellicht een door de rechtbank beëdigde en te ’s‑Hertogenbosch keurig geadministreerde telefoonvertaalcomputer op komst?

218. 2010: Filmisch commentaar overbodig

Wanneer u tot nu toe uw o zo geweldige fillempies omhooglaadde naar YouTube, het overbekende bodemloze tijdsverdrijfput, was u steeds genoodzaakt om handmatig de kopjes en een korte omschrijving toe te voegen opdat de clipzoekenden snel wegwijs konden worden. Hoeft nu min of meer niet meer. Google zet spraakherkenning in om uit heet gesproken woord in nieuwe clips de trefwoorden te extraheren, zo goed en kwaad als dat kan. De ‘uploader’ kan desondanks hiervan afwijken en de ‘captions’ handmatig aanpassen. Het commentaar van de recensent van de nieuwe optie wil ik u niet onthouden: “I don't usually get emotional at press conferences, but watching the students from the California School For the Deaf talk about how the auto-captioning will improve their lives is kinda making me tear up. Right now, I think this is cooler than anything I've seen rolled out in the last few years.” (gizmodo.com/5485777/youtube-gets-automatic-captioning-for-all-videos)

219. 2010: Ogen op zak

Nooit eerder was het minder erg om visueel gehandicapt te zijn dan nu, zo verbluffend zijn de vorderingen. Naast de eerste rudimentaire netvliesimplantaten of bijvoorbeeld het ‘ziende postzegel’ op de tong (zie www.gizmag.com/brainport-sight-device/12551) is er nu LookTel. Met speciale software op de eigen pc én op een cameramobieltje is het nu mogelijk om voorwerpen of teksten te laten herkennen en ‘voorlezen’, bijvoorbeeld een blik ‘tomato sauce’ in het keukenkastje of de krant (zie www.looktel.com/demo). De software is vooralsnog alleen nog geschikt voor Windows Mobile maar uitbreiding naar andere platforms wordt beloofd.

Enigszins vergelijkbaar is Google Goggles - een voor Android smartphones beschikbare software die met het herkennen van teksten, bekende gebouwen, logo’s, wijnetiketten of kunstwerken behulpzaam is en nu ook op basis van een foto en OCR (optical character recognition) teksten via Google Translate ter plekke/op het schermpje omzet, vooralsnog tussen Engels, Duits, Frans, Italiaans en Spaans. Zie verder op www.google.com/mobile/goggles.

220. 2010: Full-screen voelscreen

De slimme jongens en meisjes van news.ncsu.edu/releases/wmsdispignabraille hebben een volledig ‘beeld’scherm voor blinden ontwikkeld. Niet meer moeizaam slechts twee regels tegelijk in een dure lange balk met omhoog schuivende, puur mechanische braillepunten ontcijferen maar lezen en surfen op een volledig en normaal verversbaar/wijzigbaar ‘scherm’ met brailleregels en in reliëfpunten weergegeven plaatjes. Mogelijk wordt dit alles door de vinding van een elektrisch actief polymeer dat bij aanleggen van een spanning langer wordt. Om de tijdelijk gewonnen hoogte ook tijdens het voelend lezen vast te houden worden de stiftjes vergrendeld. De nieuwe technologie is snel en veel goedkoper dan de constructies met mechanische brailleregelstiften.

221. 2010: Plaatjestaal

Nee, niet ‘plaatstaal’ maar ‘plaatjes-taal’. Dit is wat www.pecs.com (Picture Exchange Communication System) biedt - een kleine 3000 afbeeldingen waarmee autistische kinderen (en vast ook wel dito volwassenen) met behulp van een geordende keuze uit plaatjes hun wensen en hun verhaal ‘onder woorden’ kunnen brengen. Het op zich al langer bestaande en beproefde systeem met fysieke plaatjes is nu ook omgezet naar software met de naam speaks4me die al op een eenvoudige laptop kan draaien. Het in een ‘timeline’ door de gehandicapte opgezette beeldverhaal - vergelijkbaar met een cinematografisch storyboard - wordt na voltooiing door de computer voorgelezen.

222. 2010: Exotentoetsen

Google heeft onlangs - en dat was u misschien nog niet opgevallen - naast de zeer welkome uitbreiding/verfijning van de zoekmogelijkheden (zie linker rand, “Meer opties”) ook het leven van de Rus, de Chinees, de Thai en nog diverse andere ‘exotische mensen’ (let op, wij zijn hun exoten!) verbeterd. In het zoekveld ziet u nu - mits u voor Google een andere interfacetaal dan Engels hebt ingesteld - een klein toetsenbordsymbool. Aanklikken opent een verplaatsbaar minitoetsenbord om alle tekens van die taal in te kunnen voeren. De toets Alt+Ctrl in dat virtuele toetsenbord geeft toegang tot nog meer speciale tekens.

223. 2010: Gerijpte polyglotte type-zaktolk - 17 jaar na dato

Al eerder meldde ik hier dat ik samen met ICT-vriendje Saša Svitlica in 1993 een programma met ruim 1000 tweetalige begrippen voor een vluchteling uit Bosnië had ontwikkeld die zijn stembanden kwijt was en dat op een HP-zakcomputer van 350 gram onder MS-DOS met een volledig toetsenbord prima draaide. Hiermee waren basale gesprekken mogelijk waarbij de ‘sprekers’ afwisselend woorden intypten (enkele beginletters waren voldoende) en zo zinnen konden vormen zoals ‘waar busstation?’, ‘wanneer spreekuur huisarts?’. Welnu, voor ca. twee euro (zolang die nog wat waard zijn) kan ieder iPhone-bezitter nu op deze manier met behulp van Converse iPhone ‘spreken’, met twee minuscule aanraak-toetsenborden op het scherm tegenover elkaar - voor elke ‘spreker één, en dat in 51 talen. Dat is 4 cent per taal. Niet duur maar altijd nog veeeel duurder dan wat wij destijds te bieden hadden, wij deden het helemaal gratis. Ik bezit geen iPhone en weet niet of men het vocabulaire van Converse aan kan passen. In onze software was dat in ieder geval onbeperkt mogelijk waardoor de woordenschat volledig individueel kon worden samengesteld, bijvoorbeeld met speciale ziekte- en/of vluchtelingentermen.

224. 2010: Exotendomains - 14 jaar na dato

Ene Martin Dürst bedacht in 1996 het IDN-systeem (Internationalized Domain Name) om ook exotentalen toe te staan in de namen van internetdomains. Welnu, sinds mei 2010 is het eindelijk operationeel en worden URL’s in bijvoorbeeld het Arabisch, Farsi, Hindi, Chinees, Hebreeuws, Japans en Grieks en in enkele andere talen begrepen door de internetknooppunten. Moderne browserversies waren hierop al langer op voorbereid. Ook Umlaute zijn welkom - getuige www.übersetzer.de.

225. 2010: Het 679-miljoen-dollar vertaalbureautje

Zin in enige afwisseling ten opzichte van al weer zo’n miezerig betaald tolkopdrachtje bij een rechtbankje? Niet echt bang voor loodhoudende lucht? Toevallig bedreven in een Afghaanse taal? Welnu, er is emplooi. Sollciteren kan na het lezen van www.wired.com/dangerroom/2010/05/unlimited-talk-only-679-million-inside-the-no-bid-deal-for-afghan-interpreters.

226. 2010: Kleine talen gered door vertaalrobots?

Een intrigerende en hoopvol stemmende mening werd geventileerd in www.wired.com/magazine/2010/06/st_thompson_autotranslation. Men denkt dat de dreigende uniformering naar bijna alleen nog maar het Engels als haast enige overblijvende wereldtaal door het gemak van automatische vertalingen à la Google Translate in ieder geval wordt afgeremd. Er wordt gewezen op het lichtende voorbeeld www.xihalife.com, een meertalige discussiesite waar de meeste deelnemers in hun eigen taal kunnen converseren zonder uit te hoeven wijken naar het Engels. De deelnemers zijn - dit ter geruststelling - geen vertaalbureauklanten, het gaat puur om privédicussies over hobby’s e.d.http://www.wired.com/magazine
227. 2010: Roep-uit in 2 handomdraaien

Hm, hm, waar heeft-ie het nu weer over? OK, daar gaan we: call-out is de (min of meer onlogische - zoals zo vaak in het Engels, sorry folks) benaming van een spreekblaas zoals in een comicstrip. En waarom vertel ik u dat? Welnu, een gewaardeerde collega zat onlangs omhoog (over onlogische uitdrukkingen gesproken... Kan men ook omlaag zitten?) met een 44 pagina’s lang, heel slecht leesbaar pdf-bestand, namelijk fax-kopieën van bankafschriften in allerlei formaten/indelingen. Haar taak was het vertalen van alle over de pagina’s her en der verstrooide woordjes en halve zinnen. Inlezen via OCR was geen optie, de tekst was zelfs voor een menselijk oog nog maar net ontcijferbaar. Niet getreurd, vond ik en bedacht een gratis oplossing: installeer de ImagePrinter (freeware op http://sourceforge.net/projects/imageprinter/files freeware). Deze benaming is wél logisch, de ‘printer’ drukt namelijk naar een bestand in de vorm van plaatjes af. Stel de opties in op: TIFF, LZW, multiple page, 300 of evtl. 600 dpi. TIFF (tagged image file format) is overigens een grafisch formaat dat dus meerdere pagina’s kan bevatten, als een soort fax maar desgewenst ook in hoge resoluties. Mijn collega drukte het pdf-bestand via de printer ‘ImagePrinter’ naar een nieuw bestand af, met de extensie *.tif(f). Dit bestand kon worden ingelezen in Word. Ze koos vervolgens Tekenen, Autovormen, Toelichtingen, en vervolgens - als esthetisch meest aansprekende optie - ‘Lijntoelichting 3’. We hebben het hier overigens over Word 2000, in hogere versies zijn de benamingen wellicht net iets anders. Daarmee konden de spreekblaasjes met willekeurig te (ver)plaatsen en te dimensioneren ankers worden aangemaakt. Klaar was Cees. Binnen zo’n blaasje is men vrij in de keuze van lettertype, puntgrootte etc. Ook spraakherkenning werkt. Voor monetair begenadigde bezitters van Adobe Acrobat kan het allemaal iets eenvoudiger - daar is het toevoegen van Roep-uits een normale voorziening binnen een pdf-bestand maar is helaas het schriftsoort nogal groot, altijd rood en daarmee veel minder flexibel dan de ‘autovormen’ in Word.

228. 2010: D-y-s-l-e-x-i-e-b-e-s-t-r-i-j-d-i-n-g

Voor mensen met ernstige dyslexieproblemen, die daarentegen wel het gesproken woord normaal kunnen volgen, is er een handzaam aapparaatje bedacht dat teksten fotografeert, herkent en vervolgens met een synthetische stem voorleest; kijkt u eens naar de videoclip op http://videos.disabled-world.com/video/214/capturatalk-mobile-phone-software.

229. 2010: E-Justitie - klasse justitie!

Om de EU-burgers wegwijs te maken in het juridisch oerwoud is er sinds kort een nieuw, voor vertalers en tolken best nuttig portaal geopend, in 22 talen: https://e-justice.europa.eu/home.do. Met enig zoeken vindt u daar ook diverse links naar meertalige woordenlijsten.

230. 2010: Kinderlokkers in de taalval

Britse taalkundigen aan de universiteit van Lancaster hebben een methode bedacht om volwassen kinderlokkers die zich op chatsites als kinderen voordoen te ontmaskeren. Hiertoe wordt hun teksten op bepaalde patronen en stilistische eigenschappen onderzocht. Volgens de wetenschappers levert de methode al in 90% van de gevallen correcte resultaten op. Na de nu nog lopende proefperiode wordt gebruik in het echt door Britse rechercheurs voor 2011 verwacht. Ook zou de methode relatief eenvoudig op andere talen dan het Engels overdraagbaar zijn.

231. 2010: Plaatjespraat

Zou het niet reuzehandig zijn wanner men per computer uit een onafzienbare berg video-opnames - bijvoorbeeld van uren en uren materiaal afkomstig van bewakingscamera’s - bepaalde objecten en zelfs bewegingen kon destilleren en zelfs in mensentaal kon omschrijven? Meneer Song-Chun Zhu is dat gelukt. Als professor voor statistiek en informatica aan de universiteit van Los Langeles liet hij 20 afgestudeerden van een Chinese kunstacademie meer dan twee miljoen plaatjes in 500 categoriën indelen. Voorafgaande aan dit vast wel heel enerverende karwei had hij video-opnames in afzonderlijke plaatjes opgesplitst. Via automatische beeldbewerking waren aparte objecten - een voertuig, een boom, een persoon - van hun achtergrond ‘bevrijd’. Vervolgens werden deze ‘kale’ objecten nog verder verfijnd door onderdelen te extraheren zoals een wiel of een arm. De software is inmiddels zover dat opnames van een camera in een haven kan schrijven - of desgewenst uitspreken: ‘boot 1 volgt boot 2 tussen minuut 13 en minuut 16’. Komt er wellicht later ook een versie met ‘vertaler X stuurt dagelijks om 17.01 uur vette nota aan klant Z?

232. 2010: Gebaar een taal

Doof maar bezitter van een mobieltje dat videofoneren toestaat (dergelijke modellen bestaan al heel wat jaren, bijvoorbeeld mijn voorvorige Nokia van zes jaar gedelen) en toch nog moeizaam aan het essemessen met andere gebarentalers? Ach, dat is zóó 2009. Die tijden zijn vrijwel voorbij dankzij het nuttige werk van professor Eve Riskin en haar medestrijders van de universiteit van Washington. Die waren zich bewust van het feit dat draadloze videogesprekken enorm beslag leggen op bandbreedte die niet in elk land en voor iedereen ter beschikking staat en/of hoge kosten veroorzaakt. Ze hebben om die reden een zunig algoritme ontwikkeld waarbij de gebarenpartners elkaar voldoende duidelijk en snel/vloeiend kunnen zien ‘spreken’ maar de vereiste bandbreedte een tiende bedraagt van de ‘gewone’ videofonie en daarmee een communicatiekanaal voor een breder publiek toegankelijk maakt. Meer hierover vindt u op mobileasl.cs.washington.edu. Frappant is daar wel dat in het verder duidelijke demofilmpje een ‘dove’ opgeroepene een kennelijk rinkelende telefoon uit haar handtas pakt. Misschien met persluchtboor-trilalarm?

233. 2010: Opgesloten gedachten lezen

Menigeen onder u zal de indrukwekkende film Le scaphandre et le papillon hebben gezien, naar het autobiografische boek van Jean-Dominique Bauby. Deze succesvolle uitgever werd getroffen door een zware beroerte en was vervolgens ‘locked-in’ - zijn geest was helder maar behalve met één oog knipperen kon hij niets meer. Met oneindig geduld begon Bauby al ogenknipperend te communiceren en ‘schreef’ zelfs dat hele autobiografische boek. Twee dagen na het verschijnen ervan overleed hij, 45 jaar oud. Onderzoekers aan de universiteit van Utah hebben nu de eerste, min of meer succesvolle pogingen ondernomen om kleine elektrodes buiten de hersenen maar onder de schedel bij patiënten te implanteren om te trachten, tien voor dergelijke patiënten essentiële woorden uit te lezen. Het succespercentage lag tussen 28 en 85 procent, er is derhalve nog voldoende ruimte voor verbeteringen. De tien woorden waren overigens yes, no, hot, cold, hungry, thirsty, hello, goodbye, more en less. 

234. 2010: Taxitaaltje uit de losse pols

Johannesburg herbergt mensen uit tal van taalgebieden wat de communicatie met taxichauffeuers niet altijd even gemakkelijk maakt. De gemeente heeft hiervoor een wel heel vernuftige ‘handjeklap’-oplossing bedacht: aan de hand van een tabel die ritten van/naar diverse stadsdelen beschrijft kunnen de ritwensen puur met behulp van handgebaren ‘uit de losse pols’ kenbaar worden gemaakt. Bestudeert u eens het kleurrijke plaatje op www.joburg-archive.co.za/2005/pdfs/taxis1.pdf.

235. 2010: Wsh - zoeff

Even niet talig maar wel oh zo ‘lekker’. Omdat ik u geen enkele ergonomische vooruitgang wil onthouden ga ik u inwijden in een heerlijke surf-luxeverhoging. Elke moderne browser (Internet Explorer, Firefox, Chrome, Opera, Safari) ondersteunt inmiddels mouse gestures. Dat is niet een muis de gebarentaal spreekt maar eentje die ze begrijpt. In het kort: een plug-in bij elk van de genoemde browsers (zoek naar mouse gestures plugin) maakt het mogelijk, enkele of zelfs heel veel commando’s met wsh -zoeff uit te voeren, oftewel met ingedrukte rechter muisknop bijvoorbeeld naar links of naar rechts te zwaaien, in plaats van het hinderlijke en nauwkeurig mikken vereisende opzoeken van de knoppen vooruit/achteruit. Gelooft u mij, na twee minuten gemousegestured te hebben vervloekt u de daarvoor liggende tijd waarin u nog omstandig naar voornoemde knoppen kroop. Het lijkt allemaal heel erg op het bekende wsh - zoeff op touchscreen mobieltjes. Werkt praktisch op elke website, alleen af en toe in een webshop of zo wil het niet lukken.

236. 2010: Read my lips

Aanvullend op spraakherkenning in situaties waarbij een persoon bijvoorbeeld al pratend op een bewakingsmonitor zichtbaar maar de herkenning door de afstand en achtergrondgeluiden (te) matig is, heeft meneer Chitu aan de TU Delft een realtime-lipleesherkenningsysteem gebouwd. In een referentiedatabase is nu een groot aantal Nederlandse spraakhapjes met bijbehorende videobeelden (stereo, 100 beeldjes per seconde) opgeslagen, ter ondersteuning van de microfoon.

237. 2010: “(H)ij is zo voelig!”

Onbedoeld enigszins vermakelijk: op 11 april 2003, daags voor haar huwelijk met Prins Laurens van België, vroeg een tv-journalist aan Claire Coombs wat haar het meest aantrok aan de prins - die tijdens dat interview naast haar stond. Ze keek hem aan, aarzelde even en zei vervolgens met een prachtig Frans accent: “(H)ij is zo voelig.” Welnu, voeligheid doet nu ook haar intrede bij computers. Het Nederlandse bedrijf SAS gebruik taaltechnologie, ontwikkeld door het Amerikaanse Teragram, om computers de ‘voelige’ component van teksten te laten ontsluiten. Voor bedrijven kan immers het interessant zin om automatisch grote hoeveelheden informatie - bijvoorbeeld stukken uit de pers of sociale netwerken - door te lichten op de algemene teneur om daarop adequat te kunnen reageren. De huidige versie werkt uitsluitend in het Nederlands omdat er heel taalspecifieke beslisregels zijn ingebouwd. Versies voor 16 andere talen kunnen bij voldoende vraag snel beschikbaar worden gemaakt.

238. 2010: 1 Weber = 100000000 Maxwell?

Ja, uiteraard. Waaaat, dat wist u niet? Een ook niet dat 5 Iraqi dunam = 0,02 Homestead? Schande. Bah. Kan mij niet - en nu ook u niet meer - gebeuren. Er is immers www.convertworld.com/nl - een nogal omvangrijke en eenvoudig te bedienen omrekenpagina van alles en nog wat naar van alles en nog wat. Doe er uw voordeel mee.

239. 2010: Tweetwijs

“Meer mensen erkennen de waarheid”. “De vroege ochtend, de late avond en leven aan de westkust van de VS (in tegenstelling tot de oostkust) verheffen het humeur.” Zie hier de uitkomsten van onderzoek aan enerzijds tweets in Chili rond de tijd van de recente aardbeving aldaar, en anderzijds aan tweets in de VS. Twittergeruchten in Chili rond aardbevingsfeiten werden met overweldigende percentages als fout beoordeeld wanneer ze inderdaad fout bleken te zijn, en andersom. Kennelijk herkennen tweetlezers de onwaarheid resp. waarheid zelfs in de beperkte ruimte van 140 tekens. En twitterberichten in de VS vertonen andere emotionele toestanden al naargelang het uur van de dag respectievelijk de locatie. De emoties werden onder andere aan de frequentie van woorden zoals ‘triumphant’ en ‘suicide’ gemeten. Het ging in alle gevlalen om openbare berichten, het onderzoek druisde daarmee niet in tegen de privacy.

240. 2010: Feit vs. fictie

Een op het hierboven aangehaalde twittergeroddel lijkend onderzoek is door Amerikaanse onderzoekers uitgevoerd. Het blijkt mogelijk om een ‘leesroboter’ de aard van willekeurige teksten van twee soorten - namelijk literatuur of nieuws - puur door het bekijken van woordfrequenties met een zekerheid tot 73% te herkennen. Het kijken naar woordherhalingen met een onderlinge afstand van vier woorden levert de meest betrouwbare resultaten op. Gepoogd wordt nu om het trefferpercentage te verhogen wat dan weer nieuw gereedschap voor zoekmachines dient op te leveren.

241. 2010: Bollytaal tegen analfabetisme

Niet iedereen buiten India kan een fan zijn van de veelal zoetgevooisde maar deels ook best harde Bollywood films. Als u zich toch eens wilt verliezen in dit indrukwekkende genre dan raad ik u aan om te beginnen Lagaan. Ga er dan eens echt tegenaan met het opulente Kabhi Khushi Kabhie Gham en vervolg met het haast weer onbollywoodse Black, een fraai verhaal à la Helen Keller. Voor stappen wat verder in de tijd terug zijn er bijvoorbeeld ook Kaagaz Ke Phool en Mughal-E-Azam. Maar goed, deze rubriek is toch echt niet de plek voor filmreclame. Waarom dan het kopje? Welnu, een paar slimme mensen in India hebben een verbijsterend simpele, hoogst efficiënte en bizar goedkope manier bedacht om miljoenen mensen daar uit het bijna-analfabetisme omhoog te laten klauteren. Vrijwel elke Bollywoodproductie heeft namelijk circa zes ‘songs’. Dat zijn dansliedjes ter verduidelijking, verlevendiging en onderbreking van het verhaal, dat meestal van het type boy meets girl is. Een song duurt ongeveer zes minuten. De genoemde slimme mensen hebben de eenvoudige stap gezet om de songs te ondertitelen. Uit onderzoek bleek vervolgens de leesvaardigheid en de krantenconsumptie van de toeschouwers met 50% toe te nemen, films zijn daarginder immers een zeer belangrijk tijdverdrijf. En nu wil men de volgende stap nemen en zo veel mogelijk gehele films 1:1, dat wil zeggen met de gehele gesproken tekst, ondertitelen. De kosten hiervan bedragen immers per film maar 400 dollar, een ‘pinda’ voor het bereiken van een miljoenenpubliek. Ik vraag me wel af of dat wel zal werken, het spreektempo in die films ligt soms enorm hoog. Van halve analfabeten naar snellezers wordt het dan een wel erg rappe stap. Het principe doet me overigens denken aan mijn middelbare schooltijd toen ik na enkele maanden Engelse les en zonder over de liedjesteksten te beschikken met een mengsel van geduld en luisterplezier Beatlesliedjes trachtte te ontrafelen, met bijvoorbeeld een transcriptie zoals Michelle, my bell tot gevolg.

242. 2010: Mobieltje voor gehoorbenadeelden

Slecht ter oor? Behept met/vooorzien van hoortoestel en/of cochleaimplantaat? Dan is bellen soms vrijwel onmogelijk tengevolge van achtergrondruis. Toch willen kunnen bellen? Luister eens, het kan. Nokia Wireless Loopset LPS-5 (zie bijvoorbeeld www.youtube.com/watch?v=jV0wOgKwL78) heet het kleine, om de nek gedragen wonderkastje dat het geluid van en naar een mobiele telefoon ontdoet van lastige achtergrondruis en vervolgens helder naar de ringleidingontvanger in het hoortoestel of implantaat doorzendt. Zo helder zelfs dat luisteren naar muziek mogelijk wordt.

243. 2011: Vingerkijken

U spreekt vloeiend braille? Uw ogen zijn zeer slecht of u bent blind? Daar is wat aan te doen, dachten Erik Hedberg en Zack Bennet, twee slimme studenten industrieel design van de universiteit van Washington. Zo gedacht, zo gebouwd: een handschoen over maar één vinger, namelijk die voor het ‘brailleren’ bestemde. Het vingertopje bevat buiten een minuscule scanner om letters te herkennen. Aan de binnenkant van de handschoen bevindt zich bij het topje van de vinger een stelsel van de zes braillestiftjes. De tekst wordt, al vegend over het papier, herkend en terstond in live-braille omgezet. Het prototype wordt hopelijk spoedig realiteit en mag daarna wat mij betreft aan het Nobelprijscomité worden aanbevolen - wat een enorme ‘bevrijding’ zou dat voor blinden/slechtzienden toch niet opleveren!

244. 2011: Doe joe sjpiek Bolt, Madcat, Rats of Transtac?

Natuurlijk, vloeiend, en verstaan ook. Tenminste, dat is de bedoeling. Echt een koopje om die talen aan de praat te krijgen is het niet. Wat dacht u namelijk van Bolt voor 15 miljoen dollar, of bijvoorbeeld Rats voor een luttele 30 miljoen? En waarom is al die spraak zo duur? Welnu, Boundless Operational Language Translation respectievelijk Robust Automatic Translation of Speech zijn als live-spraakherkenning-annex-spraaksynthese bedoeld voor de dappere vechters in Afghanistan, en elders. De andere projectnamen staan voor Translation System for Tactical Use en Multilingual Automatic Document Classification Analysis and Translation, de laatste speciaal toegesneden op het Arabisch. In deze intensief arabeske tijden geen overbodige luxe. En nu maar hopen dat al die gadgets geen nieuwe misverstanden oproepen.

245. 2011: Dood door mal au cœur hoeft niet meer

Een verhaal uit Frankrijk (si non è vero, è ben trovato!): Nederlander op vakantie heeft hartklachten, vrouw kent twee woorden Frans en vertelt de dokter “mal cœur”. Man overlijdt. De dokter had immers mal au cœur begrepen en beschuit met thee voorgeschreven. Foutje bedankt. Hoeft misschien straks niet meer. Enter the Phrazer - een bijna uitontwikkelde computer in tabletformat met touchscreen en twee handvaten. De arts overhandigt het apparaat aan de anderstalige patiënt die vervolgens in een gestructureerde dialoog, met plaatjes en akoestische ondersteuning in de taal van de patiënt, met aanraakbewegingen zijn klachten uit. De input kan vervolgens door de arts worden uitgelezen. Erg goed idee, alleen vind ik de demo’s op de site bepaald nog niet overtuigend. De handbewegingen van de gefilmde dokters op het scherm zijn niet uniform; sommige artsen spreken uiterst monotoon; eentje heeft zelf twee grote moedervlekken; weer een andere lijkt net een (Chinese) robot met ingevroren gelaatsuitdrukkingen; een dokter glimlacht bij de vraag of men misschien een levensgevaarlijke ziekte heeft; de aanwijsicoontjes zijn deels onbegrijpelijk en slecht geplaatst, de ‘gerobotiseerde’ menselijke figuren die een patiënt moeten voorstellen zien er vrij vreemd uit - zo mist de man een wel behoorlijk essentieel onderdeel; men kan (tenminste in de demo) alleen het linker en niet het rechter oor of de rechter arm aanwijzen; er worden knap ingewikkelde mondelinge instructies gegeven; diverse aanwijsicoontjes zijn volslagen kryptisch. Qua stemhelderheid en expressie is vooralsnog de Spaanse nog de beste demo. Kijkt u eens zelf op www.myphrazer.com en http://www.myphrazer.com/WhatisPhrazer/PhrazerVideos/PhrazerDemoVideos.aspx. Leuk bedacht maar s.v.p. voorlopig nog niet in het buitenland ziek worden!

246. 2011: Talige Kinecthacks

Huh, waar slaat dit nou weer op? Kinec thacks? Nee. Kinect is een in 2010 door Microsoft uitgebracht onderdeel voor een spelconsole in de vorm van een circa 28 x 6 x 4 cm groot zwart kastje, te plaatsen onder een tv of monitor. Aan de voorkant zitten een kleurenkamera, een 3D-microfoon en een dieptecamera op basis van infraroodtechniek met een nauwkeurigheid van 1 cm bij het meten van afstanden. De spelers hebben alleen hun lichaam nodig om spelletjes te spelen, het toestel herkent hun bewegingen en afstanden. En aangezien Microsoft delen van het systeem openbaar heeft gemaakt, zijn ‘hackers’ alvast met diverse wilde toepassingsideeën aan de slag gegaan. Een voor onze talige tak van sport relevante hack is een spel voor dove kinderen die met Kinect zinsconstructies in ASL (American Sign Language) kunnen vormen door de desbetreffende gestes/bewegingen te maken die de apparatuur vervolgens herkent. Kijkt u eens op www.youtube.com/watch?v=qFH5rSzmgFE&feature=player_embedded

247. 2011: De schrijfafdruk van anonieme mailers

Professor Benjamin Fung in Quebec zet methodes in die bekend zijn uit spraakherkenning en data mining (het doorwroeten van zeer grote databestanden naar specifieke nuttige informatie) om schrijvers van anonieme e‑mails (auteurs van bedreigingen e.d.) te helpen ontmaskeren. Daarbij wordt gelet op consistente fouten, typisch woordgebruik en bijvoorbeeld of iemand alles in onderkast (of juist niet) schrijft. Zo’n persoonsgebonden schrijfwijze wordt in analogie met een vingerafdruk een schrijfafdruk genoemd. Bij toepassing van deze technieken op 200.000 e‑mails van 158 medewerkers van Enron kon op basis van 10 e‑mails, opgesteld door 10 personen (= 100 berichten) met 80 tot 90% zekerheid de identiteit van de auteurs worden achterhaald. De schrijfafdruk verraadt ook veel over geslacht, nationaliteit en opleidingsniveau.

248. 2011: Klik zei de tong

Wellicht heeft de ene of andere onder u de in 2005 in Suid-Afrika uitgebrachte, indrukwekkende film U-Carmen eKhayelitsha gezien en zich verbaasd over de voor onze ogen en tongen zo uitermate ongewone klik-geluiden in het gesproken en zelf in het gezongen Xhosa. Taalkundigen hadden al langere tijd belangstelling in de wijze van productie van die geluiden en hoopten aanvankelijk dit met röntgenfoto’s en op de tong geplakte elektrodes te kunnen onderzoeken. Beide methodes waren geen succes – gevaarlijke straling in het ene geval en moeizame coöperatie van inheemse spreekers in het andere (citaat: “You can imagine if you walk into a village and say ‘Look, people, all I want to do is blow-dry your tonge and glue things to it’, people might be a little nervous”). Medische echoapparatuur brengt in deze studies nu sinds 2000 uitkomst en tientallen linguisten zijn bezig om de orale klikproductie in een fysiologische kaart te brengen. Uitkomst is tot nu toe dat er wel meer dan 40 verschillende kliks in diverse talen zijn en dat sommigen ervan zelfs verwandtschap tonen met de geaspireerde p-t-k-klanken in het Engels.

249. 2011: Uw taal helpt de leugendetector

Ooggetuigeverslagen zijn zoals bekend niet altijd even nauwkeurig. Rechters, advocaten en natuurlijk verzekeringsmaatschappijen zouden natuurlijk liefst een methode voor het schiften tussen nauwkeurige van onnauwkeurige verslagen willen beschikken. De psycholoog Farhan Sawar aan de Zweedse universiteit Lund heeft hierop iets bedacht. De in letterlijke tekstvorm omgezette verslagen worden met een tekstcorpus van 10 gigabyte omvang vergeleken, samengesteld uit krantenartikelen, romans en tijdschriften. Hoe meer nu een ooggetuigeverslag afwijkt van het referentiemodel van die ‘gebruikelijke taal’ des te onbetrouwbaarder het verslag blijkt te zijn.

250. 2011: Verpleeg mij zwijgend!

Hm, taal is toch oh zo leuk voor de communicatie? Waarom dan in stilte te werk gaan? Trappistenmanieren gewenst? Een beetje wel, als u tenminste ziek in bed ligt en - gezien de verpleegkundigenschaarste - de poetsrobot u komt verzorgen. Uit proeven aan het Georgia Institute of Technology met zo’n machine die een washandje zachtjes over proefpersonen streek kwam naar voren dat het verbaal, met synthetische stem, aankondigen “ik ga nu uw arm wassen” verrassenderwijs als naargeestiger werd ondervonden dan wanneer die aankondiging achterwege bleef. Kennelijk een typisch geval van “niet praten maar poetsen”... Overigens vraag ik me al langer serieus af of ten gevolge van de beoogde inzet van robots in de verpleging niet veel meer mensen nodig zullen zijn dan zonder die enge apparaten. Tenslotte zijn dat ook maar computers, en die slepen - trappistueus van aard of niet - een enorme achterban aan ondersteunende techneuten achter zich aan. Bijvoorbeeld: wie maakt die apparaten eigenlijk schoon nadat ze u heben verschoond? Wie tilt ze op als ze omvallen? Wie laadt/verwisselt accu’s en soldeert gebroken draadjes? Stel de robot heeft u per abuis laten vallen en uw heup nu is aan een flineke reparatie toe, of hij heeft te hard geknepen en u zit nu onder de blauwe huiselijke geweldsplekken. Hoeveel extra verplegend personeel zal nodig zijn om die medische missers goed te maken? Hoeveel letselschadeadvocaten zullen aan de onvermijdelijke ‘medische fouten’ van robots een goede boterham verdienen? Ik zie het alweer bevestigd: de oplossing van een probleem genereert altijd weer een rattenstaart van nieuwe problemen, ad infinitum.

251. 2011: Taal vormt brein

De februari-editie 2011 van Scientific American bevat een lezenswaardig artikel van Lera Boroditsky over de invloed van taal op het denken. Enkele opmerkelijke vondsten uit onderzoek op dat gebied wil ik u niet onthouden.

· Australische aborigines hebben een hoog ontwikkeld richtingsgevoel. Nadat zo iemand in een ingewikkeld gebouw is rondgeleid en vervolgens wordt gevraagd waar Noorden ligt wordt dit feilloos aangegeven, dit in tegenstelling tot de mensen in andere werelddelen. Ook de positionering van bijvoorbeld het bestek aan tafel wordt uitsluitend in windroostermen aangegeven, de lepel ligt dan ook oostelijk van de vork.

· Mensen die een schrift van links naar rechts gebruiken brengen een stel foto’s in een tijdsvolgorde van links naar rechts aan, sprekers van het Hebreeuws of Arabisch doen dat omgekerd. De door de onderzoekers geteste, voorvermelde Aborigenes ordenen echter altijd van Oost naar West, ongeacht in welke richting ze op dat moment kijken.

· De lengte van telwoorden en de eenvoud van het cijfersysteem (denk aan quatre-vingt of elf in plaats van het logischere tien-een) is van invleod op de snelheid van het onder de knie krijgen van tellen/getallen.

· De al dan niet tevens ook het geslacht aanduidende begrip voor personen (ik, jij, hij...) bepaalt de snelheid waarin een kind zich van het eigen geslacht bewust wordt. In het Hebreeuws blijkt dan een heel jaar vroeger plaats te vinden dan in het Fins.

· Hoe meer woorden voor kleuren men leert, des te meer kleurnuances herkend worden.

· Tweetaligen - hier getest met mensen die zowel Hebreeuws als ook Arabisch spreken - tonen een vriendelijkere houding wanneer ze in een van die twee talen over mensen in diezelfde taal spreken, en andersom. Dus: spreken over Joden in het Hebreeuws levert bij hun vriendelijkere gedachten op dan het spreken in het Hebreeuws over Arabieren.

· Voor de meeste mensen ligt de toekomst als het ware fysiek voor ons en het verleden achter ons. Bij de Aymara in de Andes daarentegen is dat omgekeerd: de toekomst is in de rug, en het verleden strekt zich voor hun uit. Dit heeft zelfs invloed op de lichaamshouding. Als wij over het verleden spreken/eraan denken, leunen we onwillekeurig ietsje naar achteren, bij gedachten aan/spreken over de toekomst naar voren. Bij de Aymara is het weer andersom. Zelfs hun armbewegingen wijzen bij spreken over verleden en toekomst in de respectievelijke, voor ons ‘verkeerde’ richtingen.

252. 2011: Talige leespen

Een papieren krant of boek in een ‘onbeheersde’ taal willen/moeten lezen? Geen nood, www.wizcomtech.com biedt de Quicktionary, een digitale leespen met ingebouwde talenkennis, in te stellen/uit te breiden tot wel 45 talen. De teksten en de vertalingen verschijnen op het 5-regelige display van de pen zelf. Zolang u nog in de euro gelooft, kunt u voor omstreeks 115 tot 210 van dergelijke munten in het bezit van deze zakvertaler geraken.

253. 2011: Hoge Raad geeft goede raad

De HR heeft begin 2011 expliciet de terhandstellingsvereiste voor algemene leveringsvoorwaarden onderstreept. Het is derhalve niet voldoende om ze zomaar op de website te plaatsen, de precieze link naar de voorwaarden hoort in elke correspondentie te worden vermeld. Vermeld derhalve - evenals het al langer verplicht te noemen KvK-nummer - ook de link naar uw voorwaarden in elke zakelijke e-mail.

254. 2011: Gratis ‘lees- en vertaalluxe’ voor blinden

Waarlijk nuttig en lovenswaardig: stel u bent blind en wilt elektronisch voorhanden teksten in braille laten omzetten, desgewenst ook nog eens vertaald. Geen nood: e-mail de tekst naar www.robobraille.org, d.w.z. naar het bij een bepaalde taal passende e-mailadres van deze organisatie, en uw tekst wordt naar braille omgezet, desgewenst in een automatische vertaling. Ook is omzetten van de ingezonden teksten naar audio mogelijk (TTS / Text-to-Speech). Oh ja, het is gratis maar het aantal talen is wel beperkt. Ter herhaling: waarlijk nuttig en lovenswaardig.

255. 2011: Rappe hersengroei door fantasie-kleurbenamingen

Hersenwetenschappers in Hongkong hebben geconstateerd dat het visuele centrum al binnen twee uur fysiek kan groeien. Hiertoe toonde men proefpersonen vier kleurnuances - in het onderzoek waren dat twee groene en twee blauwe tinten - met fantasienamen. Uit MRI-onderzoek bleek dat het oefenen al na twee uur tot een vergroting van het desbetreffende areaal had geleid. De onderzoekers waren nogal verrast van deze snelle groei, ze hadden eerder aan weken gedacht. Het effect trad het sterkst in het rechter gezichtsveld op dat verbonden is met de linker hersenhelft waar immers ook taal haar thuisbasis heeft. Uit ander onderzoek was overigens al naar voren gekomen dat hoe meer kleurbenamingen iemand kent, des te meer verschillende kleuren die persoon ook inderdaad kan herkennen.

256. 2011: Telefonische slimheid

Smartphones, jaja. Die dingen kunnen zoveel dat bellen bijzaak is geworden. Pas onlangs ben ik overgestapt van een toch best vaardig apparat uit een niet nader genoemd Scandinavisch land naar een Androidtoestel. Hoewel het bellen zelf heel erg omslachtig blijkt vergeleken bij de heel directe en rappe aanpak in Symbian, doen vele van de meer dan 200.000 apps (= miniprogramma’s) beslist watertanden. Op deze plaats wil ik kort ingaan op juist voor vertalers belangrijke apps om u nogal wat tijd voor het zoeken en testen te besparen. Voor de iPhone zullen vast wel vergelijkbare mogelijkheden zijn maar die ken ik niet persoonlijk.

	Naam + prijs (ca.)
	Functie
	Opmerkingen

	Smart Keyboard Pro; € 2
	vervanging van het ingebouwde virtuele toetsenbord
	onmisbaar voor invoer van alle andere talen dan Engels; geschikt voor tientallen talen; werkt erg prettig

	Documents To Go; € 11
	leest/schrijft Word, Excel, Powerpoint; leest pdf
	de betere noodoplossing

	OfficeSuite Pro; € 11
	leest/schrijft Word, Excel, Powerpoint; leest pdf, Zip
	de mindere noodoplossing

	QuickOffice Pro; € 7
	leest/schrijft Word, Excel, Powerpoint
	te beroerd voor een noodoplossing; werkt wél prettig op Nokia/Symbian

	Adobe Reader; gratis
	leest pdf
	werkt goed, zelfs zoeken naar tekst is mogelijk en natuurlijk zoomen

	Document Scanner; € 3
	maakt pdf’s van één of meer foto’s
	ook voor meerdere pagina’s; volgorde van pagina’s vrij in te delen; uitstekend

	Adobe CreatPDF; € 7
	produceert pdf’s van elk document in de hoogste kwaliteit, via eigen pdf-server
	externe aanmaak, derhalve vertrouwelijkheid niet 100% gewaarborgd

	Url2PDF; gratis
	website-pagina’s als pdf opslaan, via externe servers,
	externe aanmaak, derhalve vertrouwelijkheid niet 100% gewaarborgd

	Fast Image Viewer Free; gratis
	afbeeldingen bekijken
	leest ‘multipage TIFF’, dat zijn elektronisch ontvangen faxen ook met meer dan 1 pagina

	SVOX; € 2 per taal
	TTS / Text-to-Speech (spraaksynthese)
	vele tientallen talen; verbluffend goed; in combinatie met bijv. de Moon Reader kunnen boeken worden voorgelezen; de ingebouwde TTS-optie ‘Pico’ en de gratis te downloaden eSpeak zijn veel minder goed

	Zoeken door in te spreken; standaardfunctie/gratis
	spraakherkenning
	werkt redelijk maar verwacht geen wonderen; kent diverse talen (instelbaar)

	HiFiCorder; € 4
	geluidsopnames
	uitstekende opnamekwaliteit en zeer eenvoudige bediening; kan zonder meer worden gebruikt om opname op pc te laten omzetten door Dragon; vermoedelijk de beste van vele apps voor audio-opnames

	Google Goggles; gratis
	objectenherkenning en OCR (optical character recognition / tekstherkenning) via de camera
	richt de camera op een voorwerp - bijv. een bekend gebouw - of een tekst en klik; Google analyseert en toont vervolgens in veel gevallen een preciese benaming/link resp. toont de tekst in de editor die dan ook meteen vertaald kan worden

	mORCa; gratis
	OCR via de camera
	werkt acceptabel

	CamTranslator; gratis
	OCR via de camera en vertalen van telkens één woord
	zeer groot aantal talenparen voor het herkennen en vertalen van losse woorden

	Moon Reader Pro; € 4
	eBook reader
	prettig; kan met SVOX (zie boven) worden gekoppeld; door schudden van toestel begint/eindigt dan het voorlezen

	Kindle; gratis
	eBook reader van Amazon
	matig, er kan vrijwel niets worden ingesteld

	Google Translate; gratis
	teksten vertalen, ook via spraakinvoer
	redelijk goed

	JouRist Weltübersetzer; € 8
	vertalen van vaste uitdrukkingen, met name op reis; voorlezen ervan
	29 talen, 2100 uitdrukkingen per taal; weergave phonetisch, in desbetreffende taal + schrift én akoestisch in goede kwaliteit (echte stemmen); geen online-verbinding vereist; de eenmalige prijs behelst alle talen; een aanrader

	TuneIn; gratis
	internetradio
	duizenden radiostations; zoeken per taal, land, genre; stabiele en goedkope/flatrate internetverbinding vereist, anders onbetaalbar duur; o. a. nodig voor BBC World Service, hun middengolfzender is immers sinds 29-3-2011 uit de lucht

	Multi Lang Dictionary; gratis of Pro (€ 2)
	woordenboek in 45 talen
	in pro-versie kan men de woordenboeken downloaden voor offline-gebruik

	Learn to Write Alphabets (eerdere naam: ABC Guru); gratis
	Oosterse schriften leren
	de schriften voor Bengali, Hindi, Kannada, Koreaans, Malayalam, Tamil en Telugu al ‘vegend’ met de vingers op het scherm oefenen


257. 2011: Google Docs - een noodhulpje met een caveat

Situatie: op reis, internetcafé, geen Word bij de hand, toch de klant willen helpen. ’t Is geen onoverkomelijk probleem. Iedereen met een account bij Google heeft ook gratis Google Docs ter beschikking, en daarmee een tekstverwerker met een basis-set aan layoutmogelijkheden. Een groot voordeel van Google Docs is dat men zich geen zorgen om het opslaan hoeft te maken, ook kan desgewenst met anderen aan één document worden gewerkt. De vertrouwelijkheid is wel weer een kwestie van vertrouwen in die provider, maar ja, elk mailtje kan toch allang door de vele Grote Broeders met het grootste gemak worden meegelezen. Google Doc werkt ook op smartphones maar dan wel zonder enige layoutopties.

258. 2011: Uw eigen boekapp

Het hoofd vol van een leuk verhaal, prachtige gedichten, een thriller, een reisverslag? Geen uitgever te vinden? Geen probleem, Push Pop Press is op komst. Er wordt een technisch hoogst eenvoudige manier beloofd om de eigen teksten van smeuïge layout, instructieve plaatjes en interactieve functies te voorzien. Al Gore is beschermheer van deze startup van twee ex-Apple medewerkers. Kijkt u eens op www.wired.com/gadgetlab/2011/04/app-stars-push-pop-press/all/1
259. 2011: Word Lens, de vertaalde superpositie

Wat is dit toch weer ? Welnu, u bent op vakantie in Verweggistanië (voorlopig Engels- of Spaanstalig, meer talen worden beloofd) en ontwaart een kennelijk belangrijk opschrift, én u bent bezitter van een iPhone (voor Androidtoestellen schijnt de app in de maak te zijn). U maakt een kiekje van het opschrift. De app vertaalt en toont de vertaalde tekst in plaats van de originele, dus als een superpositie. Heb het niet kunnen testen maar het is zeker leuk bedacht.

260. 2011: Dragon naar de haaien?

Nee, de dolfijnen. Onderzoekers in Florida en Georgia zijn doende om met onderwaterspraakherkenningstechnologie de naar verwachting veelwoordige communicatie van dolfijnen, deels in het infrasone bereik, te ontcijferen. De vertaalrichting mens > dolfijn is al redelijk goed ontwikkeld, de slimste beestjes snappen 100 verschillende menselijke woorden. Nu nog andersom. Ben toch wel benieuwd wat deze ‘visjes’ ons te vertellen zullen hebben.

261. 2011: IJsland als eerste gebaard en gebrailleerd

Op 27 mei 2011 werd IJsland het eerste land ter wereld wiens gebarentaal als officiële, nationale taal wettelijk wordt herkend; tevens verkreeg aldaar braille de formele status van geschreven taal. Bijvoorbeeld kunnen kinderen nu in gebarentaal als eerste te leren taal worden onderwezen.

262. 2011: Getranscribeerd geboefte

“En toen heb ik de ruit ingeslagen. En toen heb ik de kluis geopend. En toen nam ik alles mee. Nee, ik ben onschuldig.” Van dergelijke taalkundig ‘simpele’ ‘rechtsspraak’ in verhoren bestaat er een steeds groeiend aantal dvd’s of opnames op andere media. Maar stel dan een rechter-commissaris een transcriptie van alle delen van een verhoor van een bepaalde verdachte wenst waarbij het woord ‘kluis’ is gevallen. Lastig zoeken tussen al die uren opnames, maar binnenkort heel wat minder omslachtig. Twee Duitse firma’s hebben een systeem op basis van spraakherkenning ontwikkeld. Daarbij worden de verschillende stemmen automatisch onderscheiden, vervolgens in een akoestisch telkens ‘neutrale’ vorm omgezet waardoor geen spreker-afhankelijke training meer nodig is. De software transcribeert vervolgens de hele opname waarna de RC - tot nu toe met een trefferquote van nog niet echt indrukwekkende 80% - de relevante stukken tekst direct op kan roepen. Marktintroductie wordt in 2012 verwacht.

263. 2011: AiAiAiAi! De computer leert lezen

Een door het MIT (Massachusetts Institute of Technology) met AI - artificial intelligence - netjes opgevoede computer is het gelukt om alleen al door het lezen van een handboek bij een computerprogramma 80% van de stappen te doorlopen die vereist zijn om dat programma te installeren. Welnu, dat is soms meer dan een menselijke gebruiker voor elkaar krijgt, niet waar? In een andere proef werd aan die computer de handleiding van een computerspel voorgeschoteld waarna niet alleen het installeren lukte maar zelfs het winnen van het spel in 79% van de gevallen. De software ging aan het begin toevallig / volgens trial-&-error aan het werk. Ze ‘las’ de instructies en voerde vervolgens willekeurige handelingen uit. Als op het scherm een bepaalde tekst verscheen die in het handboek was aangekondigd diende dit als bewijs voor succes en werd de volgende proefodnervindelijke stap genomen. Aan het begin verliep de zoektocht uiteraard in hoge mate hap-snap / ongestructureerd maar allengs lukte het beter. Het winnen van het spel vonden de onderzoekers nogal opmerkelijk omdat het desbetreffende handboek niets vertelde over strategische stappen of truucs maar uitsluitend de bedieningsinstructies bevatte.

264. 2011: TolkVertaAlSter, let op uw saeck!

In 2000 werde de Europese Richtlijn 2000/35/EG van kracht die de betalingsmoraal in het zakelijk verkeer op een beter/correcter plan tilde. Termijnen en met name vertragingsrentes werden helder gedefinieerd. Op 16 februari 2011 is de nog iets strengere opvolger 2011/7/EU van kracht geworden. Belangrijk hierin is het flinke rentepercentage (8%, was 7%) dat bovenop de actuele rentestand van de Europese Centrale Bank (zie www.actuelerentestanden.nl/ecb-herfinancieringsrente.asp) (thans 1,5%) na verloop van de betalingstermijn zonder ingebrekestelling in rekening mag mogen worden gebacht, uiteraard alleen voor zover men dit in de leveringsvoorwaarden en op de factuur kenbaar heeft gemaakt.

265. 2011: Vakantie in Irak kennelijk zonder taalproblemen

De bij intensieve reizigers vast bekende Lonely Planet reisgidsenreeks is uitgebreid met tolkmodules met spraakherkenning voor smartphones, en wel voor “English to/from French, Spanish, Chinese, German, Japanese, Tagalog, Korean and Iraqi”. Ik moet bekennen de app niet te hebben getest maar wellicht hebt u er wat aan wanneer u straks de oudheden van Babylon en omstreken bezoekt en contact met de lokale bevolking wenst.

266. 2011: Waterig Chinees

Sommigen onder u zullen wel de vernuftige waterspeeltjes van www.youtube.com/watch?v=a9SZhZ7n69s kennen. De Canadese mediakunstenaar Nicholas Hanna heeft de gewoonte van sommige Chinezen om vergankelijke - want opdrogende of juist verregende - teksten met water op openbare wegen/stoepen te kalligraferen nu met een simpel ogende constructie geautomatiseerd. Kijkt u eens naar zijn schrijvende driewieler op www.vimeo.com/29306086.

267. 2011: Nieuwe woorden in de Oxford English Dictionary en mijn idool Quentin Cooper

Zo maar een link naar iets taligs en vervolgens een uitwijding, lichtelijk buiten de gebruikelijke thema’s hier, vergeef me alvast. Eerst de link naar het geluidsbestand op www.bbc.co.uk/iplayer/console/b011vhdh - roep deze op en spoel vooruit naar 17’30”. U hoort dan een interview van enkele minuten waarbij Quentin Cooper van een OED-medewerker te horen krijgt volgens welke criteria en na welke tijd nieuwe - in dit geval wetenschappelijke - begrippen ingang mogen vinden in dat woordenboek. Maar nu het ‘thema’ Quentin Cooper. Ja, ik ben idolaat van hem. Even vooraf - als u vlot gesproken Engels niet kunt verstaan dan s.v.p. doorbladeren naar een ander boeiend onderwerp in dit blad. Quentin - hij ‘doet’ al ca. 250 keer ‘Material World’, een wetenschappelijk programma op BBC Radio 4 van wekelijks een half uur en tevens gelukkig voor later gebruiksgenot als podcast (= MP3-bestand) te downloaden via www.bbc.co.uk/programmes/b006qyyb. Het gamma van onderwerpen is uiterst breed - denk aan astronomie, geneeskunde, psychologie, geologie, paleontologie, biologie en oneindig meer. Cooper nodigt altijd wetenschappelijke toppers uit, weet op al die terreinen fenomenaal veel, legt slimme dwarsverbanden, verzint frequent ter plekke zeer geestige en superrappe woordenspelletjes, heeft een aanstekelijk prettige humor en dito stem. Zei ik daar net ‘vlot gesproken Engels’? U heb er geen notie van wat vlot gesproken betekent voordat u Quentin hebt beluisterd, en toch druk hij zich uitermate helder uit en is prima te volgen in zijn presentatie. Puur genot. Een wonderkind.

268. 2011: De blinde touchograaf

Als ervaren rechtbankdramafilmkijker kent u vast wel de soms blinde stenograaf die met maar 9 toetsen de spraakwatervallen van ‘The people versus...’ weet bij te houden. Maar, zo dacht de jonge student Adam Duran op Stanford, is een tablet computer niet ook prima te programmeren voor dit soort werk - brailleren met goedkope hardware in plaats van een vele duizenden dollars kostende brailleproductiemachine? Ja, het is hem gelukt. Kijkt u eens naar de tekst en de twee videoclips van www.gizmag.com/touchscreen-braille-writer/20118.

269. 2011: GCTACACTATAATAAGCATGAATATCCATAATTTGCTAGAAA

Waaaaaat? U ziet niet in 1 oogopslag dat hier “Spreekt u DNA?” staat? Valt me tegen. Of toch weer niet. Het is ook niet een direct voor de hand liggende taal, dat DNA-ees van Craig Venter, de man die eerst het menselijke genoom ontsleutelde en vervolgens in 2009 de eerste zelfreproducerende bacterie bouwde (Mycoplasma laboratorium) en daarmee het boeiend-tevens-enge vakgebied van de synthetische biologie in één klap op de kaart zette. Om dit per computer gebakken levende wezen en zijn epigonen van een genetisch watermerk te voorzien - dit maakt immers eenduidige latere herkenning als ‘kunstmatig’ mogelijk - bedachten de biologen een apart alfabet, bestaande uit telkens drie van de vier tekens voor de aminozuren van het DNA. De tekst in Mycoplasma laboratorium bevat een copyright-vermelding, de namen van de medewerkers en drie beroemde citaten. Het watermerk werd als raadsel/puzzle aan de wetenschapswereld gepresenteerd. Een van de krakers van de puzzle was Ken Shiriff die op www.arcfn.com/2010/06/using-arc-to-decode-venters-secret-dna.html op een interessante manier de ontcijfering uitlegt en de door Venter c.s. verborgen code toont.

270. 2011: Ondertitels voor de slechte toehoorder

In de zielige landen waar films geen ondertitels hebben kunnen slechthorenden nu in de bioscoop een speciale bril opzetten die radiografisch vanuit de projectiecabine van de passende ondertitels wordt voorzien. Is meteen een stuk minder zielig.

271. 2011: E. coli als crypto-inkt

Hm, geheimpjes in (uit?) uw maag-darm-kanaal? Het kan sinds kort. Manuel Palacio c.s. van de Tufts University heeft een nieuw soort geheimschrift ontwikkeld, met die bacteries in zeven smaken. Elke ‘smaak’ werd met behulp van kwallengenen van een ander fluorescerend kleurgen voorzien. Met paren van telkens twee kleuren, bijvoorbeeld 2 x geel = “t”, 1 x rood + 1 x groen = “s”, kan men immers een code met 49 combinaties creëren, dus a...z, 0...9 en een paar leestekens. Vervolgens ‘stempelt’ men de bacteries in putjes op een substraat van nitrocellulose. Op dat moment is er nog niets te zien, de beestjes lichten bij daglicht immers niet op. De ontvanger hoeft dan alleen een een beetje isopropyl-ß-D-thiogalactopyranoside (dat heeft u vast ook wel thuis op de keukenplank) over de bacteries te druppelen en een fluorescentielamp in te schakelen. Voilà, de bacteries lichten op en geven hun 2-delige/49-delige code prijs. Om het allemaal nog geheimer te maken kan de afzender met de ontvanger een bepaald antibioticum afspreken om het ‘schrift’ zichtbaar te kunnen maken. Elk ander middel vernietigt het ‘document’ voorgoed maar niet voordat even de venijnige melding ‘U hebt de verkeerde sleutel gebruikt’ oplicht.

272. 2011: Duolingo - het einde van ‘de vertaler as we know him/her’?

ICT-eeuwen geleden, namelijk in 2008, vertelde ik u op deze plek over Luis von Ahn, een Gualtemalteekse slimmerik die de Captcha’s en later de reCaptchas had bedacht. Even ter herinnering: captcha’s zijn de verwrongen letters die u tot vervelens toe moet ontcijferen en ingeven bij het registreren op tal van websites. reCaptcha’s is hetzelfde maar dan met twee ‘woorden’. Eén ervan is vrij gemakkelijk te ontcijferen en wordt door de server gegenereerd. Het andere is een woord uit een ingescand boek (bedoeld voor publicatie/digitale vrijgave) maar nog niet door de computer volledig per OCR (optical character recognition) ‘lezend begrepen’. Door mensen in plaats van machines te laten ontcijferen worden veel hogere herkenningspercentages bereikt. Bovendien dient het ‘gemakkelijke’ woord ter controle op de juistheid van het OCR-woord. Dagelijks worden volgens Von Ahn 100 miljoen reCaptcha’s ontcijferd wat neerkomt op 2,5 miljoen boeken per jaar.

Nu heeft die goede man bedacht dat men het gedeelte van de mensheid dat a) een nieuwe taal wil leren en b) arm is of in ieder geval niet voor taalcursussen wil betalen, van dienst kan zijn. Men construere een site die mensen al spelenderwijs een nieuwe taal aanleert en tevens de productie van dat leerproces gebruikt voor het vertalen van bijvoorbeeld de hele Wikipedia. Von Ahn denkt dat met voldoende menskracht de hele Engelstalige Wikipedia binnen enkele dagen naar het Spaans zou kunnen worden vertaald. Op dit moment is nog niet bekend hoe de Duolingo dat kunstje precies gaat aanpakken maar spannend en interessant is de gedachte wel; de site is nu nog in de bètafase. Kijkt u eens eerst naar de 17 minuten van www.youtube.com/watch?v=cQl6jUjFjp4 waarin Von Ahn dit allemaal (in het Engels) zeer eloquent uit de doeken doet en vervolgens naar de twee minuten toelichtende video op Duolingo zelf. Deze ontwikkeling is naar mijn mening het goed volgen waard.

273. 2012: Sterrenspeak op kindsbenen

U-allen-bent-vast-bekend-met-de-blikkerig-monotone-robotspraak-van-het-astrofysisch-genie-Stephen-Hawking. Maar stel dat een gehandicapt kind dat de spraak niet machtig is maar wel een dito TTS-machine (Text-To-Speech) wil/gaat bedienen. Zou zo’n fameuze sterrenspeak wel bij dat jongetje of meisje passen? Nee, uiteraard niet. Dat vonden ook enkele taalonderzoekers in Noorwegen. Het Engelstalige artikel op www.forskningsradet.no/en/Newsarticle/Norwegian_success_in_creating_an_artificial_childs_voice/1253973194004 vond ik dusdanig interessant dat ik de essentie hier - uit plaatsgebrek in telegramstijl - weergeef:

Stemmen van kinderen zijn te ‘dun’ voor goede spraakherkenning. De afstand tussen stembanden en lippen is te kort met als gevolg een smal frekwentiespectrum. Geschreven Noors heeft twee nogal van elkaar afwijkende vormen (Bokmål en Nynorsk). Gesproken Noors vertoont enorme variaties, talloze regionale dialecten en diverse ‘legale’ versies van woorden, verbuigingen en composita. Noorse spraakherkenning is daardoor extreem lastig te realiseren. De onderzoekers lieten meerdere volwassenen een grote hoeveelheid tekst inspreken. Een kind liet men vervolgens eveneens een vrij groot aantal teksten inspreken. De kind-stem werd digitaal bij de volwassenenstemmen gevoegd/gemixt. Het resultaat is ‘gemiddeld’ Noors maar met toonhoogte en intonatie van een kind. De aldus bereikte synthetische spraak (a.h.w. ‘Hawking als jonge man’) levert de stem van een kind op dat wel ongewoon eloquent overkomt. Deze synthetische spraak werd toegepast op een groot corpus van volwassenenspraak. In een slimme stap in de omgekerde richting werd vervolgens uit dat bewerkte corpus spraakherkenning voor kinderen gedestilleerd, met goed succes.

Voor wie overigens tot nog toe vol vertrouwen had in Schotse spraakherkenning vindt hier zijn vrolijke Waterloo: www.youtube.com/watch?v=5FFRoYhTJQQ
274. 2012: A Touch of Braille

Braille leren lezen - geen eenvoudige zaak. Braille leren tatsjen - dat kunt u spoedig (leren). Onderzoeker Mario Romero van het Georgia Institute of Technology toont op www.youtu.be/rIEO1bUFHsI hoe men met de app Brailletouch op een iPhone en later ook een Androidtoestel met de telkens drie middelste vingers van elke hand de zes punten van elk brailleteken vliegensvlug kan produceren, met akoestische feedback voor elke ingetoetste letter. Het kan, zo wordt beloofd, in een paar uurtjes worden geleerd; met enige oefening halen de gebruikers 32 woorden per minuut. Het is uiteraard gemakkelijker voor een blinde om op een smartphone deze grote bailletoetsen op hun vaste plekken te bedienen in plaats van de petieterige gewone virtuele toetsenborden.

275. 2012: Volle kracht vooruit op het puntje van de tong

Een uitvinding van de Iraniër Maysam Ghovanloo van dat eerder genoemde Georgia Institute of Technology deed zelfs mijn wel degelijk hightech uitgeruste tandarts vol bewondering opkijken. Stelt u zich een volledig verlamde persoon voor - ook nog eens zonder het vermogen om te spreken, bijvoorbeeld voor spraakbesturing - die zin krijgt in een geheel zelfstandig rolstoelritje. De persoon kan overigens nog wel haar tong bewegen. Zou het lukken, denkt u? Ja, het lukt. En als u ziet hoe eenvoudig het van opzet is dan vraagt u zich af “Waarom is dat niet allang geleden uitgevonden?”. Het recept: een magnetisch tongpiercingstiftje en twee magneetveldsensoren buiten vlak bij de mondhoeken, met een draadloze verbinding naar een smartphone op de armleuning van de rolstoel. En nu rijden maar - voor, achter, links, rechts. Tongen krijgt zo een heel andere betekenis. Natuurlijk is de besturing ook geschikt voor andere taken zoals het bedienen van apparatuur in huis. Zie bijvoorbeeld www.youtube.com/watch?feature=endscreen&NR=1&v=nD7A39Bj0zs
P.S. in dit verband: u gaat toch zeker van het heerlijke Franse Intouchables in de bioscoop genieten?

276. 2012: De voorlezers

Te lui of te onkundig om zelf behoorlijk degelijk Chinees, Duits Engels, Frans, Italiaans, Japans, Koreaans, Portugees, Russisch of Spaans uit te spreken? Geen probleem. Plak een tekst van max. 1000 tekens in de desbetreffende taal in het venster op www.text-to-speech.imtranslator.net en klik op “Say it”. Best grappig, en met een sprekend hoofd erbij. Uiteraard kunt u van die korte segmenten zelf geluidsopnames maken en die vervolgens aan elkaar plakken. Een mooie gesproken brief in de [...] taal...

En bijna nog geestiger: een app voor Android (“PAW Server”, gratis). Installeren op de smartphone en deze binnen bereik van uw WLAN bijvoorbeeld onder het kussen  van uw partner verstoppen terwijl u nog achter de pc zit. Open de browser, geef het vooraf op het scherm van de telefoon afgelezen IP-adres in, klik in het menu op Medien, Sprachausgabe. Typ een willekeurige tekst in de taal van de telefoon en druk op Enter. Onder voorvermeld kussen wordt de tekst in zeer behoorlijke kwaliteit ten gehore gebracht. Schrik/lachen gegaranderd.

277. 2012: Woorden in het duister

Het bestaan en de raadselachtigheid van donkere materie en donkere energie in de astrofysica zullen u wellicht uit de media bekend zijn. Vermoedelijk in algeheel duister verkeert u echter ten aanzien van de ‘duistere woorden’. En dat zijn er - evenals donkere materie een verbazingwekkende 96% van ons universum beslaat - in ieder geval in het Engels niet minder dan 652.000. Wanneer u bedenkt dat in de Webster 348.000 worden staan dan bedraagt het verduisteringspercentage niet minder dan 65,2%. Hoe ik daarbij kom? Welnu, onderzoek, gepubliceerd in Science, heeft dat grote aantal tijdens het doorpluizen van het internet ontduisterd. Zo’n 8.500 woorden komen in het Engels jaarlijks erbij hoewel deze groei krimpt omdat er al zo enorm woorden zijn. En die nieuwe woorden beklijven hetzij voorgoed of worden na gemiddeld 30 tot 50 jaar obsoleet.

278. 2012: Na de stofkam volle kracht vooruit

Heeft u er weleens last van dat midden in een urge---- verta--- Word ineens bevr--- en/of uw pc herhaaldelijk herhaaldelijk herhaaldelijk moet worden opgestart en u door al de daarbij uitgestoten scheldwoorden onbehoorlijk veel strafpunten voor het hiernamaals verzamelt? Dan is de eerste remedie vrijwel nooit een nieuwe pc maar simpelweg een stofzuiger in combinatie met een zachte kwast. Trek het netsnoer los en schroef de zijdeksels van de pc open. Raak het netvoedingskaste met uw hand aan om eventuele statische ladingen weg te laten trekken en behandel nu elk hoekje, plaatje, printje, kabeltje ventilatortje met genoemd gereedschap. Met enig geluk (pech?) komt u fenomenale stofafzettingen tegen die niet alleen ongewenste elektrische contacten kunnen maken maar ook een deugdelijke warmteafvoer beletten. Een simpel karwei, een zesmaandelijkse aanrader.

279. 2012: De Quetzalcoatlus en andere ‘bespreekbare’ Wikivragen

Genoemd beestje vind ik een zeer bijzonder dier - ik wilde er meer over weten maar het niet per se in levenden lijve tegenkomen. Dit was eenvoudig: na installatie van AskWiki - een grateloze app voor mijn Android mobiel - sprak ik dat ene woord in de minuscule microfoon van het toestel - en voilà, na enkele seconden zichtbaar en hoorbaar peinzen komt Wikipedia met plaatje en uitleg over deze wel zeeeeeeeer merkwaardige vogel. Het leuke is dat men tijdens het peinzen het snorren van een kat hoort en na de (zeer snelle) vondst een miauw. Een erg leuke toepassing van spraakherkenning voor Wikipediafanaten!

280. 2012: Zaktolk met UW stem

De heer Frank Soong, werkzaam voor Microsoft, bedacht dat het prettig kon zijn wanneer een apparaat dat aan spraakherkenning => automatisch vertalen => uitspreken doet (ook bekend onder als ‘het tolken’), voor uw gesprekspartner inderdaad ook min of meer uw eigen stam nabootst. Na een leercurve van circa een uur presteert de software van Soong het om bij het weergeven van de vertaling min of meer uw timbre te imiteren. In ieder geval gezelliger dan de machine van Stephen Hawking, niet waar?

1) 	De ‘hij’ is vaak een ‘zij’.





